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ਗ৻ܙڎׂ

١ᇭሒِِءڎَْٴْܳا༠੩َ੯ََاՂ៰Մُاَوتِاَوَ؇݄ފّ֟ܳا৑৙ᕚْو٢،ضَرᎂَْ֣ذ၍Ⴄَ಻೑َِ

ّިَލُ݁ضُر৑৙ᕚْا َن၍Ⴄَذᎂَْ֣وِ،هَ؇٭৊ৎِْا༥ََْ۬وఒగْ۰َُޙّ֡ܳاژُِٷَٺܝََّْوًةَݠِڰگَُْ݁و۰ًނَ֟

ᕚਦਵََأ٣ِ،هَ؇٭৊ৎِْاںِޚْݿ༟ॻَআََفُِݠْڣَُߵߌՂ៰Մِاحُوُر
.ٌ»رިَُُْ݆ܝَ٭ِܳ«ُ:Ղ៰Մا

ّٷܳاՂ៰Մُاىᕚأَرَو٤ٌ،رިََُر؇ݱََڣ
൹َඔًََْوَُ۬ٷ྘َْྲྀܭَݱََڣَوَُ۬ٷَފَْۜٺݿَْ؇ڣَرި֡

ᆊَᆙَّو٥.مఃఈِޙّ֟ܳا ّٷܳاՂ៰Մُاް֟
ᕚّ݁أً،ارَ؇ኡዛََرި֡ َّ݄ފَڣُمఃఈޙّ֟ܳا؇֟ ا۱ََნᄔََوً.ఃْఈ٭َُܳه؇֟

༥؇َء
َ
ءَ؇ފَ݁

ٌ
٦቉ቕُّ.لَو৑৙ᕚّ֟اَمْިَ٭ْܳاَنၽَႤَڣ،حٌَ؇ٴݬََُ۬ٴَگ؜ᕚْأ ᕚਦਵََأ֟

ُ:Ղ៰Մا

੊َࠍْاՂ៰Մُا٧਼੅َ੩َ੯ََ.ٍ»هَ؇٭َِ݁وٍهَ؇٭൹َඔًَُِْ݁ݞ༥ᄥَᄴٌَຬَොُُْْ݆۠ܝَ٭ِܳ« ᄥᄴَ،َّݠَڣَو قَ֟

ً൹َඔَْا৊ৎِّْܳاِهَ؇٭ ֟ฆมِ໢໲َᆇِْܹ۳ُ؇َاَوصُُۜފّ֡ܳا৊ৎِّْܳاِهَ؇٭ ֟ฆมَِّاُݠُْ݄؞৑৙ᕚْ۱ََو.ضَرნᄔََا

၍Ⴄَو٨َ.نᆊَᆙَّ ੊َࠍْاՂ៰Մُاް֟ ᄥᄴََᆊᆙَ؇ًَء
.቉ቕُّ ֟༥؇َء

َ
ءَ؇ފَ݁

ٌ
َنၽَႤَڣحٌَ؇ٴݬََُ۬ٴَگ؜ᕚْأ

ّټܳاَمْިَ٭ْܳا ֟؇ᇃሒِ.٩቉ቕُّ ᕚਦਵََأ֟
ََّ݄۠ٺَٺِܳ«ُ:Ղ៰Մا ّܳاُهَ؇٭৊ৎِْاِؕ֟ ֟ฆมَِູොَْإِ֣ءَ؇݄ފّ֟ܳابᇿሌَ

ᆊَᆙَّو١٠َ.ن၍Ⴄَا۱ََნᄔََو.ُ»૖૭ِ۰ََ؇٭ْܳاِݠ۳َޙَْٺَْܳوٍ،ڎ༡ِاَوᕧٍؕݪِْިَ݁ Ղ៰Մُاް֟

ُ.َ۬ٷَފَْۜٺݿَْ؇ڣዧَዻَِذՂ៰Մُاىᕚأَرَوً.ارَ؇۰ََຳِොأَِ݄ٺ৊ညُْْ۠اَهَ؇٭৊ৎِْاَوً؇ݪرᕚْأ૖૭ِ۰َََ؇٭ْܳا

ᕚਦਵََأَو١١
ُهُرِْ߳ߓِ۬٭ِڣًاݠِْ݄ټًُ݁اݠஙََ෠َوً،ةཟ๤َْۊُضُر৑৙ᕚْابِِٴْྷྡُٺِܳ«ُ:Ղ៰Մا

بَِٺᕚཹْྟََ᚛ڣ١٢َ.ن၍Ⴄَا۱ََნᄔََو.»ضِر৑৙ᕚْاᇭሒِِ۬ފျَ੊ِྡྷًِْاݠஇஓََھᕥُِٺ཯ُྡྷْيᄟّᄳِ֟ا

ّܳالِިُگُٴْܳاَوبَِ؇ލ؜৑৙ᕚْاعِاᕚَْިَأ၍႟ُّ֟ضُر৑৙ᕚْا ֟ฆมِ໢໲َᆇًُِِْْ݆݁اروُُ߳ߓܭ

༥ِྡྷཏْዝِ؇َ،اَو৑৙ᕚஙْ෠؇َّܳاَر ֟ฆมِ໢໲َᆇُِْأܭᕚஇஓْ؇َ۳ِ؜ْިََصََފۋَرٍوُُࣕࢻتَاَذًار؇َ.

ءَ؇༥َو١٣ُ.َ۬ٷَފَْۜٺݿَْ؇ڣዧَዻَِذՂ៰Մُاىᕚأَرَو
َ
ءَ؇ފَ݁

ٌ
َنၽَႤَڣحٌَ؇ٴݬََُ۬ٴَگ؜ᕚْأ

ّټܳاَمْިَ٭ْܳا ١٤቉ቕُّ.تَِܳ؇֟ ᕚਦਵََأ֟
ّٴُڢᇭሒٌِراᕚَْިَأُْ݆ܝَٺِܳ«ُ:Ղ៰Մا قَِّݠَڰُٺِِܳءَ؇݄ފّ֟ܳا۰ِ֟

ً൹َඔَْܳاዊّ ֟ዛ؇َاَوِرዧይّ ᕚ࿌ّأَو۰ٍَٷِ݁زᕚْأِࣖࢴِڎ༲َْٺِܳتٍَ؇༟ఃَఈََ݁نިُܝَٺَڣ،ܭِْ٭֟ َ.൹ِඔٷݿَِومٍ؇֟

ّٴُڢᇭሒًِاراᕚَْިَأً؇ݯْلᕚأَنިُܝََّو١٥ َءཟُ๴ِٺِِܳءَ؇݄ފّ֟ܳا۰ِ֟
ا۱ََნᄔََو.»ضَر৑৙ᕚْا

၍Ⴄَو١٦َ.ن༠َ੩َ੯ََاՂ៰Մَُُިَرઊદِْ݄٭ِޙَ؜൹َඔْ،ِّٷܳا
ᇭሒِقଊଫََܳ྘ِདྷُ๤َِْ܋৑৙ᕚْاَرި֡

ዊّܳا ֟ዛ؇َّٷܳاَوِ،ر َءཟُ๴ِ٭َِܳݠَ؞ݬ৑৙ᕚْاَرި֡
ᇭሒِاዧይّ ّٷܳاႰَაპَ༠੩َ੯ََ،ܭِْ٭֟ ً.؇ݯْلᕚأَمިُ۠֡

ّٴُڢՂ៰Մُᇭሒِاَ؇۳ََܹأۏََو١٧ ءَ؇݄ފّ֟ܳا۰ِ֟
ءཟُ๴ِٺِِܳ

َ
༲َળَّٺَٺ١٨ِܳ،ضَر৑৙ᕚْا ֟ᕢَ

࿓؇ِܳዊّ ֟ዛ؇ََوِر࿓؇ِዧይّ ّٷܳا൹َඔًَْقَِّݠَڰُٺَِܳوܭِْ٭֟ ዧَዻَِذՂ៰Մُاىᕚأَرَو.مఃఈِޙّ֟ܳاَوِرި֡

ءَ؇༥َو١٩ُ.َ۬ٷَފَْۜٺݿَْ؇ڣ
َ
ءَ؇ފَ݁

ٌ
ෂීّاَمْިَ٭ْܳاَنၽَႤَڣحٌَ؇ٴݬََُ۬ٴَگ؜ᕚْأ .ᕧًَِؕا֟

٢٠቉ቕُّ ᕚਦਵََأ֟
َِ࢘ࡺ«ُ:Ղ៰Մا ૖૰ِฆَُّهَ؇٭৊ৎِْاॻَঊِِٺْࢦ ֟ปࠍْا੆َاَިَ٭࿖؇َِࠍْات੆َّ٭ ༲ُ੩َّ੯ِِٺَْܳو۰ِ֟

Ղ៰Մُا༠੩َ੯ََا۱ََნᄔََو٢١.ِ»ءَ؇݄ފّ֟ܳاِء؇ݯََڣ༟ଊَଫَْضِر৑৙ᕚْاقَْިَڣُرިُ٭ޚّ֡ܳا

৊ညْ؇َಮِਃّاتَِ؇࿖اَިَ٭੆َࠍْا ّ٭੆َࠍْاتَِ؇ၽْႤَಮِ਍ܳاَوَ،۰َْ݄ۛݯّ֟ܳا۰َ֟ ّܳا۰َ֟ ֟ฆมِٺْ݁اఃَఋᕚْتኞዛِ؇

ىᕚأَرَو.َ؇۳ِ؜ا৑৙ᕚَْިًَ؇گْڣَوَرިُ٭ޚّ֡ܳاً؇ݯْلᕚأَو،َ؇ངዝَِ؇ٷۏᕚْأصََފۋ၍႙ُّఈَُ֞،هَ؇٭৊ৎِْا

يَِߵߜၽَႤََّو،ِ޶ర౜ِْ౯ا«ً:ఃِఈفَ؇ڢՂ៰Մُاَ؇៺َ۳َرَ؇࿓َو٢٢ُ.َ۬ٷَފَْۜٺݿَْ؇ڣዧَዻَِذՂ៰Մُا

٢٣቉ቕُّ.»ضِر৑৙ᕚْاقَْިَڣُرިُ٭ޚّ֡ܳاَِߵߜၽَႤَٺَٺَْܳوِ.رَ؇༲ِٴْܳاَهَ؇٭ِ݁يఃఇْ֣݁اَو ֟

༥؇َء
َ
ءَ؇ފَ݁

ٌ
٢٤቉ቕُّ.ݴَِ݁؇੅َࠍْاَمْިَ٭ْܳاَنၽَႤَڣحٌَ؇ٴݬََُ۬ٴَگ؜ᕚْأ ᕚਦਵََأ֟

ُ:Ղ៰Մا

ّ٭ۋَتٍَ؇၍Ⴄَಮِ਍ضُر৑৙ᕚْاجِِݠُْۛٺِܳ« ֟۰،ً၍႙ُّఈَ֞صََފۋ༥ِྡྷཏْዝِ؇َ،ِْ݆݁ኞዛَ؇َሶِቕَ

٢٥਼੅َ੩َ੯َََ.ن၍Ⴄَا۱ََნᄔََو.»َ؇۳ِ؜ا৑৙ᕚَْިًَ؇گْڣَوشٍިۋُُوَوژَۋِاَوَزَو

ෂෑّاَو዇ْዛَ؇َሶِቕَܳاَو،ضِر৑৙ᕚْاشَިۋُُوՂ៰Մُا .َ؇۳ِ؜ْިََصََފۋ၍႙ُّఈَ֞،ژَۋِاَو֟

٢٦቉ቕُُّ.َ۬ٷَފَْۜٺݿَْ؇ڣዧَዻَِذՂ៰Մُاىᕚأَرَو ༟ॻَআََنَ؇৑৕֣૙૭ْاَِؕٷݱَْٷِܳ«ُ:Ղ៰Մالََ؇ڢ֟

َّܹފَྥَ٭َڣ،َ؇ٷَِܳ؇ټಾَِ਍؇َ،ᅒᆇَِرިݬُ ِ،ءَ؇݄ފّ֟ܳاଃଫِْޗ༟َॻَআََوِ،ݠَْۜٴْܳا༟ॻَআَᆊᆙَ۹َِޔَ֟

Ղ៰Մُا٢٧਼੅َ੩َ੯ََ.»َ؇༟َܹዀَْዛژُۋََْ߳ߌژٍۋِاَز༟َॻَআَ၍႟ُِّو،ضِر৑৙ᕚْا༟َॻَআَو

.۳َُْܾگरफ़َْॱ༠ََܹأَ֡وًاணَாَذُ.َ۬گՂ៰Մِ༠ََܹاِةَرިݬ༟ॻَআَُِ.َِّ۬رިݬ༟ॻَআََُنَ؇৑৕֣૙૭ْا

ضَر৑৙ᕚْااوఃఋَْ֡݁اَواوَُߵߜၽَႤََّواوُݠᕚஇஓِْأ«:ఃِఈً୒َୖُْܾفَ؇ڢՂ៰Մُا៺َ۳َُُܾرَ؇࿓َو٢٨

૜َ૭ََّܹو.َ؇۱ިُأݯِۊᕚْأَو ༟َॻَআَوِءَ؇݄ފّ֟ܳاଃଫِْޗ༟َॻَআََوِ،ݠَْۜٴْܳا༟ॻَআَᆊᆙَ۹َِاިُޚ֟

၍႟َُِّنٍاَިَ٭ۋద౜َ౫ََّݠ ٢٩቉ቕُّ.»ضِر৑৙ᕚْا༟ॻَআَُك֟ ڎَْڢᇃّሒِإ֣«:୒َୖُْܾلََ؇ڢ֟

ّٷܳافَِ؇ٷݬᕚْأળُᕢُْ၍႟ُّ֟ٺْ٭َޚ؜ᕚْأ ༟ॻَআَ၍႟ُِِّةདྷَ๤َِྥْٷ৊ညُْاِروُڍُٴْܳاتِاَذتَِ؇࿙َ؇ٴ֟

ᕥળَᕢَُْܳنިُܝَٺٌِܳ،روُُࣕࢻِ۬٭ِڣًاݠஇஓََܭ໕໲َᆇٍُِْݠ၍َ႟ُّ֟ஙَ෠َو،ضِر৑৙ᕚْاںِޚْݿَ

ᕚّ݁أ٣٠ً.؇َ݁؇أޗَ شِިۋُُިًِܳ؇َ݁؇أޗَُُ۬ٺَْܹأۏَڎَْگَڣཟ๤َُۊ৑৙ᕚْاصُލُْأْܳا؇֟

ෂෑّاتَِ؇࿖اَިَ٭੆َࠍْاَوِءَ؇݄ފّ֟ܳاِرިُ٭ُޚَِܳوضِر৑৙ᕚْا ৠَ৩َوِ،۰َڰۋِا֟ ৵ِܳاِؕ٭ၽْႤَಮِ਍؇َِت
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আিদপʙুক
১আিদেত ঈʋেৰআকাশ‐মȷলআৰু পিৃথৱী সিৃʎ কিৰেল।

২ পিৃথবীৰ আকাৰ নািছল আৰু সɲণূǾ শণূǻ আিছল;

তাৰ ওপৰত আɖােৰ ঢকা অগাধ জল আিছল আৰু ঈʋৰৰ

আȿাই ǿসই জলৰ ওপৰত উমাই আিছল। ৩ ঈʋেৰ

ক’ǿল, “ǿপাহৰ হওক,” ǿতিতয়া ǿপাহৰ হ’ল। ৪ ঈʋেৰ

ǿপাহৰক অিত উɃম ǿদিখেল; ǿতওঁ আɖাৰৰ পৰা ǿপাহৰক

পথৃক কিৰেল। ৫ পাছত ঈʋেৰ ǿপাহৰৰ নাম “িদন” আৰু

আɖাৰৰ নাম “ৰািত” হ’ল। এইদেৰ গধিূল হ’ল আৰু

পৱুা ǿহাৱাত এক িদন হ’ল। পাছত ঈʋেৰ ǿপাহৰৰ নাম

িদন, আৰু আɖাৰৰ নাম ৰািত থেল। গধিূল আৰু পৱুা

ǿহাৱাত ɤথম িদন হ’ল। ৬ তাৰ পাছত ঈʋেৰ ক’ǿল,

“জলৰ মাজত ভাগ Ȁহ এক িবʙতৃ খালী অংশ হওঁক

আৰু ই জলক ʳভাগ কৰক।” ৭ এইদেৰ ঈʋেৰ জলৰ

মাজত এক খালী অংশৰ সিৃʎ কিৰেল আৰু তলত থকা

জল ভাগৰ পৰা ওপৰৰ জল ভাগক পথৃক কিৰেল; তােত

ǿতেনদেৰই হ’ল। ৮ ঈʋেৰ ǿসই িবʙতৃ খালী অংশৰ নাম

“আকাশ” ৰািখেল। গধিূল আৰু পৱুা হ’লত, িɋতীয় িদন

হ’ল। ৯তাৰ পাছত ঈʋেৰ ক’ǿল, “আকাশৰ তলত থকা

জল ভাগ এক ঠাইত আিহ ǿগাট খাওঁক আৰু ʴকান ভূিম

ওলাওক;” ǿতিতয়া ǿতেনদেৰই হ’ল। ১০ ঈʋেৰ ʴকান

ভূিমৰ নাম “ʚল” আৰু ǿগাট ǿখাৱা জল ভাগৰ নাম “সমɉু”

হ’ল; ǿতিতয়া ঈʋেৰ ইয়াক উɃম ǿদিখেল। ১১ ঈʋেৰ

ক’ǿল, “ভূিমেয় ঘাঁহ‐বন, শসǻ উৎপাদনকাৰী উিɈদ আৰু

বীজ থকা গছ উৎপɘ কৰক; িবিভɘ ধৰণৰ িভতৰত ʭিট

থকা ফলৰ গছ ʚলভাগৰ ওপৰত গিজ উঠক।” তােত

ǿতেনদেৰই হ’ল; ১২ ভূিমত ঘাঁহ‐বন, শসǻদায়ী উিɈদ

আৰু বীজ থকা গছ উৎপɘ হ’ল; িবিভɘ ধৰণৰ ফলৰ

গছ হ’ল আৰু ফলৰ িভতৰত ʭিট হ’ল। ǿতিতয়া ঈʋেৰ

এইেবাৰ উɃম ǿদিখেল। ১৩ গধিূল আৰু পৱুা ǿহাৱাৰ

পাছত ততৃীয় িদন হ’ল। ১৪ তাৰ পাছত ঈʋেৰ ক’ǿল,

“ǿপাহৰ হ’বৈল আকাশত অেনক ǿজǻািতেবাৰ হওঁক;

ǿসই ǿপাহেৰ ৰািতৰ পৰা িদনক পথৃক কিৰব। ǿসইেবাৰ

ǿবেলগ ǿবেলগ ঋতু, িদন আৰু বছৰৰ িচন ৰেূপ বǻৱহাৰ

হওঁক। ১৫ ǿসইেবােৰ পিৃথবীৰ ওপৰত ǿপাহৰ িদবৈল

আকাশত ɤদীপʞৰপূ হওঁক।” ǿতিতয়া ǿতেনদেৰই হ’ল।

১৬ ঈʋেৰ িদনৰ ওপৰত অিধকাৰ চলাবৈল এক মহা‐

ǿজǻািত, আৰু ৰািতৰ ওপৰত অিধকাৰ চলাবৈল তাতৈক

এক ȉুɉ‐ǿজǻািত, এই ʳই বহৃৎ ǿজǻািত আৰু তৰােবাৰেকা

িনɷǾাণ কিৰেল। ১৭ ঈʋেৰ ǿসইেবাৰক আকাশৰ মাজত

ʚাপন কিৰেল যােত ǿসইেবােৰ পিৃথবীৰ ওপৰত ǿপাহৰ

িদেয়; ১৮ িদন আৰু ৰািতৰ ওপৰত অিধকাৰ চলায় আৰু

আɖাৰৰ পৰা ǿপাহৰক পথৃক কেৰ। ǿতিতয়া ঈʋেৰ ইয়াক

উɃম ǿদিখেল। ১৯ গধিূল আৰু পৱুা ǿহাৱাৰ পাছত চতুথǾ

িদন হ’ল। ২০ তাৰ পাছত ঈʋেৰ ক’ǿল, “িবিভɘ ɤাণীেৰ

জল ভাগ পণূǾ হওঁক আৰু পিৃথবীৰ ওপৰ ভাগত আকাশৰ

মাজত চৰাইেবাৰ উিড় ফুৰক।” ২১এইদেৰ ঈʋেৰ ডাঙৰ

ডাঙৰ সাগৰীয় ɤাণী, জলৰ মাজত িবচৰণ কৰা িবিভɘ

ɤকাৰৰ উৰগ ɤাণী আৰু নানািবধ ǿডউকা থকা চৰাই সিৃʎ

কিৰেল; ǿতিতয়া ঈʋেৰ এইেবাৰ উɃম ǿদিখেল। ২২

ঈʋেৰ ǿসইেবাৰক আশীɬǾাদ কিৰ ক’ǿল, “বংশ বিৃɌ কিৰ

ǿতামােলােক িনজৰ সংখǻা বঢ়াই ǿতালা আৰু সমɉুেবাৰৰ

পানী পিৰপণূǾ কৰা; পিৃথবীৰ ওপৰত চৰাইেবােৰও িনজৰ

সংখǻা বিৃɌ কৰক।” ২৩ গধিূল আৰু পৱুা ǿহাৱাৰ পাছত

পȫম িদন হ’ল। ২৪তাৰ পাছত ঈʋেৰ ক’ǿল, “পিৃথৱীত

িবিভɘ ধৰণৰ ɤাণী উৎপɘ হওঁক; ঘৰচীয়া পʴ, বগাই ফুৰা

ɤাণী আৰু নানা িবধ বনৰীয়া জɒু উৎপɘ হওঁক।” তােত

ǿতেন˔ৱাই হ’ল। ২৫ ঈʋেৰ িবিভɘ বনৰীয়া জɒু, িবিভɘ

ঘৰচীয়া পʴ আৰু মািটত বগাই ফুৰা িবিভɘ ɤাণী িনɷǾাণ

কিৰেল। ǿতিতয়া ঈʋেৰ এইেবাৰ উɃম ǿদিখেল। ২৬তাৰ

পাছত ঈʋেৰ ক’ǿল, “আিম িনজৰ ɤিতমিুɃǾৰ দেৰ আমাৰ

সাদেৃশǻেৰ মাʯহ িনɷǾাণ কেৰাঁহক; ǿতওঁেলােক সমɉুৰ

মাছ, আকাশৰ চৰাই, ঘৰচীয়া পʴ, সমদুায় পিৃথৱী আৰু

পিৃথবীত বগাই ফুৰা ɤাণীৰ ওপৰত অিধকাৰ চলাওঁক।”

২৭ ǿতিতয়া ঈʋেৰ িনজৰ ɤিতমিূɃǾেৰ মাʯহ সিৃʎ কিৰেল;

ঈʋেৰ িনজৰ ɤিতমিূɃǾেৰই মাʯহ সিৃʎ কিৰেল; ǿতওঁ

ǿতওঁেলাকক পৰুষু আৰু ʡী কিৰ সিৃʎ কিৰেল। ২৮ পাছত

ঈʋেৰ ǿতওঁেলাকক আশীɬǾাদ কিৰ ক’ǿল, “ǿতামােলাক

বʶবংশ ǿহাৱা; বািঢ় বািঢ় পিৃথবীখন পিৰপণূǾ কৰা আৰু

তাক বশীভুত কৰা; সমɉুৰ মাছ; আকাশৰ চৰাই, আৰু

পিৃথবীৰ ওপৰত িবচৰণ কৰা সকেলা ɤাণীৰ ওপৰত

অিধকাৰ চেলাৱা।” ২৯ ঈʋেৰ ক’ǿল, “ǿচাৱা, ǿগােটই

পিৃথবীৰ ওপিৰভাগত ʭিট উৎপɘ কৰা গছ আৰু িভতৰত

ʭিট থকা সকেলা ফলধৰা গছ মই ǿতামােলাকক িদেলাঁ;

ǿসেয় ǿতামােলাকৰ আহাৰ হ’ব। ৩০ সকেলা বনৰীয়া

জɒু, আকাশৰ সকেলা চৰাই আৰু মািটত বগাই ফুৰা

সকেলা ɤাণীৰ আহাৰৰ কাৰেণ সকেলা ǿকচাঁ বন িদেলাঁ।”

তােত ǿতেন˔ৱাই হ’ল। ৩১ পাছত ঈʋেৰ িনেজ িনɷǾাণ

কৰা সকেলােক চােল। ǿসইেবাৰ চাই অিত উɃম পােল।

গধিূল আৰু পৱুা ǿহাৱাৰ পাছত ষʏ িদন হ’ল।

২ এেনদেৰ আকাশ‐মȷল আৰু পিৃথৱী িনɷǾাণ কৰা

হ’ল; আৰু উভয়েক সকেলােৰ পিৰপণূǾ কৰা হ’ল।

২ ইিতমেধǻ ঈʋেৰ ǿতওঁৰ কাম ǿশষ কিৰ সɠম িদনত

ǿসামাল আৰু ǿসইিদনা সকেলা কাযǾৰ পৰা ǿতওঁ িবʈাম

ল’ǿল। ৩ ঈʋেৰ ǿসই সɠম িদনক আশীɬǾাদ কিৰ পিবɄ



Yaradiliş1

Yaradiliş
1 Başlanğıcda Allah göyləri və yeri yaratdı.

2 Yer quruluşsuz və boş idi. Dərin sular

üzərində qaranlıq var idi. Allahın Ruhu suların

üzərində dolaşırdı. 3Allah dedi: «Qoy işıq olsun».

İşıq oldu. 4Allah gördü ki, işıq yaxşıdır. Sonra O,

işığı qaranlıqdan ayırdı. 5 Allah işığı «gündüz»,

qaranlığı isə «gecə» adlandırdı. Axşam oldu,

səhər açıldı; bu, birinci gün idi. 6 Sonra Allah

dedi: «Qoy suların arasında bir qübbə olsun və

suları bir-birindən ayırsın». 7 Allah qübbəni

düzəltdi və qübbənin altındakı suları onun

üstündəki sulardan ayırdı. Belə də oldu. 8 Allah

qübbəni «göy» adlandırdı. Axşam oldu, səhər

açıldı; bu, ikinci gün idi. 9 Sonra Allah dedi:

«Qoy göyün altındakı sular bir yerə yığılsın ki,

quru görünsün». Belə də oldu. 10 Allah qurunu

«yer», su yığınlarını isə «dənizlər» adlandırdı.

Allah gördü ki, bu, yaxşıdır. 11 Sonra Allah dedi:

«Qoy yer üzü bitkilər yetirsin: toxumlar bitirən

ot-ələf və torpaqda hər növ bəhərli ağaclar

yetişsin. Ağaclar meyvə gətirsin və toxumları

meyvələrinin içində olsun». Belə də oldu. 12

Yer üzü bitkilər yetirdi: hər növ toxum bitirən

ot-ələf və hər növ ağac yetişdi. Ağaclar meyvə

gətirirdi və toxumları meyvələrinin içində idi.

Allah gördü ki, bu, yaxşıdır. 13 Axşam oldu,

səhər açıldı; bu, üçüncü gün idi. 14 Sonra Allah

dedi: «Qoy göy qübbəsində gecəni gündüzdən

ayıran çıraqlar olsun. Onlar işarələri, fəsilləri

və günlərlə illəri göstərsin. 15 Qoy onlar göy

qübbəsində çıraq olub, yer üzünə işıq saçsın».

Belə də oldu. 16 Allah iki böyük çıraq düzəltdi:

gündüzü idarə etmək üçün böyük çıraq, gecəni

idarə etmək üçün kiçik çıraq. O həmçinin

ulduzları düzəltdi. 17Allah onları göy qübbəsinə

qoydu ki, yer üzünə işıq saçsın, 18 gündüzü və

gecəni idarə etsin, işığı qaranlıqdan ayırsın.

Allah gördü ki, bu, yaxşıdır. 19 Axşam oldu,

səhər açıldı; bu, dördüncü gün idi. 20 Sonra

Allah dedi: «Qoy sular çoxlu canlı məxluqlarla

qaynaşsın, yer üstündəki göy qübbəsində quşlar

uçsun». 21 Allah nəhəng su əjdahalarını və

suda qaynaşan hər növ bütün sürünən canlı

məxluqları, həmçinin hər növ bütün qanadlı

quşları yaratdı. Allah gördü ki, bu, yaxşıdır. 22

Allah onlara bərəkət verərək dedi: «Törəyib

çoxalın və dənizlərdəki suları doldurun, quşlar

da yer üzündə çoxalsın». 23 Axşam oldu, səhər

açıldı; bu, beşinci gün idi. 24 Sonra Allah dedi:

«Qoy yer üzü hər növ canlı məxluqlar – hər

növ ev heyvanları, sürünən canlılar və çöl

heyvanları əmələ gətirsin». Belə də oldu. 25

Allah hər növ çöl heyvanlarını, hər növ ev

heyvanlarını və yerdə sürünən bütün canlıları

yaratdı. Allah gördü ki, bu, yaxşıdır. 26 Sonra

Allah dedi: «Öz surətimizə və bənzərimizə görə

insanı yaradaq. Qoy o, dənizdəki heyvanlara,

göydəki quşlara, yerdəki heyvanlara, bütün yer

üzünə və yerdə sürünən canlıların hamısına

hökmranlıq etsin». 27 Allah insanı Öz surətində

yaratdı, Allahın surətində yaratdı, onları kişi və

qadın olaraq yaratdı. 28 Allah onlara xeyir-dua

verərək dedi: «Törəyib çoxalın və yer üzünü

bürüyüb ona sahib olun: dənizdəki heyvanlar,

göydəki quşlar, yerdə sürünən bütün canlılar

üzərində hökmranlıq edin». 29 Allah dedi:

«Budur, yer üzündə toxum verən bütün ot-ələfi

və meyvələrində toxumu olan bütün ağacların

bəhərini sizə verirəm ki, qidalanasınız. 30

Yerdəki heyvanların, göydəki quşların və yerdə

sürünən canlıların hamısına – nəfəsi olan bütün

canlılara isə yem olmaq üçün bütün yaşıl otları

verirəm». Belə də oldu. 31 Allah gördü ki,

yaratdığı hər şey çox yaxşıdır. Axşam oldu,

səhər açıldı; bu, altıncı gün idi.

2 Göylər və yer, oradakı hər şey beləcə

tamamlandı. 2 Allah yeddinci günə qədər

gördüyü işləri qurtardı və yeddinci gün gördüyü

işlərdən ayrılıb istirahət etdi. 3 Allah yeddinci

günə bərəkət verdi və onu təqdis etdi, çünki

gördüyü bütün yaratma işini qurtarıb həmin

gün istirahət etdi. 4 Rəbb Allahın göyləri və

yeri yaratmasının hekayəti belədir: Rəbb Allah

göyləri və yeri yaradanda 5 yer üzündə heç bir

bitki yox idi, heç bir çöl otu da bitmirdi, çünki

Rəbb Allah yer üzünə hələ yağış göndərməmişdi

və torpağı becərən insan da yaranmamışdı.

6 Amma yerdən su çıxırdı və bütün torpağı

sulayırdı. 7 Rəbb Allah yerin torpağından

insanı düzəltdi və onun burnuna həyat nəfəsi



Mui1

Mui
1 Musa: hemonega, bisili esoga, Gode da mu amola

osobo bagade degabo hahamoi. 2 Osobo bagade

da liligi hame galu. Hano gafululi hamonana fawane

amo gasi dunasi ganodini ba: i. Gode Ea A: silibu

da hano dabua gadodidi lalalu. 3 Amalalu, Gode E

amane sia: i, “Hadigi misa.” Ea sia: beba: le, hadigi

misi dagoi. 4 Gode da hadigi amo hahawane ba:

i. Amalalu, E da hadigi amola gasi dunasi afafai.

5 Hadigi amoma E da “eso” dio asuli. Gasi dunasi

amoma E da “gasi” dio asuli. Daeya asili, hahabe

doaga: i, amo eso age da baligi dagoi ba: i. 6 Amalalu,

Gode da hamoma: ne sia: beba: le, hisi sogebi

amo hano amoga gududili amola hano gadodili amo

afafama: ne misi. Hisi sogebi amoma E da ‘mu’ dio

asuli. Daeya asili hahabe doaga: i, amo eso ageyadu

da baligi dagoi ba: i. 9 Amalalu, Gode E amane

hamoma: ne sia: i, “Hano amo mu hagudu gala amo

gilisili, osobo hafoga: i ba: ma: ne misa!” E amane

sia: beba: le, osobo da ba: i dagoi. 10 Osobo hafoga:

i amoma Gode da ‘Osobo’ dio asuli. Amola hano

gilisi amoma E da ‘Hano Wayabo Bagade’ dio asuli.

Gode da Ea hamoi da noga: idafa ba: i. 11 Amalalu,

Gode da amane hamoma: ne sia: i, “Osobo amoga

ifa amola gisi heda: ma. Ifa amola gisi ilia aligi hou

defele dulu amola fage legema: ne heda: ma: ma!”

Amalalu, Gode Ea hamoma: ne sia: i defele ba: i. 12

Gisi amo ilia aligi defele fage legei amola ifa amo ilia

aligi defele dulu (amo ganodini fage ba: i) legei da

osoboga heda: i. Gode da Ea hamoi noga: idafa ba: i.

13 Daeya asili, hahabe doaga: i, amo eso osoda da

baligi dagoi ba: i. 14 Amola Gode E amane hamoma:

ne sia: i, “Mu amoga, gamali amo da gasi amola eso

afafamusa: , eso, ode, anegagi oubi amola gibu dasu

oubi, amo huluanema defei dawa: ma: ne, gamali

misa! 15 Gamali da mu amoga nenanebeba: le,

osobo bagadega hadigi imunu galebe.” Amo hamoma:

ne sia: beba: le, gamali ba: i. 16 Gode da gamali

bagade aduna hahamoi. Eso da ha ouligima: ne

amola oubi da gasi ouligima: ne, E hahamoi. Amola E

da gasumuni hahamoi dagoi. 17Gode da amo gamali

osobo bagadega hadigi olelema: ne muagadodi ligisi.

18 Eso amola gasi amoma ouligisu dialoma: ne, amola

hadigi amola gasi amo afafamusa: , E da amo gamali

ligisi. Gode da Ea hamoi noga: idafa ba: i. 19 Daeya

asili, hahabe doaga: i, amo eso biyadu da baligi dagoi

ba: i. 20 Amalalu Gode da amane hamoma: ne sia: i

“Hano ganodini esalebe fi osea: idafa hano wayabo

huluane nabama: ne misa! Hisi amo ganodini amola

sio fi da amo nabama: ne misa!” 21 Amola Gode da

menabo bagadedafa hahamoi amola hano ganodini

esalebe fi liligi, amola sio fi huluane hahamoi dagoi.

Amola Gode da Ea hahamoi huluane hahawane ba: i.

22 E da amo fi huluane ilima hahawane dogolegema:

ne sia: i. Hano ganodini fi liligi ilima ilia mano lale,

hano wayabo bagade nabama: ne amola sio fi osobo

bagadega gilisima: ne, E da ilima mano lama: ne sia:

i. 23 Daeya asili hahabe doaga: i, amo eso bi da

baligi dagoi ba: i. 24 Amalalu, Gode amane hamoma:

ne sia: i, “Esalebe liligi amo lai gebo, ohe fi amola

liligi huluane da osoboba: le lafia: dalebe, amo ilia fi

defele osoboga misa!” E da hamoma: ne sia: beba:

le, huluane ba: i dagoi. 25Gode da ohe fi ilia fi defele,

lai gebo amola liligi osoboba: le lafia: dalebe, amo

huluane ilia fi defele hahamoi. Gode da Ea hahamoi

liligi huluane hahawane ba: i. 26 Amalalu, Gode

amane hamoma: ne sia: i, “Ninia wali dunu fi amo

ninia: agoaila hamomu. Dunu fi ilia da hano wayabo

bagade menabo fi, sio fi mu amo ganodini esala, ohe

fi amola osobo bagade liligi huluane osoboba: le lafia:

dalebe, ilia da amo huluanema ouligisu esalumu.”

27 Amaiba: le, Gode da dunu amo Ea hou defele

hamoma: ne, hamoi dagoi. E da dunu fi amo dunu

amola uda hamoi dagoi. 28Gode da elama hahawane

dogolegema: ne sia: i. E da elama amane hamoma:

ne sia: i, “Ali gilisili fima! Mano bagohame lale, osobo

bagade nabalesima! Osobo bagade, hano wayabo

bagade menabo fi, mu amo ganodini sio fi, amola liligi

huluane osoboba: le lafia: dalebe ilima alia ouligisa

esaloma!” 29 Amalalu, Gode amane sia: i, “Osobo

bagade amo ganodini, gisi amola ifa amo da fage

legesa, liligi huluane amo ali moma: ne Na da alima

iaha.” 30 Amola E eno amane sia: i, “Na da mola: ya:

i gisi liligi huluane amo osobo bagade ohe fi amola

sio fi mu amo ganodini amola liligi osoboba: le lafia:

dalebe, ilia moma: ne ilima iaha.” E da amo sia: beba:

le amo hou da doaga: i dagoi ba: i. 31Gode da Ea

hahamoi liligi huluane ba: i dagoiba: le, E da huluane

noga: idafa ba: i. Amola daeya asili, hahabe doaga: i,

amo eso gafe da baligi dagoi ba: i.



আিদপʙুক1

আিদপʙুক
1 ʴʱেত ঈʋর আকাশমȷল ও পিৃথবী সিৃʎ করেলন।

2এমতাবʚায় পিৃথবী িনরবয়ব ও ফাঁকা িছল, গভীেরর

উপেরর ʙের অɖকার ǿছেয় িছল, এবং ঈʋেরর আȿা

জেলর উপর ǿভেস ǿবড়ািȟেলন। 3আর ঈʋর বলেলন,

“আেলা ǿহাক,” এবং আেলা হল। 4ঈʋর ǿদখেলন ǿয ǿসই

আেলা ভােলা হেয়েছ, এবং িতিন অɖকার ǿথেক আেলােক

িবিȟɘ করেলন। 5 ঈʋর আেলােক “িদন” নাম িদেলন

এবং অɖকারেক “রাত” নাম িদেলন। সɖǻা হল এবং

সকাল হল—এই হল ɤথম িদন। 6আর ঈʋর বলেলন,

“পিৃথবীর জল ǿথেক আকােশর জলেক আলাদা করার জɟ

এই ʳই ধরেনর জেলর মাঝখােন উɕȇু এলাকা Ȁতির

ǿহাক।” 7অতএব ঈʋর উɕȇু এলাকা Ȁতির করেলন

এবং ǿসই এলাকার উপেরর ও িনেচর জলেক আলাদা

কের িদেলন। আর তা ǿসইমেতাই হল। 8 ঈʋর ǿসই

উɕȇু এলাকােক “আকাশ” নাম িদেলন। আর সɖǻা হল

ও সকাল হল—এই হল িɋতীয় িদন। 9আর ঈʋর বলেলন,

“আকােশর িনেচর সব জল এক ʚােন জমা ǿহাক, এবং

ʴকেনা জিম দিৃʎেগাচর ǿহাক।” আর তা ǿসইমেতাই হল।

10 ঈʋর ǿসই ʴকেনা জিমর নাম িদেলন “ভূিম” এবং জমা

জলেক িতিন “সমɉু” নাম িদেলন। আর ঈʋর ǿদখেলন

ǿয ǿসিট ভােলা হেয়েছ। 11 পের ঈʋর বলেলন, “ভূিম

গাছপালা উৎপɘ কʱক: ǿসʭিলর িবিভɘ ধরন অʯসাের

ভূিমেত উৎপɘ সবীজ লতাʭʂ ও বীজ সেমত ফল

উৎপাদনকারী গাছ উৎপɘ ǿহাক।” আর তা ǿসইমেতাই

হল। 12 ভূিম গাছপালা উৎপɘ করল: িনজʞ ɤজািত

অʯসাের বীজ উৎপাদনকারী লতাʭʂ এবং িনজʞ ɤজািত

অʯসাের বীজ সেমত ফল উৎপাদনকারী গাছ উৎপɘ হল।

এবং ঈʋর ǿদখেলন ǿয ǿসʭিল ভােলা হেয়েছ। 13আর

সɖǻা হল ও সকাল হল—এই হল ততৃীয় িদন। 14আর

ঈʋর বলেলন, “রাত ǿথেক িদনেক আলাদা করার জɟ

আকােশর উɕȇু এলাকায় ǿজǻািত ǿহাক, এবং িবিভɘ

ঋতু, িদন ও বছর িচিʦত করার জɟ এʭিল িনদশǾনʲেপ

কাজ কʱক, 15 আর পিৃথবীেত আেলা ǿদওয়ার জɟ

এʭিল আকােশর উɕȇু এলাকায় আেলার উৎস হেয়

যাক।” আর তা ǿসরকমই হল। 16 ঈʋর ʳিট বেড়া ǿজǻািত

Ȁতির করেলন—িদন িনয়িɞত করার জɟ অেপȉাকৃত

বেড়া ǿজǻািত এবং রাত িনয়িɞত করার জɟ অেপȉাকৃত

ǿছােটা ǿজǻািত। িতিন তারকামালাও Ȁতির করেলন। 17

পিৃথবীেত আেলা ǿদওয়ার জɟ ঈʋর ǿসʭিলেক আকােশর

উɕȇু এলাকায় বিসেয় িদেলন, 18 ǿযন ǿসʭিল িদন ও

রােতর উপের ɤভুȾ করেত পাের, এবং অɖকার ǿথেক

আেলােক আলাদা করেত পাের। আর ঈʋর ǿদখেলন

ǿয তা ভােলা হেয়েছ। 19 আর সɖǻা হল এবং সকাল

হল—এই হল চতুথǾ িদন। 20আর ঈʋর বলেলন, “জেল

জীিবত ɤাণীর ঝাঁক ǿদখা যাক এবং আকােশ পিৃথবীর

উপর পািখরা উেড় ǿবড়াক।” 21 তাই ঈʋর সমেুɉর

বেড়া বেড়া ɤাণীেদর এবং জেল থাকা ɤেতǻকিট জীিবত

ও গিতশীল জীবেক তােদর ɤজািত অʯসাের, এবং

ɤেতǻকিট ডানাযȇু পািখেক তােদর ɤজািত অʯসাের

সিৃʎ করেলন। আর ঈʋর ǿদখেলন ǿয তা ভােলা হেয়েছ।

22 ঈʋর তােদর আশীবǾাদ কের বলেলন, “ফলবান হও ও

সংখǻায় বিৃɌ ǿপেয় সমেুɉর জল ভিরেয় ǿতােলা, এবং

পিৃথবীর বেুক পািখরাও সংখǻায় বিৃɌ পাক।” 23 আর

সɖǻা হল এবং সকাল হল—এই হল পȫম িদন। 24আর

ঈʋর বলেলন, “ভূিম িনজʞ ɤজািত অʯসাের জীিবত ɤাণী

উৎপɘ কʱক: গহৃপািলত পʴ, জিমর সরীসপৃ ɤাণী, এবং

বɟপʴ, ɤেতǻেক িনজʞ ɤজািত অʯসােরই ǿহাক।” আর

তা ǿসইমেতাই হল। 25 বɟপʴেদর তােদর িনজʞ ɤজািত

অʯসাের, গহৃপািলত পʴেদর তােদর িনজʞ ɤজািত

অʯসাের, এবং জিমর সরীসপৃ ɤাণীেদর তােদর িনজʞ

ɤজািত অʯসাের ঈʋর Ȁতির করেলন।আর ঈʋর ǿদখেলন

ǿয তা ভােলা হেয়েছ। 26তখন ঈʋর বলেলন, “এেসা,

আমরা আমােদর ɤিতমিূতǾেত ও আমােদর সাদেৃশǻ মাʯষ

Ȁতির কির, ǿযন তারা সমেুɉর মােছেদর উপের এবং

আকােশর পািখেদর উপের, গহৃপািলত পʴেদর ও সব

বɟপʴর উপের, এবং জিমর সব সরীসপৃ ɤাণীর উপের

কতৃǾȾ কের।” 27অতএব ঈʋর তাঁর িনজʞ ɤিতমিূতǾেত

মাʯষ সিৃʎ করেলন, ঈʋেরর ɤিতমিূতǾেতই িতিন তােক

সিৃʎ করেলন; পুɦ ষ ও ʡী কের িতিন তােদর সিৃʎ করেলন।

28 ঈʋর তােদর আশীবǾাদ কের বলেলন, “ǿতামরা ফলবান

হও ও সংখǻায় বিৃɌলাভ কেরা; পিৃথবী ভিরেয় ǿতােলা ও

এিট বেশ ǿরেখা। সমেুɉর মাছʭিলর উপের ও আকােশর

পািখেদর উপের এবং ɤেতǻকিট সরীসপৃ ɤাণীর উপের

ǿতামরা কতৃǾȾ ǿকােরা।” 29পের ঈʋর বলেলন, “ɤেতǻকিট

সবীজ লতাʭʂ, যা সমȕ পিৃথবীর বেুক উৎপɘ হয় ও

বীজ সেমত ফল উৎপাদনকারী ɤেতǻকিট গাছপালা আিম

ǿতামােদর িদলাম। ǿসʭিল ǿতামােদর খাদǻɉবǻ হেব।

30আর পিৃথবীর সব পʴর ও আকােশর সব পািখর এবং

সব সরীসপৃ ɤাণীর কােছ—ǿয সবিকছুর মেধǻ জীবন

আেছ—খাদǻɉবǻʲেপ আিম ɤেতǻকিট সবজু চারাগাছ



Битие1

Битие
1 В началото Бог създаде небето и земята. 2 А

земята беше пуста и неустроена; и тъмнина

покриваше бездната; и Божият Дух се носеше над

водата. 3 И Бог каза: Да бъде светлина. И стана

светлина. 4И Бог видя, че светлината беше добро;

и Бог раздели светлината от тъмнината. 5 И Бог

нарече светлината Ден, а тъмнината нарече Нощ.

И стана вечер, и стана утро, ден първи. 6 И Бог

каза: Да бъде простор посред водите, който да

раздели вода от вода. 7 И Бог направи простора;

и раздели водата, която беше под простора 8 И

Бог нарече простора Небе. И стана вечер, и стана

утро, ден втори. 9 И Бог каза: Да се събере на

едно място водата, която е под небето, та да се

яви сушата; и стана така. 10 И Бог нарече сушата

Земя, и събраната вода нарече Морета; и Бог

видя, че беше добро. 11 И Бог каза: Да произрасти

земята крехка трева, трева семеносна и плодно

дърво, което да ражда плод, според вида си, чието

семе да е в него на земята; и стана така. 12

Земята произрасти крехка трева, трева която дава

семе, според вида си, и дърво, което да ражда

плод, според вида си, чието семе е в него; и Бог

видя че беше добро. 13 И стана вечер, и стана

утро ден трети. 14 И Бог каза: Да има светлина на

небесния простор, за да разделят деня от нощта;

нека служат за знаци и за показване времената,

дните, годините; 15 и да бъдат за светила на

небесния простор, за да осветляват земята; и

стана така. 16 Бог създаде двете големи светила:

по-голямото светило, за да владее деня, а по-

малкото светило, за да владее нощта; създаде и

звездите. 17И Бог ги постави на небесния простор,

за да осветляват земята, 18 да владеят деня и

нощта, и да разделят светлината от тъмнината; и

Бог видя, че беше добро. 19И стана вечер, и стана

утро, ден четвърти. 20 И Бог каза: Да произведе

водата изобилно множества одушевени влечуги, и

птици да хвърчат над земята по небесния простор.

21 И Бог създаде големите морски чудовища и

всяко одушевено същество, което се движи, които

водата произведе изобилно, според видовете им,

и всяка крилата птица според вида й; и Бог видя,

че беше добро. 22 И благослови Бог, казвайки:

Плодете се, размножавайте се, и напълнете водите

в моретата; нека се размножават и птиците по

земята. 23 И стана вечер, и стана утро, ден пети.

24 И Бог каза: Да произведе земята одушевени

животни, според видовете им: добитък, влечуги и

земни зверове, според видовете им; и стана така.

25 Бог създаде земните зверове според видовете

им, добитъка - според видовете му, и всичко което

пълзи по земята, според видовете му; И Бог видя,

че беше добро. 26 И Бог каза: Да създадем човека

по Нашия образ, по Наше подобие; и нека владее

над морските риби, над небесните птици, над

добитъка, над цялата земя и над всяко животно,

което пълзи по земята. 27 и Бог създаде човека по

Своя образ; по Божия образ го създаде; мъж и

жена ги създаде. 28 И Бог ги благослови. И рече

им Бог: Плодете се и размножавайте, напълнете

земята и обладайте я, и владейте над морските

риби, над въздушните птици и над всяко живо

същество, което се движи по земята. 29 И Бог

рече: Вижте, давам ви всяка семеносна трева,

която е по лицето на цялата земя и всяко дърво,

което има в себе си плод на семеносно дърво;

те ще ви бъдат за храна. 30 А на всичките земни

зверове, на всичките въздушни птици, и на всичко,

което пълзи по земята, в което има живот, давам,

всяка зелена трева за храна; и стана така. 31И Бог

видя всичко, което създаде; и, ето, беше твърде

добро. И стана вечер, и стана утро, ден шести.

2 Така се свършиха небето и земята и цялото

тяхно войнство. 2И на седмия ден, като свърши

Бог делата, които беше създал, на седмия ден си

почина от всичките дела, които беше създал. 3 И

благослови Бог седмия ден и го освети, защото в

него си почина от всичките си дела, от всичко, което

Бог беше създал и сътворил. 4 Това е произходът

на небето и на земята при сътворението им във

времето, когато Господ Бог създаде земя и небе. 5

А никакво полско растение още нямаше на земята

и никаква полска трева не беше още поникнала;

защото Господ Бог не беше дал дъжд на земята и

нямаше човек, който да обработва земята; 6 но

пара се издигаше от земята та напояваше цялото

лице на земята. 7 И Господ Бог създаде човека от

пръст из земята, и вдъхна в ноздрите му жизнено

дихание; и човекът стана жива душа. 8 И Господ



Genesis1

Genesis
1 Sa sinugdan gibuhat sa Dios ang mga langit ug

ang yuta. 2 Ang kalibotan wala pay porma ug

wala pay sulod. Ang kangitngit anaa sa ibabaw sa

kinahiladman. Ang Espiritu sa Dios naglihok ibabaw

sa mga katubigan. 3 Ang Dios miingon, “Motungha

ang kahayag,” ug mitungha ang kahayag. 4 Nakita sa

Dios ang kahayag, nga kini maayo. Gibahin niya ang

kahayag gikan sa kangitngit. 5Gitawag sa Dios ang

kahayag ug “adlaw,” ug ang kangitngit gitawag niya ug

“gabii.” Mao kini ang kagabhion ug kabuntagon, ang

unang adlaw. 6 Ang Dios miingon, “Motungha ang

usa ka wanang taliwala sa mga katubigan, ug bahinon

niini ang mga tubig gikan sa katubigan.” 7 Gibuhat

sa Dios ang wanang ug gibahin ang mga tubig nga

anaa sa ilalom sa wanang gikan sa katubigan nga

anaa ibabaw sa wanang. Nahitabo kini. 8 Gitawag sa

Dios ang wanang ug “kawanangan.” Mao kini ang

kagabhion ug ang kabuntagon, ang ikaduhang adlaw.

9 Ang Dios miingon, “Ang tubig nga anaa ilalom sa

kawanangan matigom sa usa ka dapit ug motungha

ang mala nga yuta.” Nahitabo kini. 10 Gitawag sa

Dios ang mala nga dapit nga “yuta,” ug ang natigom

nga mga tubig gitawag niya ug “kadagatan.” Nakita

niya nga kini maayo. 11 Ang Dios miingon, “Moturok

sa yuta ang mga tanom: mga tanom nga adunay

binhi ug mga kahoy nga nagapamunga nga ang liso

anaa sa sulod sa bunga, ang matag usa sumala

sa ilang kaugalingong matang.” Nahitabo kini. 12

Ang yuta naghatag ug mga tanom, mga tanom nga

adunay binhi sumala sa ilang matang, ug mga kahoy

nga nagapamunga nga ang bunga adunay liso sa

sulod niini, sumala sa ilang matang. Nakita sa Dios

nga kini maayo. 13 Mao kini ang kagabhion ug

ang kabuntagon, ang ikatulong adlaw. 14 Miingon

ang Dios, “Motungha ang mga kahayag diha sa

kawanangan aron magbahin sa adlaw gikan sa gabii.

Ug tugoti nga sila mahimong mga ilhanan, alang sa

mga tempo, alang sa mga adlaw ug sa mga katuigan.

15Himoa sila nga mahimong kahayag sa kawanangan

aron maghatag ug kahayag sa kalibotan.” Nahitabo

kini. 16 Gibuhat sa Dios ang duha ka dagko nga mga

kahayag, ug ang labing dako nga kahayag mao ang

magdumala sa adlaw, ug ang dili kaayo hayag mao

ang magdumala sa kagabhion. Gibuhat usab niya ang

mga bituon. 17 Gibutang sila sa Dios sa kawanangan

aron maghatag ug kahayag sa kalibotan, 18 aron sa

pagdumala sa adlaw ug sa kagabhion, ug sa pagbahin

sa kahayag gikan sa kangitngit. Nakita sa Dios nga

kini maayo. 19 Mao kini ang kagabhion ug ang

kabuntagon, ang ika-upat nga adlaw. 20Miingon ang

Dios, “Pun-a ang katubigan sa mga buhing binuhat,

ug tugoti nga molupad ang mga langgam ibabaw

sa kayutaan diha sa haw-ang sa kawanangan.” 21

Gihimo sa Dios ang dagkong mga mananap sa dagat,

lakip ang uban pang buhing binuhat sumala sa iyang

matang, mga binuhat nga nagalihok ug naglukop

sa katubigan, ug matag langgam nga adunay pako

sumala sa ilang matang. Nakita sa Dios nga kini

maayo. 22 Gipanalanginan sila sa Dios, nga nag-

ingon, “Pagmabungahon ug panaghan, ug pun-a ninyo

ang katubigan sa kadagatan. Managhan ang mga

langgam sa kalibotan.” 23Mao kini ang kagabhion

ug ang kabuntagon, ang ikalimang adlaw. 24 Ang

Dios miingon, “Motungha sa yuta ang mga buhing

binuhat, sumala sa matag matang niini, mga binuhing

mga mananap, mga mananap nga nagakamang, ug

mga mapintas nga mananap sa kalibotan, sumala sa

matag matang niini.” Nahitabo kini. 25 Gibuhat sa

Dios ang mapintas nga mga mananap sa kalibotan

sumala sa ilang matang, ang binuhing mga mananap

sumala sa ilang matang, ug ang tanang nagakamang

ibabaw sa yuta sumala sa matang niini. Nakita niya

nga kini maayo. 26Miingon ang Dios, “Buhaton nato

ang tawo sama sa atong hulagway, sunod kanato.

Magdumala sila sa mga isda sa dagat, sa mga

langgam sa kawanangan, sa mga binuhing mga

mananap, sa tibuok kalibotan, ug sa matag mananap

nga nagakamang sa kalibotan.” 27Gibuhat sa Dios

ang tawo sama sa iyang hulagway. Gibuhat niya

siya sama sa iyang kaugalingong panagway. Gibuhat

niya ang babaye ug ang lalaki. 28 Gipanalanginan

sila sa Dios ug miingon kanila, “Pagmabungahon,

ug pagpadaghan. Pun-a ang kalibotan, ug lukopa

kini. Pagdumala ngadto sa tanang isda sa dagat,

ngadto sa mga kalanggaman sa kawanangan, ug

ngadto sa tanang buhing mananap nga nagalihok sa

kalibotan.” 29Miingon ang Dios, “Tan-awa, gihatag ko

kaninyo ang tanang tanom nga nagahatag ug binhi

nga anaa sa tibuok kalibotan, ug ang matag kahoy

nga nagapamunga nga adunay liso. Mahimo ninyo

kining pagkaon. 30 Sa matag mapintas nga mananap

sa kalibotan, sa matag langgam sa kalangitan, ug sa

tanang mananap nga nagakamang sa kalibotan, ug

sa matag binuhat nga adunay gininhawa sa kinabuhi
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1 Pachiyambi Mulungu analenga kumwamba

ndi dziko lapansi. 2 Dziko lapansi linali

losakonzedwa ndi lopanda kanthu. Mdima

wandiweyani unakuta nyanja ndipo Mzimu

wa Mulungu unkayendayenda pamwamba pa

madziwo. 3 Pamenepo Mulungu anati, “Kuwale”

ndipo kunawaladi. 4 Mulungu anaona kuti

kuwalako kunali bwino ndipo Iye analekanitsa

kuwala ndimdima. 5Mulungu anatcha kuwalako

“usana” ndipomdima anawutcha “usiku.” Ndipo

panali madzulo ndiponso mmawa pa tsiku

loyamba. 6 Kenaka Mulungu anati, “Pakhale

thambo pakati pa madzi kuti lilekanitse

madzi a mʼmwamba ndi madzi a pansi.” 7

Ndipo Mulungu anapanga thambo nalekanitsa

madzi amene anali pansi ndi pamwamba pa

thambo lija, ndipo zinachitikadi. 8 Mulungu

anatcha thambo lija “kumwamba.” Ndipo

panali madzulo ndiponso mmawa pa tsiku

lachiwiri. 9 Mulungu anati, “Madzi a pansi

pa thambo asonkhane pa malo amodzi kuti

mtunda uwoneke,” ndipo zinachitikadi. 10

Mulungu anawutcha mtundawo “dziko,” madzi

osonkhana pamodziwo anawatcha “nyanja.”

Ndipo Mulungu anaona kuti zinali bwino. 11

Kenaka Mulungu anati, “Dziko libereke zomera

zobala mbewu, mitengo yobala zipatso za

mbewu, molingana ndi mitundu yake.” Ndipo

zinachitikadi. 12 Dziko linabereka zomera

zokhala ndi mbewu monga mwa mitundu

yake ndi mitengo yokhala ndi zipatso za

mbewu mʼkati mwake monga mwa mitundu

yake. Ndipo Mulungu anaona kuti zinali

bwino. 13 Ndipo panali madzulo ndiponso

mmawa pa tsiku lachitatu. 14 Mulungu

anati, “Pakhale zowunikira kuthambo kuti

zilekanitse usana ndi usiku. Ndipo zimenezi

zikhale zizindikiro zoonetsa nyengo, masiku

ndi zaka; 15 zikhale kuthambo kuti ziwunikire

pa dziko lapansi. Ndipo zinachitikadi.” 16

Mulungu anapanga zowunikira zazikulu ziwiri;

chachikulu chilamulire usana ndi chachingʼono

chilamulire usiku. Iye anapanganso nyenyezi.

17 Mulungu anaziyika mlengalenga kuti

ziziwunikira pa dziko lapansi, 18 kuti zilamulire

usana ndi usiku, ndi kuti zilekanitse kuwala

ndi mdima. Mulungu anaona kuti zinali

bwino. 19 Ndipo panali madzulo ndiponso

mmawa pa tsiku lachinayi. 20Mulungu anati,

“Mʼmadzi mukhale zamoyo zochuluka ndipo

mbalame ziwuluke mlengalenga pamwamba

pa dziko lapansi.” 21 Choncho Mulungu

analenga zamoyo zikuluzikulu za mʼnyanja

ndi chamoyo chamtundu uliwonse chokhala

mʼmadzi ndi mbalame iliyonse ya mapiko

monga mwa mtundu wake. Mulungu anaona

kuti zinali bwino. 22Mulungu anazidalitsa nati,

“Muswane, ndi kudzaza mʼmadzi a mʼnyanja,

ndipo mbalame zichuluke pa dziko lapansi.”

23 Ndipo panali madzulo ndiponso mmawa

pa tsiku lachisanu. 24 Kenaka Mulungu anati,

“Dziko lapansi litulutse zolengedwa zamoyo

monga mwa mitundu yawo: ziweto, zolengedwa

zokwawa ndi nyama zakuthengo, iliyonse

monga mwa mtundu wake.” Ndipo zinaterodi.

25Mulungu anapanga nyama zakuthengomonga

mwa mitundu yawo, nyama zoweta monga

mwa mitundu yawo ndi nyama zokwawa monga

mwa mitundu yawo. Ndipo Mulungu anaona

kuti zinali bwino. 26 Zitatha izi Mulungu

anati, “Tipange munthu mʼchifanizo chathu,

mofanana ndi ife kuti alamulire nsomba za

mʼnyanja, mbalame zamlengalenga, nyama

zonse zoweta ndi zonse zokwawa za pa dziko

lapansi ndi zamoyo zonse zakutchire.” 27

Ndipo Mulungu analenga munthu mʼchifanizo

chake. Anawalengadi mʼchifanizo cha Mulungu;

analenga iwo, mwamuna ndi mkazi. 28Mulungu

anawadalitsa nati kwa iwo, “Muberekane,

muchulukane, mudzaze dziko lapansi ndipo

muligonjetse. Mulamulire nsomba zamʼnyanja,

mbalame zamlengalenga ndi cholengedwa

chamoyo chilichonse chimene chimayenda

mokwawa pa dziko lapansi.” 29Kenaka Mulungu

anati, “Ine ndakupatsani chomera chilichonse

cha pa dziko lapansi chimene chili ndi mbewu

komanso mtengo uliwonse wobala zipatso

zokhala ndi mbewu mʼkati mwake kuti zikhale

chakudya chanu. 30 Ndaperekanso msipu kwa

nyama zonse za pa dziko lapansi ndi kwa

mbalame zamlengalenga ndi kwa cholengedwa

chamoyo chilichonse chimene chimakwawa,
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1 Tangsuek naah Sithaw mah van hoi long to sak.

2 Long loe tungkrang om ai, kong sut; kaving

loe kathuk nuiah oh. Sithaw ih Muithla loe tui nuiah

angtawt. 3 Sithaw mah, Aanghaih om nasoe, tiah

thuih pongah, Aanghaih to oh. 4Sithaw mah aanghaih

to hnuk naah hoih, tiah thuih; Sithaw mah aanghaih

to kaving thung hoiah tapraek. 5 Ka-aang to Sithaw

mah Khodai, tiah kawk moe, kaving to Khoving, tiah

kawk. To tiah duem hoi khawn to oh moe, amtong

tangsuekhaih niah oh. 6 Sithaw mah, Tuinawk um

ah van hma to om nasoe loe, tui thung hoiah tui to

ampraek nasoe, tiah thuih. 7 To pongah Sithaw mah

van hma to sak moe, van hma tlim ih tui hoi van hma

ranui ih tui to tapraek; a thuih ih lok baktih toengah

oh. 8 Sithaw mah van hma to van, tiah kawk; to tiah

duem hoi khawn to oh; to loe ni hnetto haih ah oh. 9

Sithaw mah, tuinawk loe van tlim ah nawnto angcu o

nasoe loe, saoeng to amtueng nasoe, tiah thuih; a

thuih ih lok baktih toengah oh. 10 Sithaw mah kaphui

long to saoeng, tiah kawk moe, nawnto angcuu tui to

tuipui, tiah kawk; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk

naah hoih, tiah thuih. 11 Sithaw mah, Saoeng nuiah

phroh, amuu kaom aan kahingnawk, amuu kaom

thingthai congca kathai thingkungnawk to amprawk o

nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok baktih toengah oh. 12

Long ah phroh to amprawk, amuu kaom aan congca

hoi thingthai congca to amprawk o; a sak ih hmuen to

Sithaw mah hnuk naah hoih, tiah thuih. 13 Duem hoi

khawn to oh, to loe ni thumto haih ah oh. 14 Sithaw

mah, khoving thung hoi khodai to tapraek hanah, van

hma ah aanghaih to om nasoe, atuenawk, aninawk,

saningnawk loe angmathaih ah om nasoe, 15 long

to aanghaih paek hanah van hma ah aanghaih to

om nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok baktih toengah

oh. 16 Sithaw mah aanghaih paekkung kalen hnetto

sak, kalen kue khodai ukkung ka-aang hoi kathoeng

kue khoving ukkung ka-aang to a sak; cakaehnawk

doeh a sak. 17 Long to aanghaih paek hanah, to

aanghaih to Sithaw mah van hma ah suek. 18 Khodai

hoi khoving to uk moe, khoving thung hoi khodai to

tapraek hanah, to tiah a suek; a sak ih hmuen to

Sithaw mah hnuk naah hoih, tiah thuih. 19 Duem

hoi khawn to oh, to loe ni palito haih ah oh. 20

Sithaw mah, tui thungah Hinghaih katawn, kangtawt

thaih moi congca to om nasoe loe, long ranui ah

kaom kawk parai van hma ah tavaanawk to azawk o

nasoe, tiah thuih. 21 To tiah Sithaw mah kalen parai

tuipui thungah tanga pui, hinghaih katawn angtawt

thaih moi congca hoi azawk thaih tava congca doeh

pungsak; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk naah

hoih, tiah thuih. 22 To a sak ih moinawk to Sithaw

mah tahamhoihaih paek, Athaih pop nasoe loe, tuipui

koi mongah pung o nasoe, tavaanawk doeh long

ah pung o nasoe, tiah thuih. 23 Duem hoi khawn to

oh, to loe ni pangato haih ah oh. 24 Sithaw mah,

Hinghaih tawn pacah ih moi congca, long ah kavak

moinawk, taw ah kaom congca moinawk loe long

mah pungsak nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok baktih

toengah oh. 25 Sithaw mah taw ih congca moi, pacah

ih congca moi, long ah kavak angtawt thaih congca

moi to sak; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk

naah hoih, tiah thuih. 26 To pacoengah Sithaw mah,

Kami hae aimacae tungkrang baktih, aimacae hoi

kanghmong ah sah si loe, tuipui thung ih tanganawk,

van ih tavaanawk, long ah pacah ih moinawk, long ah

kavak moinawk boih to uk nasoe, tiah thuih. 27 To

pongah Sithaw mah kami to angmah ih tungkrang

baktih toengah sak; Sithaw krang hoi kanghmong ah

nongpa hoi nongpata to sak. 28 Sithaw mah, nihnik

khaeah, Athaih athai hoih, pung hoih, long ah koi hoi

ah loe, long to uk hoih; tuipui thung ih tanganawk,

van ih tavaanawk, long nuiah kavak hinghaih katawn

moinawk boih to uk hoih, tiah tahamhoihaih paek. 29

To pacoengah Sithaw mah, Khenah, long pum ah

amuu kaom ann congca, thingthaikung congca to

kang paek; to hmuennawk loe nang hnik ih buh ah

om tih. 30 Na caak hoi hanah, long ah kaom taw ih

moinawk boih, van ih tavaanawk boih, long ah kavak

hinghaih tawn moinawk boih, anqam congca to kang

paek, tiah a naa. A thuih ih lok baktih toengah oh. 31

A sak ih hmuennawk boih Sithaw mah khet naah,

Hoih parai, tiah thuih. Duem hoi khawn to oh, to loe

ni tarukto haih ah oh.

2 To tiah van hoi long, to ah kaom hmuennawk boih

to a sak pacoeng. 2 Ni sarihto naah loe Sithaw

mah a sak ih tok to pacoengh, to pongah ni sarihto

naah loe a toksakhaih boih thung hoiah anghak. 3 A

sak ih tok boih thung hoiah Sithaw anghakhaih niah

oh pongah, sarihto ni to Sithaw mah tahamhoihaih

paek moe, ciimcaisak. 4 Angraeng Sithaw mah van
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創世記

1起初，上帝創造天地。 2地是空虛混沌

，淵面黑暗；上帝的靈運行在水面上。

3上帝說：「要有光」，就有了光。 4上帝

看光是好的，就把光暗分開了。 5上帝稱

光為「晝」，稱暗為「夜」。有晚上，有

早晨，這是頭一日。 6上帝說：「諸水之

間要有空氣，將水分為上下。」 7上帝就

造出空氣，將空氣以下的水、空氣以上的

水分開了。事就這樣成了。 8上帝稱空氣

為「天」。有晚上，有早晨，是第二日。

9上帝說：「天下的水要聚在一處，使旱地

露出來。」事就這樣成了。 10上帝稱旱地

為「地」，稱水的聚處為「海」。上帝看

着是好的。 11上帝說：「地要發生青草和

結種子的菜蔬，並結果子的樹木，各從其

類，果子都包着核。」事就這樣成了。 12

於是地發生了青草和結種子的菜蔬，各從

其類；並結果子的樹木，各從其類；果子

都包着核。上帝看着是好的。 13有晚上，

有早晨，是第三日。 14上帝說：「天上要

有光體，可以分晝夜，作記號，定節令、

日子、年歲， 15並要發光在天空，普照在

地上。」事就這樣成了。 16於是上帝造了

兩個大光，大的管晝，小的管夜，又造眾

星， 17就把這些光擺列在天空，普照在地

上， 18管理晝夜，分別明暗。上帝看着是

好的。 19有晚上，有早晨，是第四日。 20

上帝說：「水要多多滋生有生命的物；要

有雀鳥飛在地面以上，天空之中。」 21上

帝就造出大魚和水中所滋生各樣有生命的

動物，各從其類；又造出各樣飛鳥，各從

其類。上帝看着是好的。 22上帝就賜福給

這一切，說：「滋生繁多，充滿海中的水

；雀鳥也要多生在地上。」 23有晚上，有

早晨，是第五日。 24上帝說：「地要生出

活物來，各從其類；牲畜、昆蟲、野獸，

各從其類。」事就這樣成了。 25於是上帝

造出野獸，各從其類；牲畜，各從其類；

地上一切昆蟲，各從其類。上帝看着是好

的。 26上帝說：「我們要照着我們的形像

、按着我們的樣式造人，使他們管理海裏

的魚、空中的鳥、地上的牲畜，和全地，

並地上所爬的一切昆蟲。」 27上帝就照着

自己的形像造人，乃是照着他的形像造男

造女。 28上帝就賜福給他們，又對他們說

：「要生養眾多，遍滿地面，治理這地，

也要管理海裏的魚、空中的鳥，和地上各

樣行動的活物。」 29上帝說：「看哪，我

將遍地上一切結種子的菜蔬和一切樹上所

結有核的果子全賜給你們作食物。 30至於

地上的走獸和空中的飛鳥，並各樣爬在地

上有生命的物，我將青草賜給牠們作食物

。」事就這樣成了。 31上帝看着一切所造

的都甚好。有晚上，有早晨，是第六日。

2天地萬物都造齊了。 2到第七日，上帝

造物的工已經完畢，就在第七日歇了他

一切的工，安息了。 3上帝賜福給第七日

，定為聖日；因為在這日，上帝歇了他一

切創造的工，就安息了。 4創造天地的來

歷，在耶和華上帝造天地的日子，乃是這

樣， 5野地還沒有草木，田間的菜蔬還沒

有長起來；因為耶和華上帝還沒有降雨在

地上，也沒有人耕地， 6但有霧氣從地上

騰，滋潤遍地。 7耶和華上帝用地上的塵

土造人，將生氣吹在他鼻孔裏，他就成了

有靈的活人，名叫亞當。 8耶和華上帝在

東方的伊甸立了一個園子，把所造的人安

置在那裏。 9耶和華上帝使各樣的樹從地

裏長出來，可以悅人的眼目，其上的果子

好作食物。園子當中又有生命樹和分別善

惡的樹。 10有河從伊甸流出來，滋潤那園

子，從那裏分為四道： 11第一道名叫比遜

，就是環繞哈腓拉全地的。在那裏有金子

， 12並且那地的金子是好的；在那裏又有

珍珠和紅瑪瑙。 13第二道河名叫基訓，就

是環繞古實全地的。 14第三道河名叫底格

里斯，流在亞述的東邊。第四道河就是幼

發拉底河。 15耶和華上帝將那人安置在伊

甸園，使他修理，看守。 16耶和華上帝吩

咐他說：「園中各樣樹上的果子，你可以



Suencuek1

Suencuek
1 A cuekca vaengah Pathen loh vaan neh diklai a

suen. 2 Te vaengah diklai te a hinghong la om

tih hoeng. Tuidung hman khaw a hmuep loh a dah.

Te vaengah Pathen Mueihla tah tui hman ah lam. 3

Tedae Pathen loh, “Vangnah om saeh,” a ti dongah

vangnah om. 4 Te vaengah Pathen loh vangnah te

then tila a hmuh. Te dongah Pathen loh vangnah neh

a hmuep te a laklo ah a phih. 5 Te phoeiah Pathen

loh vangnah te khothaih la a khue tih a hmuep te

khoyin la a khue. Te vaengah hlaem neh mincang om

tih khohnin lamhmacuek la om. 6 Te phoeiah Pathen

loh tui laklo ah bangyai om saeh lamtah tui neh tui

laklo ah phih la om saeh a ti. 7 Te dongah Pathen loh

bangyai te a saii tih, bangyai hmui lamkah tui neh

bangyai hman kah tui te a laklo ah aka phih la om

tangloeng. 8 Pathen loh bangyai te vaan la a khue. Te

vaengah hlaem neh mincang om tih khohnin pabae la

om. 9 Te phoeiah Pathen loh vaan hmui kah tui rhoek

te hmuen pakhat la tingtun uh saeh lamtah laiphuei

tueng saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng. 10 Pathen

loh laiphuei te lan la a khue tih, tui rhoek a tungnah te

tuitunli la a khue. Te dongah Pathen loh then tila a

hmuh. 11 Te phoeiah Pathen loh, “Diklai loh toian,

baelhing, a muu aka om ham a thaih te amah hui la a

thaih aka saii thing te poe sak saeh. Diklai ah a tii

te om saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng coeng.

12 Te dongah amah hui la a tii a muu aka om toian,

baelhing khaw, amah hui vanbangla amah ah a muu

a thaih aka saii thing khaw diklai loh a poe sak. Te

dongah Pathen loh then tila a hmuh. 13 Te vaengah

hlaem neh mincang om tih a thum khohnin la om. 14

Te phoeiah Pathen loh, “Khothaih neh khoyin te a

laklo ah phih ham neh khoning ham khaw, khohnin

ham khaw, kum tue ham khaw miknoek la om sak

ham vaan bangyai ah vangnah om saeh. 15 Vaan

bangyai ah khaw, diklai hman aka tue ham khaw,

vangnah om saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng

coeng. 16 Te phoeiah Pathen loh vangnah a len

panit te, khothaih kah khohung la vangnah a len

pakhat neh khoyin kah khohung la vangnah a yit neh

aisi rhoek te khaw a saii. 17 Te phoeiah Pathen loh

khothaih neh khoyin aka taemrhai khaw, vangnah

neh a hmuep te aka phih ham khaw, 18 Diklai hman

aka tue ham khaw, vaan bangyai ah amih te a khueh

vaengah Pathen loh then tila a hmuh. 19 Te vaengah

hlaem neh mincang om tih a li khohnin la om. 20 Te

phoeiah Pathen loh, “Rhulcai mulhing hinglu te tui

loh luem puei saeh lamtah diklai hman boeih vaan

bangyai hmai ah vaa ding saeh,” a ti. 21 Te dongah

Pathen loh, tuihnam a len rhoek neh aka colh aka tat

mulhing, hinglu boeih khaw, a suen. Te te amah hui la

tui loh a luem sak tih phae aka khueh vaa cungkuem

khaw amah hui la om. Te dongah Pathen loh then tila

a hmuh. 22 Amih khaw Pathen loh yoethen a paek tih,

“Pungtai uh lamtah ping uh. Tuitunli kah tui dongah

khaw baetawt uh. Vaa long khaw diklai ah pungtai

saeh,” a ti. 23 Te vaengah hlaem neh mincang aka

om te a nga khohnin la om. 24 Te phoeiah Pathen

loh, “Diklai loh mulhing hinglu te amah hui la, rhamsa

khaw, rhulcai khaw, diklai mulhing khaw amah hui la

thoeng sak saeh,” a ti. Te dongah thoeng tangloeng.

25 Te dongah Pathen loh diklai mulhing te amah hui

la, rhamsa te khaw amah hui la, diklai rhulcai boeih

khaw amah hui la a saii. Te te Pathen loh a then la a

hmuh. 26 Te phoeiah Pathen loh, “Mamih mueiloh la

mamih muei neh hlang saii uh sih lamtah tuitunli kah

nga soah khaw, vaan kah vaa soah khaw, rhamsa

soah khaw, diklai kah a cungkuem soah khaw, diklai

ah aka colh rhulcai cungkuem soah khaw, taemrhai

uh saeh,” a ti. 27 Te dongah Pathen loh, amah muei

la hlang a suen. Pathen kah muei la tongpa khaw a

suen tih huta khaw a suen. 28 Te phoeiah Pathen

loh amih rhoi te yoethen a paek tih Pathen loh amih

rhoi taengah, “Pungtai uh lamtah ping uh. Diklai khaw

khulae uh lamtah tuitunli kah nga khaw, vaan kah vaa

khaw, diklai kah aka yuel mulhing boeih khaw, khoem

rhoi,” a ti nah. 29 Te phoeiah Pathen loh, “Diklai hman

boeih kah a tii aka om baelhing boeih neh a thaih ah

a muu aka om thing neh, thing boeih khaw nangmih

ham ka khueh coeng ne, nangmih ham cakok la om

ni,” a ti nah. 30 Te phoeiah, “Diklai kah mulhing boeih

khaw, vaan kah vaa boeih khaw, diklai ah aka tat tih

amah dongah hingnah hinglu aka khueh boeih khaw,

baelhing hingsuep boeih te cakok la om saeh,” a ti

nah. Te dongah om tangloeng coeng. 31 Pathen loh a

saii boeih te a sawt vaengah bahoeng then coeng ne.

Te vaengah hlaem neh mincang om tih a rhuk hnin la

om.

2 Te tlam te vaan rhoek khaw, diklai khaw, amih kah

caempuei boeih khaw a coeng. 2 Pathen loh amah



Semtilbu1

Semtilbu
1 Pathen in Semtilin van le leiset asem tai. 2 Leiset

chu agong bei le ahomkeu ahin, muthim chun

twipi thuhtah chu akhukhum ahin, Hiche twipi chung'a

chu Pathen lhagao chu ana lhale ahi. 3 Pathen in;

“Vah hung umhen,” atin, Vah chu aum tai. 4 Pathen

in vah chu aven pha asah e. Chule Pathen in vah chu

muthim akon in asep khen tai. 5 Pathen'in vah chu

sun asah in muthim chu jan asah tai. Hiche apat chun

nilhah le jingkah ahung umdohtan hichu nikho masa

pen ahung hitai. 6 Hichun Pathenin aseiyin, “Twipi

sukhen dingin, vanthamjol hung kidal hen lang Van,

twipi le leiset twipi chu alang alang ah sukhen hen,”

atin. 7 Hiti chun asei bang in aum in, van twipi le

leiset twipi chu alang alang ah asukhen tai.” 8 Pathen

in onghom chu vanthamjol asah in, hichun nilhah le

jingkah achedoh kitin ahileh nikho nina ahi tai. 9Chule

Pathen in aseiye, “Vantham jol'a twi umjouse chu

mun khat'a kikhol khom hen lang chule tolgo lai um

doh hen,” ati. Asei bang chun aum jeng tai. 10 Pathen

in tolgo lai chu leiset asah in chule twi jouse kikhol na

mun chu twikhanglen asah e. Pathen in aven pha asa

lheh jeng in ahi. 11 Chuin Pathen'in aseiye, “Leiset in

hamphung ho, amu nei hamphung, agathei hamhing

chi chom chom leh thingphung aga amunei ho, hiche

ho chun ama ama chi dungjui cheh ahin sepdoh

kit diu ahi,” ati. Hiti chun ahung kehdoh tauve. 12

Leiset'in hamphung thingphung ama ama chi dung

juiyin ahung kehdoh in, agathei amu nei thingphung

ama ama chi dungjui yin ahung kehdoh tauvin ahi.

Pathen'in aven pha asah lheh jeng in ahi. 13 Nilhah

khat le jingkah khat achekit in nithum alhing tai. 14

Chuin Pathen'in aseiye, “Sun le jan sepkhen dingin

vanthomjol avah thei vahho hung kigol uhenlang,

hiche ho chu kum kihei chin melchihnan jong, nikho

simtoh nan jong chule kum simtoh nan jong pang'u

hen. 15 Chujong le hiche ho chu vana vanthamjol

akon in leiset salvah-in pang u-hen,’’ atin ahileh, hiti

chun aum tai. 16Hiche achun Pathen in vah alen cheh

ni asem in, vah alenjo chu sunlaiya thunei ding in

apansah-in, chule vah aneojo chu janlaiya thunei ding

in apansah tai; hiti chun ahsi ho jong ahin sem tai. 17

Pathen in vahho chu vanthamjol apat in leiset salvah

din apansah tai. 18 Sunlaiya thunei ding, janlaiya

thunei ding, chule khovah le muthim sepkhen ding in

apansah tan ahi. Pathen in aven ahileh pha asa lheh

jeng in ahi. 19 Hichu nikho li alhin ni ahi. 20 Pathen in

aseiye, “Twija kon in nga ho leh ganhing ahingthei

dangho umhen, chuleh vanthamjol ajong vachate ajat

kimsoh in hung leng leu hen,’’ati. 21 Hiti chun Pathen

in twikhanglen'a ganhing ahing thei jouse ahona kijot

le ding in asem in, hiche ho chun twi a kidil sah sah-

uvin, ama ama jat cheh in alha uvin ahi, chujong le

ajat jat in alhanei vachate jong asem in ahi. Hichu

Pathen in aven pha asalheh jeng in ahi. 22 Pathen

in abonchauvin phatthei aboh in, “Hinpha uvin lang

chule pung uvin, twikhanglen'a twi lah dimset uvin,

chule leiset chunga vachate jong pung u-hen,’’ ati. 23

Chuin nilhah khat le jingkah khat achen ni nga lhinna

ahi tai. 24 Chuin Pathen in aseiye, “Leiset in ama

akon in sa jat chom chom hin hingdoh hen! Ama ama

jat dungyui cheh in, vah ngui thei gancha, tol'a kithol

ganhing, leh gamsa ho jong hihen” ati. Hiti chun aum

jeng tai. 25 Chuin leiset chunga gamsa ho ama ama

jat cheh in chule gancha ho jong ama ama jat cheh in

a-opma kithol ajat jat in asem'e. Pathen in hiche ho

chu aven pha asa lheh jeng in ahi. 26 Hichun Pathen

in aseiye, “Eihon mihem ho, eiho lim pu'in sem u-

hitin. Amaho chun twikhanglen sunga nga ho jouse

chunga thunei diu, vanlai jol'a leng le vacha ho chule

vah ngui thei gancha ho, le gam sa ho, chule a opa

a kithol chengse chung'a thunei vaihom in pang'u

hen,” ati. 27 Hiti chun Pathen in ama lim mong mong

in mihem chu asem in, Pathen lim tobang bang in

ama lim chu asem tai, pasal le numei asem doh tan

ahi. 28 Pathen in amani chu phatthei aboh in amani

jah'a aseiye, “Chipha lhon in chule pung jing lhon in

simseng louvin leiset chung hinlo dimset un, chule

nangni noiya vaihom na umhen, vanlai jol'a leng

vachate chunga jong chule twikhanglen'a ahingthei

jouse chunga hijong le aboncha ganhing namkim

hihen chule leiset chunga lhale ganhing jouse hile

achung uva thunei vaihom in pang lhon tan,’’ ati.

29 Pathen in hitin jong seiye, “Ve lhon in keiman

leiset chunga muchi gathei phung jouse le thingphung

gathei jouse aboncha hi nangni kihinso theina dinga

kapeh lhon nahitai. 30 Chule leiset chunga um gamsa

jouse hihen chunga leng vachate ho hijongle tol'a

aop'a kithol ganhing jouse hijongle ahaithei hinna nei

jouse aneh ding uva hamhing jouse kapeh doh ahi

tai,’’ atile, hitobang chun aum tai. 31 Chuin Pathen in



Kamtawngnae1

Kamtawngnae
1 Apuengcue vah, Cathut ni kalvan hoi talai a sak. 2

Talai teh meilam tawn hoeh. Ahrawng lah doeh ao.

Hmonae ni kadung poung e hmuen a ramuk. Cathut

e Muitha teh tui van a kâroe. 3 Cathut ni angnae

awm seh ati teh angnae teh ao. 4 Angnae teh Cathut

ni a khet navah ahawi ati teh, Cathut ni angnae teh

hmonae dawk hoi a kapek. 5 Cathut ni angnae hah

khodai telah a phung, hmonae hah karum telah a

phung. Hottelah, tangmin hoi amom teh apasuek

hnin lah ao. 6 Hahoi Cathut ni, tui lungui lathueng

awmseh, tui hoi tui kâkapek seh telah ati. 7 Hottelah

Cathut ni lathueng a sak teh, lathueng lah kaawm e

tui hoi lathueng rahim lah kaawm e tui hah a kapek

teh hottelah ao awh. 8 Cathut ni lathueng teh kalvan

telah a phung. Hottelah tangmin hoi amom teh apâhni

hnin lah ao. 9 Hahoi Cathut ni kalvan rahim kaawm e

tui hmuen buet touh koe awm seh. Kaphui e talai

kamnuek seh ati e patetlah ao. 10 Cathut ni kaphui e

talai hah talai telah ati teh, tuikamuemnae teh tuipui

telah a phung. Cathut ni a khet navah ahawi telah

ati. 11 Hahoi Cathut ni hettelah ati, talai ni pho, cati

ka tâcawt sak e cakung, a paw ka paw e thingkung,

amamouh a coung e patetlah atimu katâcawtkhai e

naw hah paw naseh ati e patetlah ao awh. 12 Talai ni

pho, cati ka tâcawt sak e cakung, ati ka tawn ni teh a

paw ka paw e thingkungnaw a pâw sak. Hotnaw hah

Cathut ni a khet navah ahawi telah ati. 13 Hottelah

tangmin hoi amom teh apâthum hnin lah ao. 14 Hahoi

Cathut ni karum dawk hoi khodai kapek nahanelah,

kalvan e lathueng dawk angnae awm seh, mitnoutnae

tue, hnin hoi kumnaw awmseh. 15 Kalvan e lathueng

dawk, talai angnae ka poe hanelah, angnae awmseh

telah ati e patetlah ao. 16 Hahoi Cathut ni angnae

kalen kahni touh a sak teh, khodai ka uk hanelah

kalen e buet touh, karum ka uk hanelah kathoenge

buet touh hoi âsinaw a sak. 17 Cathut ni talai dawk

ang sak hanelah thoseh, khodai hoi karum ka uk

hanelah thoseh, hmonae dawk hoi angnae kapek

hanelah thoseh, kalvan e lathueng dawk a hruek. 18

Hote hah Cathut ni a khet navah, ahawi telah ati. 19

Hottelah tangmin hoi amom teh apali hnin lah ao. 20

Hahoi, Cathut ni kahring ni teh kâroe e saring, tui ni

pungdaw sak naseh. Tavanaw hai kalvan e lathueng

dawk kamleng naseh telah ati. 21 Hahoi, Cathut ni

tuipui dawk e saring kalenpoungnaw, kahring ni teh

kâroe e saringnaw tui ni amamouh coungnae patetlah

lengkaleng a pungdaw sak teh, rathei ka tawn e

tavanaw hai amamouh coungnae patetlah lengkaleng

a sak. Hote hah Cathut ni a khet navah ahawi telah

ati. 22 Cathut ni hote saringnaw hah yawhawi a poe

teh, moikapap pungdaw awh nateh, tuipui tuinaw

dawk kawi sak awh. Tavanaw hai talai dawk pungdaw

awh telah ati. 23 Hottelah tangmin hoi amom teh

apanga hnin lah ao. 24 Hahoi Cathut ni saring hoi

moithangnaw, vonpui hoi kâva e moithangnaw talî ni

pungdaw sak seh telah ati e patetlah ao. 25 Hottelah

Cathut ni moithangnaw, saringnaw, vonpui hoi kâva e

moithang pueng teh a sak. Hote hah Cathut ni a khet

navah ahawi telah ati. 26Hahoi Cathut ni, mamae mei

hoi kâvan lah, meikalat lah tami sak awh sei. Ahni ni

tuipui dawk e tanganaw, kalvan e tavanaw, talai dawk

e saring pueng hoi, vonpui hoi kâva e saring pueng e

lathueng kâ tawn seh telah ati. 27 Hottelah Cathut ni

amae mei hoi kâvan lah, amae meikalat lah tongpa

hoi napui hah a sak. 28 Hahoi ahnimouh roi hah

Cathut ni yawhawinae a poe teh, Cathut ni ahnimouh

roi koe, canaw moikapap khe nateh pungdaw awh.

Talai dawk kawi awh nateh, tâ awh loe. Tuipui dawk e

tanganaw, kalvan e tavanaw, talai dawk vonpui hoi

kâva e moithang pueng koe kâ tawn awh telah ati. 29

Hahoi Cathut ni khenhaw! talai dawk cati ka tâcawt

sak e cakung aphunphun, a paw dawk a mu kaawm

e thingkung pueng, na ca awh hanelah kai ni na poe.

30 Hahoi, talai e moithang, kalvan e tava, hoi kahring

niteh, talai dawk vonpui hoi kâva e moithang pueng ni

a ca hanelah, pho kahring aphunphun ka poe telah

ati e patetlah ao. 31 Hahoi, Cathut ni a sak e pueng a

khet navah, ahawipoung telah ati. Hottelah tangmin

hoi amom teh ataruk hnin lah ao.

2 Hottelah kalvan hoi talai, a thung kaawm e pueng

teh koung a cum. 2 Hahoi, a cum e thaw hah asari

hnin dawk Cathut ni a pâpout. Hahoi, thaw pueng a

cum dawkvah, asari hnin a kâhat. 3 Hottelah, Cathut

ni asari hnin hah yawhawi a poe teh a thoungsak.

Bangkongtetpawiteh, a sak e hnopueng koung a cum

toung dawkvah, hote hnin dawk a kâhat. 4 Hetenaw

teh kalvan hoi talai a saknae hnin navah, 5 talai dawk

phokung pâw hoehnahlan, law dawk patue e hai a

pâw hoehnahlan, BAWIPA Cathut ni talai van khorak

sak hoeh rah. Talai dawk ka tawk hane tami hai awm



Postanak1

Postanak
1 U početku stvori Bog nebo i zemlju. 2 Zemlja bijaše

pusta i prazna; tama se prostirala nad bezdanom

i Duh Božji lebdio je nad vodama. 3 I reče Bog:

“Neka bude svjetlost!” I bi svjetlost. 4 I vidje Bog da

je svjetlost dobra; i rastavi Bog svjetlost od tame. 5

Svjetlost prozva Bog dan, a tamu prozva noć. Tako

bude večer, pa jutro - dan prvi. 6 I reče Bog: “Neka

bude svod posred voda da dijeli vode od voda!” I bi

tako. 7 Bog načini svod i vode pod svodom odijeli

od voda nad svodom. 8 A svod prozva Bog nebo.

Tako bude večer, pa jutro - dan drugi. 9 I reče Bog:

“Vode pod nebom neka se skupe na jedno mjesto i

neka se pokaže kopno!” I bi tako. 10 Kopno prozva

Bog zemlja, a skupljene vode mora. I vidje Bog da je

dobro. 11 I reče Bog: “Neka proklija zemlja zelenilom

- travom sjemenitom, stablima plodonosnim, koja,

svako prema svojoj vrsti, na zemlji donose plod što u

sebi nosi svoje sjeme. I bi tako. 12 I nikne iz zemlje

zelena trava što se sjemeni, svaka prema svojoj vrsti,

i stabla koja rode plodovima što u sebi nose svoje

sjeme, svako prema svojoj vrsti. I vidje Bog da je

dobro. 13 Tako bude večer, pa jutro - dan treći. 14 I

reče Bog: “Neka budu svjetlila na svodu nebeskom da

luče dan od noći, da budu znaci blagdanima, danima

i godinama, 15 i neka svijetle na svodu nebeskom

i rasvjetljuju zemlju!” I bi tako. 16 I načini Bog dva

velika svjetlila - veće da vlada danom, manje da vlada

noću - i zvijezde. 17 I Bog ih postavi na svod nebeski

da rasvjetljuju zemlju, 18 da vladaju danom i noću

i da rastavljaju svjetlost od tame. I vidje Bog da je

dobro. 19 Tako bude večer, pa jutro - dan četvrti. 20 I

reče Bog: “Nek' povrvi vodom vreva živih stvorova, i

ptice nek' polete nad zemljom, svodom nebeskim!” I

bi tako. 21 Stvori Bog morske grdosije i svakovrsne

žive stvorove što mile i vrve vodom i ptice krilate

svake vrste. I vidje Bog da je dobro. 22 I blagoslovi

ih govoreći: “Plodite se i množite i napunite vode

morske! I ptice neka se namnože na zemlji!” 23 Tako

bude večer, pa jutro - dan peti. 24 I reče Bog: “Neka

zemlja izvede živa bića, svako prema svojoj vrsti:

stoku, gmizavce i zvjerad svake vrste!” I bi tako. 25

I stvori Bog svakovrsnu zvjerad, stoku i gmizavce

svake vrste. I vidje Bog da je dobro. 26 I reče Bog:

“Načinimo čovjeka na svoju sliku, sebi slična, da

bude gospodar ribama morskim, pticama nebeskim i

stoci - svoj zemlji - i svim gmizavcima što puze po

zemlji!” 27 Na svoju sliku stvori Bog čovjeka, na sliku

Božju on ga stvori, muško i žensko stvori ih. 28 I

blagoslovi ih Bog i reče im: “Plodite se, i množite, i

napunite zemlju, i sebi je podložite! Vladajte ribama u

moru i pticama u zraku i svim živim stvorovima što

puze po zemlji!” 29 I doda Bog: “Evo, dajem vam

sve bilje što se sjemeni, po svoj zemlji, i sva stabla

plodonosna što u sebi nose svoje sjeme: neka vam

budu za hranu! 30 A zvijerima na zemlji i pticama u

zraku i gmizavcima što puze po zemlji u kojima je

dah života - neka je za hranu sve zeleno bilje!” I bi

tako. 31 I vidje Bog sve što je učinio, i bijaše veoma

dobro. Tako bude večer, pa jutro - dan šesti.

2 Tako bude dovršeno nebo i zemlja sa svom svojom

vojskom. 2 I sedmoga dana Bog dovrši svoje djelo

koje učini. I počinu u sedmi dan od svega djela koje

učini. 3 I blagoslovi Bog sedmi dan i posveti, jer

u taj dan počinu od svega djela svoga koje učini.

4 To je postanak neba i zemlje, tako su stvarani.

Kad je Jahve, Bog, sazdao nebo i zemlju, 5 još

nije bilo nikakva poljskoga grmlja po zemlji, još ne

bijaše niklo nikakvo poljsko bilje, jer Jahve, Bog,

još ne pusti dažda na zemlju i nije bilo čovjeka da

zemlju obrađuje. 6 Ipak, voda je izvirala iz zemlje

i natapala svu površinu zemaljsku. 7 Jahve, Bog,

napravi čovjeka od praha zemaljskog i u nosnice mu

udahne dah života. Tako postane čovjek živa duša.

8 I Jahve, Bog, zasadi vrt na istoku, u Edenu, i u

nj smjesti čovjeka koga je napravio. 9 Tada Jahve,

Bog, učini te iz zemlje nikoše svakovrsna stabla -

pogledu zamamljiva a dobra za hranu - i stablo života,

nasred vrta, i stablo spoznaje dobra i zla. 10 Rijeka je

izvirala iz Edena da bi natapala vrt; odatle se granala

u četiri kraka. 11 Prvom je ime Pišon, a optječe svom

zemljom havilskom, u kojoj ima zlata. 12 Zlato je te

zemlje dobro, a ima ondje i bdelija i oniksa. 13 Drugoj

je rijeci ime Gihon, a optječe svu zemlju Kuš. 14

Treća je rijeka Tigris, a teče na istok od Ašura; četvrta

je Eufrat. 15 Jahve, Bog, uzme čovjeka i postavi

ga u edenski vrt da ga obrađuje i čuva. 16 Jahve,

Bog, zapovjedi čovjeku: “Sa svakoga stabla u vrtu

slobodno jedi, 17 ali sa stabla spoznaje dobra i zla da

nisi jeo! U onaj dan u koji s njega okusiš, zacijelo ćeš

umrijeti!” 18 I reče Jahve, Bog: “Nije dobro da čovjek



1 Mojžišova1

1 Mojžišova
1 Na počátku stvořil Bůh nebe a zemi. 2 Země pak

byla nesličná a pustá, a tma byla nad propastí, a

Duch Boží vznášel se nad vodami. 3 I řekl Bůh: Buď

světlo! I bylo světlo. 4 A viděl Bůh světlo, že bylo

dobré; i oddělil Bůh světlo od tmy. 5 A nazval Bůh

světlo dnem, a tmu nazval nocí. I byl večer a bylo jitro,

den první. 6 Řekl také Bůh: Buď obloha u prostřed

vod, a děl vody od vod! 7 I učinil Bůh tu oblohu, a

oddělil vody, kteréž jsou pod oblohou, od vod, kteréž

jsou nad oblohou. A stalo se tak. 8 I nazval Bůh

oblohu nebem. I byl večer a bylo jitro, den druhý.

9 Řekl také Bůh: Shromažďte se vody, kteréž jsou

pod nebem, v místo jedno, a ukaž se místo suché!

A stalo se tak. 10 I nazval Bůh místo suché zemí,

shromáždění pak vod nazval mořem. A viděl Bůh, že

to bylo dobré. 11 Potom řekl Bůh: Zploď země trávu,

a bylinu vydávající símě, a strom plodný, nesoucí

ovoce podlé pokolení svého, v němž by bylo símě

jeho na zemi. A stalo se tak. 12 Nebo země vydala

trávu, a bylinu nesoucí semeno podlé pokolení svého,

i strom přinášející ovoce, v němž bylo símě jeho,

podlé pokolení jeho. A viděl Bůh, že to bylo dobré. 13

I byl večer a bylo jitro, den třetí. 14 Opět řekl Bůh:

Buďte světla na obloze nebeské, aby oddělovala den

od noci, a byla na znamení a rozměření časů, dnů a

let. 15 A aby svítila na obloze nebeské, a osvěcovala

zemi. A stalo se tak. 16 I učinil Bůh dvě světla veliká,

světlo větší, aby správu drželo nade dnem, a světlo

menší, aby správu drželo nad nocí; též i hvězdy. 17 A

postavil je Bůh na obloze nebeské, aby osvěcovala

zemi; 18 A aby správu držela nade dnem a nocí, a

oddělovala světlo od tmy. A viděl Bůh, že to bylo

dobré. 19 I byl večer a bylo jitro, den čtvrtý. 20 Řekl

ještě Bůh: Vydejte vody hmyz duše živé v hojnosti, a

21 I stvořil Bůh velryby veliké a všelijakou duši živou,

hýbající se, kteroužto v hojnosti vydaly vody podlé

pokolení jejich, a všeliké ptactvo křídla mající, podlé

pokolení jeho. A viděl Bůh, že to bylo dobré. 22 I

požehnal jim Bůh, řka: Ploďtež se a množte se, a

naplňte vody mořské; též ptactvo ať se rozmnožuje

na zemi! 23 I byl večer a bylo jitro, den pátý. 24 Řekl

též Bůh: Vydej země duši živou, jednu každou podlé

pokolení jejího, hovada a zeměplazy, i zvěř zemskou,

podlé pokolení jejího. A stalo se tak. 25 I učinil Bůh

zvěř zemskou podlé pokolení jejího, též hovada vedlé

pokolení jejich, i všeliký zeměplaz podlé pokolení

jeho. A viděl Bůh, že bylo dobré. 26 Řekl opět Bůh:

Učiňme člověka k obrazu našemu, podlé podobenství

našeho, a ať panují nad rybami mořskými, a nad

ptactvem nebeským, i nad hovady, a nade vší zemí, i

nad všelikým zeměplazem hýbajícím se na zemi. 27 I

stvořil Bůh člověka k obrazu svému, k obrazu Božímu

stvořil jej, muže a ženu stvořil je. 28 A požehnal jim

Bůh, a řekl jim Bůh: Ploďtež se a rozmnožujte se, a

naplňte zemi, a podmaňte ji, a panujte nad rybami

mořskými, a nad ptactvem nebeským, i nad všelikým

živočichem hýbajícím se na zemi. 29 Řekl ještě Bůh:

Aj, dal jsem vám všelikou bylinu, vydávající símě,

kteráž jest na tváři vší země, a všeliké stromoví, (na

němž jest ovoce stromu), nesoucí símě; to bude vám

za pokrm. 30 Všechněm pak živočichům zemským, i

všemu ptactvu nebeskému, a všemu tomu, což se

hýbe na zemi, v čemž jest duše živá, všelikou bylinu

zelenou dal jsem ku pokrmu. I stalo se tak. 31 A viděl

Bůh vše, což učinil, a aj, bylo velmi dobré. I byl večer

a bylo jitro, den šestý.

2 A tak dokonána jsou nebesa a země, i všecko

vojsko jejich. 2 A dokonal Bůh dne sedmého

dílo své, kteréž dělal; a odpočinul v den sedmý ode

všeho díla svého, kteréž byl dělal. 3 I požehnal Bůh

dni sedmému a posvětil ho; nebo v něm odpočinul

Bůh ode všeho díla svého, kteréž byl stvořil, aby

učiněno bylo. 4 Tiť jsou rodové nebes a země, (když

stvořena jsou v den, v němž učinil Hospodin Bůh

zemi i nebe), 5 I každé chrastiny polní, dříve než byla

na zemi, i všeliké byliny polní, prvé než vzcházela;

nebo ještě byl nedštil Hospodin Bůh na zemi, aniž

byl který člověk, ješto by dělal zemi. 6 A aniž pára

vystupovala z země, aby svlažovala všecken svrchek

země. 7 I učinil Hospodin Bůh člověka z prachu

země, a vdechl v chřípě jeho dchnutí života, i byl

člověk v duši živou. 8 Štípil pak byl Hospodin Bůh

ráj v Eden na východ, a postavil tam člověka, jehož

byl učinil. 9 A vyvedl Hospodin Bůh z země všeliký

strom na pohledění libý, a ovoce k jídlu chutné; též

strom života u prostřed ráje, i strom vědění dobrého a

zlého. 10 (A řeka vycházela z Eden, k svlažování

ráje, a odtud dělila se, a byla ve čtyři hlavní řeky. 11

Jméno jedné Píson, ta obchází všecku zemi Hevilah,

kdež jest zlato. 12 A zlato země té jest výborné;



1 Mosebog1

1 Mosebog
1 I Begyndelsen skabte Gud Himmelen og

Jorden. 2 Og Jorden var øde og tom, og

der var Mørke over Verdensdybet. Men Guds

Aand svævede over Vandene. 3 Og Gud sagde:

»Der blive Lys!« Og der blev Lys. 4 Og Gud saa,

at Lyset var godt, og Gud satte Skel mellem

Lyset og Mørket, 5 og Gud kaldte Lyset Dag, og

Mørket kaldte han Nat. Og det blev Aften, og

det blev Morgen, første Dag. 6 Derpaa sagde

Gud: »Der blive en Hvælving midt i Vandene til

at skille Vandene ad!« 7 Og saaledes skete det:

Gud gjorde Hvælvingen og skilte Vandet under

Hvælvingen fra Vandet over Hvælvingen; 8 og

Gud kaldte Hvælvingen Himmel. Og det blev

Aften, og det blev Morgen, anden Dag. 9 Derpaa

sagde Gud: »Vandet under Himmelen samle

sig paa eet Sted, saa det faste Land kommer til

Syne!« Og saaledes skete det; 10 og Gud kaldte

det faste Land Jord, og Stedet, hvor Vandet

samlede sig, kaldte han Hav. Og Gud saa, at

det var godt. 11 Derpaa sagde Gud: »Jorden

lade fremspire grønne Urter, der bærer Frø,

og Frugttræer, der bærer Frugt med Kærne,

paa Jorden!« Og saaledes skete det: 12 Jorden

frembragte grønne Urter, der bar Frø, efter

deres Arter, og Træer, der bar Frugt med Kærne,

efter deres Arter. Og Gud saa, at det var godt.

13 Og det blev Aften, og det blev Morgen, tredje

Dag. 14 Derpaa sagde Gud: »Der komme Lys

paa Himmelhvælvingen til at skille Dag fra Nat,

og de skal være til Tegn og til Fastsættelse af

Højtider, Dage og Aar 15 og tjene som Lys paa

Himmelhvælvingen til at lyse paa Jorden!« Og

saaledes sket det: 16 Gud gjorde de to store Lys,

det største til at herske om Dagen, det mindste

til at herske om Natten, og Stjernerne; 17 og

Gud satte dem paa Himmelhvælvingen til at

lyse paa Jorden 18 og til at herske over Dagen

og Natten og til at skille Lyset fra Mørket. Og

Gud saa, at det var godt. 19 Og det blev Aften,

og det blev Morgen, fjerde Dag. 20 Derpaa

sagde Gud: »Vandet vrimle med en Vrimmel af

levende Væsener, og Fugle flyve over Jorden

oppe under Himmelhvælvingen!« Og saaledes

skete det: 21 Gud skabte de store Havdyr og

den hele Vrimmel af levende Væsener, som

Vandet vrimler med, efter deres Arter, og alle

vingede Væsener efter deres Arter. Og Gud

saa, at det var godt. 22 Og Gud velsignede

dem og sagde: »Bliv frugtbare og mangfoldige

og opfyld Vandet i Havene, og Fuglene blive

mangfoldige paa Jorden!« 23 Og det blev Aften,

og det blev Morgen, femte Dag. 24 Derpaa sagde

Gud: »Jorden frembringe levende Væsener efter

deres Arter: Kvæg, Kryb og vildtlevende Dyr

efter deres Arter!« Og saaledes skete det: 25 Gud

gjorde de vildtlevende Dyr efter deres Arter,

Kvæget efter dets Arter og alt Jordens Kryb

efter dets Arter. Og Gud saa, at det var godt. 26

Derpaa sagde Gud: »Lad os gøre Mennesker i

vort Billede, saa de ligner os, til at herske over

Havets Fisk og Himmelens Fugle, Kvæget og

alle vildtlevende Dyr paa Jorden og alt Kryb,

der kryber paa Jorden!« 27 Og Gud skabte

Mennesket i sit Billede; i Guds Billede skabte

han det, som Mand og Kvinde skabte han dem;

28 og Gud velsignede dem, og Gud sagde til

dem: »Bliv frugtbare og mangfoldige og opfyld

Jorden, gør eder til Herre over den og hersk over

Havets Fisk og Himmelens Fugle, Kvæget og

alle vildtlevende Dyr, der rører sig paa Jorden!«

29 Gud sagde fremdeles: »Jeg giver eder alle

Urter paa hele Jorden, som bærer Frø, og alle

Træer, som bærer Frugt med Kærne; de skal

være eder til Føde; 30men alle Jordens Dyr og

alle Himmelens Fugle og alt, hvad der kryber

paa Jorden, og som har Livsaande, giver jeg alle

grønne Urter til Føde.« Og saaledes skete det.

31 Og Gud saa alt, hvad han havde gjort, og se,

det var saare godt. Og det blev Aften, og det

blev Morgen, sjette Dag.

2 Saaledes fuldendtes Himmelen og Jorden

med al deres Hær. 2 Paa den syvende Dag

fuldendte Gud det Værk, han havde udført,

og han hvilede paa den syvende Dag efter det

Værk, han havde udført; 3 og Gud velsignede

den syvende Dag og helligede den, thi paa

den hvilede han efter hele sit Værk, det, Gud

havde skabt og udført. 4 Det er Himmelens

og Jordens Skabelseshistorie. Da Gud HERREN



Chakruok1

Chakruok
1 Kar chakruok Nyasaye nochweyo polo gi

piny. 2Koro piny ne onge kido kendo ne onge

gimoro amora e iye. Mudho mandiwa noimo

ataro mangʼongo kendo Roho mar Nyasaye ne

wuotho ewi atarono. 3 Eka Nyasaye nowacho

niya, “Ler mondo obedie,” mi ler nobetie. 4

Nyasaye noneno ni ler ber, kendo ne opogo

ler kuom mudho. 5 Nyasaye noluongo ler

ni “odiechiengʼ” kendo mudho noluongo ni

“otieno.” Piny noyuso, kendo noru ma en

chiengʼ mokwongo. 6 Eka Nyasaye nowacho

niya, “Gima pogo pi mondo obedie mondo

opog pi gi pige.” 7 Omiyo Nyasaye noketo gima

pogo pi mamalo gi pi ma piny. Kendo nobedo

kamano. 8 Nyasaye noluongo gima nopogo

pigno ni “polo.” Piny noyuso kendo noru, ma en

chiengʼ mar ariyo. 9 Kendo Nyasaye nowacho

niya, “Pi manie bwo polo mondo ochokre

kaachiel, kendo lowo motwo obedie.” Kendo

notimore kamano. 10 Nyasaye nochako lowo

ni “piny” kendo pige mane ochokore nochako

ni “nembe.” Kendo Nyasaye noneno ni mano

ber. 11 Eka Nyasaye nowacho niya, “Buya nyaka

nyag e piny, kothe manyago cham kod yiende

manyago olembe man-gi kuthe eigi kaka kitgi

obet kendo nobedo kamano. 12 Buya nonyak e

piny: Cham nonywolo kothegi kaka kitgi nobet

kendo yiende nonywolo olembe man-gi kodhi

kaka kitgi nobet. Kendo Nyasaye noneno ni

mano ber. 13 Piny noyuso kendo noru, ma en

chiengʼ mar adek.” 14 Bangʼe Nyasaye nowacho

niya, “Ler mondo obedie e kor polo mondo

opog odiechiengʼ gi otieno, kendo gibed kaka

ranyisi mag lokruok ndalo kod odiechienge, kod

higni, 15 kendo ginibedi ler mae kor polo mondo

gi chiw ler e piny.” Kendo nobedo kamano.

16 Nyasaye noloso gik moko ariyo madongo

makelo ler; ler maduongʼ ne rito odiechiengʼ, to

ler matin ne rito otieno. Sulwe bende noloso.

17Nyasaye noketogi e kor polo mondo gi chiw

ler e piny, 18mondo girit odiechiengʼ gotieno,

kendo gipog ler koa kuom mudho. Nyasaye

noneno ni mano ber. 19 Piny noyuso kendo

noru, ma en chiengʼ mar angʼwen. 20 Kendo

Nyasaye nowacho niya, “Pi mondo opongʼ gi

gik mangima, kendo winy mondo ofu ewi piny

e kor polo.” 21 Kamano Nyasaye nochweyo gik

madongo mag nam kod gik mangima duto kod

gik malak mag pi, kaka kitgi obet kod winy

duto man-gi bwombegi kaka kitgi obet. Nyasaye

noneno ni mano ber. 22Nyasaye nogwedhogi

kendo owacho niya, “Nywolreuru kendo umedru

kuom kwan kendo upongʼ pi mag nembe kendo

winy bende omedre e piny.” 23 Kendo piny

noyuso, kendo noru, ma en chiengʼ mar abich.

24 Kendo Nyasaye nowacho niya, “Piny mondo

onywol gik mangima kaka kitgi obet: Jamni, kod

gik moko duto mamol e lowo, kod le mag bungu,

mana kaka kit moro ka moro obet.” Kendo

nobet kamano. 25Nyasaye noloso le mag bungu

kaka kitgi obet; jamni kaka kitgi obet kendo

gi gik mamol e lowo kaka kitgi obet. Nyasaye

noneno ni mano ber. 26 Eka Nyasaye nowacho

niya, “We wachwe dhano e kido machal kodwa

kendo gibed gi teko ewi rech mae nam kendo gi

winy mae kor polo, ewi jamni, ewi piny duto

kendo ewi chwech duto mawuotho ewi lowo.”

27 Kuom mano Nyasaye nochweyo dhano e kite

owuon, e kit Nyasaye nochweye; nochweyogi

dichwo gi dhako. 28 Nyasaye nogwedhogi mi

owachonegi niya, “Nywolreuru kendo kwanu

omedre; pongʼuru piny kendo urite. Beduru gi

teko ewi rech ma e nam kod winy mae kor polo

kendo ewi gik mangima duto mawuotho ewi

lowo.” 29 Eka Nyasaye nowacho niya, “Amiyou

kothe duto manyago cham e wangʼ piny duto

kod yiende duto man kod olemo gi kodhi eigi.

Ginibed magu kuom chiemo. 30 To ne le duto

mag piny kod winy duto mafuyo e kor polo

kod gik moko duto mawuotho e piny, gimoro

amora mangima; amiyo lum duto mondo obed

chiembgi.” Kendo nobedo kamano. 31Nyasaye

nongʼiyo gik moko duto mane osechweyo kendo

noneno ni gibeyo ahinya. Piny noyuso kendo

noru, ma en chiengʼ mar auchiel.

2 Kuom mano chwech polo gi piny norumo

gi gik mane ni eigi duto ka moro ka moro

oket kare. 2 E odiechiengʼ mar abiriyo Nyasaye

nosetieko tichne mane osebedo ka otimo; omiyo

odiechiengʼ mar abiriyo noyweyo kuom tijene



Genesis1

Genesis
1 In het begin schiep God hemel en aarde. 2Maar

de aarde was nog ongeordend en leeg, over de

wereldzee heerste duisternis, en Gods Geest zweefde

over de wateren. 3 God sprak: “Daar zij licht.” En er

was licht. 4 En God zag, dat het licht goed was. Nu

scheidde God het licht van de duisternis; 5 het licht

noemde Hij dag, en de duisternis noemde Hij nacht.

Zo werd het avond en morgen: de eerste dag. 6 God

sprak: “Er zij een uitspansel tussen de wateren, om de

wateren van elkander te scheiden.” Zo geschiedde. 7

God maakte het uitspansel, en scheidde het water

onder het uitspansel van het water daarboven; 8 het

uitspansel noemde God hemel. Weer werd het avond

en morgen: de tweede dag. 9 God sprak: “Het water

onder de hemel moet samenvloeien naar één plaats,

zodat het droge te voorschijn komt.” Zo geschiedde.

10 Het droge noemde God aarde, het saamgevloeide

water noemde Hij zee. En God zag, dat het goed

was. 11 God sprak: “De aarde moet groene planten

voortbrengen, zaaddragend gewas en vruchtbomen,

die zaadvruchten dragen op aarde, elk naar zijn

soort.” Zo geschiedde. 12 De aarde deed groene

planten ontspruiten, zaaddragend gewas, en bomen,

die zaadvruchten dragen, elk naar zijn soort. En God

zag, dat het goed was. 13Weer werd het avond en

morgen: de derde dag. 14 God sprak: “Er moeten

lichten komen aan het hemelgewelf, om de dag en

de nacht van elkaar te scheiden; zij moeten ook tot

tekenen dienen voor vaste tijden, dagen en jaren;

15 en als lichten staan aan het hemelgewelf, om de

aarde te verlichten.” Zo geschiedde. 16 God maakte

de beide grote lichten: het grootste licht om de dag te

beheersen, en het kleinste om heerschappij te voeren

over de nacht; bovendien de sterren. 17 God plaatste

ze aan het hemelgewelf, om de aarde te verlichten, 18

om te heersen over de dag en de nacht, en om licht en

duisternis van elkander te scheiden. En God zag, dat

het goed was. 19Weer werd het avond en morgen:

de vierde dag. 20 God sprak: “Laat het water krioelen

van levend gewemel, en over de aarde de vogels

vliegen langs het hemelgewelf.” 21 Toen schiep God

de grote zeegedrochten met al het levend gewemel,

waarvan het water krioelt, elk naar zijn soort; en al

de verschillende soorten van gevleugelde dieren. En

God zag, dat het goed was. 22 Toen zegende God

ze, en sprak: “Weest vruchtbaar en vermenigvuldigt

u; bevolkt het water der zee, en laat ook de vogels

zich op aarde vermeerderen.” 23 Weer werd het

avond en morgen: de vijfde dag. 24 God sprak: “Laat

de aarde levende wezens voortbrengen van allerlei

soort; tamme dieren, kruipende dieren en beesten in

het wild, elk naar zijn soort.” Zo geschiedde. 25God

maakte de verschillende soorten van wilde en tamme

dieren met al wat over de aarde kruipt. En God zag,

dat het goed was. 26 God sprak: “Laat ons den mens

maken als ons beeld, op ons gelijkend; hij heerse

over de vissen der zee, de vogels in de lucht, de

viervoetige dieren, en over heel de aarde met alles,

wat er op kruipt.” 27 En God schiep den mens als zijn

beeld. Als het beeld van God schiep Hij hem; Man en

vrouw schiep Hij hen. 28 Toen zegende God ze, en

sprak tot hen: “Weest vruchtbaar en vermenigvuldigt

u; bevolkt de aarde en onderwerpt haar; heerst over

de vissen der zee, de vogels in de lucht en over alle

levende wezens, die zich op de aarde bewegen.” 29

God sprak: “Zie, Ik geef u al het zaaddragend gewas

op de hele aarde, met alle bomen, die zaadvruchten

dragen; die zullen u tot voedsel dienen. 30Maar aan

alle wilde beesten, aan alle vogels in de lucht, aan al

wat beweegt en leeft op de aarde, geef Ik alle groene

planten tot voedsel.” Zo geschiedde. 31 En God zag

dat alles, wat Hij gemaakt had, zeer goed was. Weer

werd het avond en morgen: de zesde dag.

2 Zo werden hemel en aarde voltooid met heel hun

heir. 2 En toen God op de zevende dag het werk

had voltooid, dat Hij gemaakt had, rustte Hij op de

zevende dag van al het werk, dat Hij had gedaan.

3 God zegende de zevende dag, en verklaarde die

heilig, omdat God toen rustte van al het werk, dat

Hij geschapen en tot stand had gebracht. 4 Dit is de

scheppingsgeschiedenis van hemel en aarde. Toen

Jahweh God aarde en hemel gemaakt had, 5 groeide

er op aarde nog geen enkele struik in het wild, en

evenmin ontsproot er gras op de velden; want Jahweh

God had het nog niet laten regenen op aarde, en er

was nog geen mens, om het land te bewerken; 6

maar een damp steeg op uit de aarde, die heel de

aardbodem drenkte. 7 Toen vormde Jahweh God den

mens uit kleiaarde, en blies levensadem in zijn neus;

zo werd de mens een levend wezen. 8 Nu plantte



Genesis1

Genesis
1 In the beginning, God created the heavens and

the earth. 2 The earth was formless and empty.

Darkness was on the surface of the deep and God’s

Spirit was hovering over the surface of the waters. 3

God said, “Let there be light,” and there was light. 4

God saw the light, and saw that it was good. God

divided the light from the darkness. 5 God called

the light “day”, and the darkness he called “night”.

There was evening and there was morning, the first

day. 6 God said, “Let there be an expanse in the

middle of the waters, and let it divide the waters from

the waters.” 7God made the expanse, and divided

the waters which were under the expanse from the

waters which were above the expanse; and it was so.

8God called the expanse “sky”. There was evening

and there was morning, a second day. 9God said,

“Let the waters under the sky be gathered together to

one place, and let the dry land appear;” and it was so.

10 God called the dry land “earth”, and the gathering

together of the waters he called “seas”. God saw that

it was good. 11God said, “Let the earth yield grass,

herbs yielding seeds, and fruit trees bearing fruit after

their kind, with their seeds in it, on the earth;” and it

was so. 12 The earth yielded grass, herbs yielding

seed after their kind, and trees bearing fruit, with their

seeds in it, after their kind; and God saw that it was

good. 13 There was evening and there was morning,

a third day. 14 God said, “Let there be lights in the

expanse of the sky to divide the day from the night;

and let them be for signs to mark seasons, days, and

years; 15 and let them be for lights in the expanse of

the sky to give light on the earth;” and it was so. 16

God made the two great lights: the greater light to

rule the day, and the lesser light to rule the night. He

also made the stars. 17 God set them in the expanse

of the sky to give light to the earth, 18 and to rule over

the day and over the night, and to divide the light from

the darkness. God saw that it was good. 19 There was

evening and there was morning, a fourth day. 20 God

said, “Let the waters abound with living creatures,

and let birds fly above the earth in the open expanse

of the sky.” 21God created the large sea creatures

and every living creature that moves, with which the

waters swarmed, after their kind, and every winged

bird after its kind. God saw that it was good. 22 God

blessed them, saying, “Be fruitful, and multiply, and

fill the waters in the seas, and let birds multiply on the

earth.” 23 There was evening and there was morning,

a fifth day. 24 God said, “Let the earth produce living

creatures after their kind, livestock, creeping things,

and animals of the earth after their kind;” and it was

so. 25 God made the animals of the earth after their

kind, and the livestock after their kind, and everything

that creeps on the ground after its kind. God saw that

it was good. 26 God said, “Let’s make man in our

image, after our likeness. Let them have dominion

over the fish of the sea, and over the birds of the sky,

and over the livestock, and over all the earth, and

over every creeping thing that creeps on the earth.”

27God created man in his own image. In God’s image

he created him; male and female he created them. 28

God blessed them. God said to them, “Be fruitful,

multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion

over the fish of the sea, over the birds of the sky,

and over every living thing that moves on the earth.”

29 God said, “Behold, I have given you every herb

yielding seed, which is on the surface of all the earth,

and every tree, which bears fruit yielding seed. It will

be your food. 30 To every animal of the earth, and to

every bird of the sky, and to everything that creeps on

the earth, in which there is life, I have given every

green herb for food;” and it was so. 31 God saw

everything that he had made, and, behold, it was very

good. There was evening and there was morning, a

sixth day.

2 The heavens, the earth, and all their vast array

were finished. 2 On the seventh day God finished

his work which he had done; and he rested on the

seventh day from all his work which he had done.

3 God blessed the seventh day, and made it holy,

because he rested in it from all his work of creation

which he had done. 4 This is the history of the

generations of the heavens and of the earth when

they were created, in the day that the LORD God

made the earth and the heavens. 5 No plant of the

field was yet in the earth, and no herb of the field had

yet sprung up; for the LORD God had not caused

it to rain on the earth. There was not a man to till

the ground, 6 but a mist went up from the earth,

and watered the whole surface of the ground. 7 The
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they were created, in the day that the LORD God

made the earth and the heavens. 5 No plant of the

field was yet in the earth, and no herb of the field had

yet sprung up; for the LORD God had not caused
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and watered the whole surface of the ground. 7 The



Genezo1

Genezo
1 En la komenco Dio kreis la ĉielon kaj la teron.

2 Kaj la tero estis senforma kaj dezerta, kaj

mallumo estis super la abismo; kaj la spirito

de Dio ŝvebis super la akvo. 3 Kaj Dio diris:

Estu lumo; kaj fariĝis lumo. 4 Kaj Dio vidis

la lumon, ke ĝi estas bona; kaj Dio apartigis

la lumon de la mallumo. 5 Kaj Dio nomis la

lumon Tago, kaj la mallumon Li nomis Nokto.

Kaj estis vespero, kaj estis mateno, unu tago.

6 Kaj Dio diris: Estu firmaĵo inter la akvo, kaj

ĝi apartigu akvon de akvo. 7 Kaj Dio kreis la

firmaĵon, kaj apartigis la akvon, kiu estas sub la

firmaĵo, de la akvo, kiu estas super la firmaĵo;

kaj fariĝis tiel. 8 Kaj Dio nomis la firmaĵon Ĉielo.

Kaj estis vespero, kaj estis mateno, la dua tago.

9 Kaj Dio diris: Kolektiĝu la akvo de sub la ĉielo

en unu lokon, kaj aperu la sekaĵo; kaj fariĝis

tiel. 10 Kaj Dio nomis la sekaĵon Tero, kaj la

kolektiĝojn de la akvo Li nomis Maroj. Kaj Dio

vidis, ke ĝi estas bona. 11 Kaj Dio diris: Kreskigu

la tero verdaĵon, herbon, kiu naskas semon,

fruktarbon, kiu donas laŭ sia speco frukton, kies

semo estas en ĝi mem, sur la tero; kaj fariĝis

tiel. 12 Kaj la tero elkreskigis verdaĵon, herbon,

kiu naskas semon laŭ sia speco, kaj arbon, kiu

donas frukton, kies semo estas en ĝi mem laŭ

sia speco. Kaj Dio vidis, ke ĝi estas bona. 13 Kaj

estis vespero, kaj estis mateno, la tria tago. 14

Kaj Dio diris: Estu lumaĵoj en la ĉiela firmaĵo,

por apartigi la tagon de la nokto, kaj ili prezentu

signojn, tempojn, tagojn, kaj jarojn; 15 kaj ili

estu lumaĵoj en la ĉiela firmaĵo, por lumi super

la tero; kaj fariĝis tiel. 16 Kaj Dio faris la du

grandajn lumaĵojn: la pli grandan lumaĵon, por

regi la tagon, kaj la malpli grandan lumaĵon,

por regi la nokton, kaj la stelojn. 17 Kaj Dio

starigis ilin sur la ĉiela firmaĵo, por ke ili lumu

sur la teron, 18 kaj por ke ili regu la tagon kaj la

nokton kaj faru diferencon inter la lumo kaj la

mallumo. Kaj Dio vidis, ke ĝi estas bona. 19 Kaj

estis vespero, kaj estis mateno, la kvara tago. 20

Kaj Dio diris: La akvo aperigu moviĝantaĵojn,

vivajn estaĵojn, kaj birdoj ekflugu super la tero,

sub la ĉiela firmaĵo. 21 Kaj Dio kreis la grandajn

balenojn, kaj ĉiujn vivajn estaĵojn moviĝantajn,

kiujn aperigis la akvo, laŭ ilia speco, kaj ĉiujn

flugilhavajn birdojn laŭ ilia speco. Kaj Dio vidis,

ke ĝi estas bona. 22 Kaj Dio ilin benis, dirante:

Fruktu kaj multiĝu, kaj plenigu la akvon en la

maroj, kaj la birdoj multiĝu sur la tero. 23 Kaj

estis vespero, kaj estis mateno, la kvina tago. 24

Kaj Dio diris: La tero aperigu vivajn estaĵojn, laŭ

ilia speco, brutojn kaj rampaĵojn kaj surterajn

bestojn, laŭ ilia speco; kaj fariĝis tiel. 25 Kaj Dio

kreis la bestojn de la tero, laŭ ilia speco, kaj la

brutojn, laŭ ilia speco, kaj ĉiujn rampaĵojn de

la tero, laŭ ilia speco. Kaj Dio vidis, ke ĝi estas

bona. 26 Kaj Dio diris: Ni kreu homon laŭ Nia

bildo, similan al Ni; kaj ili regu super la fiŝoj de

la maro kaj super la birdoj de la ĉielo kaj super

la brutoj, kaj super ĉiuj rampaĵoj, kiuj rampas

sur la tero. 27 Kaj Dio kreis la homon laŭ Sia

bildo, laŭ la bildo de Dio Li kreis lin; en formo

de viro kaj virino Li kreis ilin. 28 Kaj Dio benis

ilin, kaj Dio diris al ili: Fruktu kaj multiĝu, kaj

plenigu la teron kaj submetu ĝin al vi, kaj regu

super la fiŝoj de la maro kaj super la birdoj de

la ĉielo, kaj super ĉiuj bestoj, kiuj moviĝas sur

la tero. 29 Kaj Dio diris: Jen Mi donis al vi ĉiujn

herbojn, kiuj semas semon, kiuj troviĝas sur

la tuta tero, kaj ĉiujn arbojn, kiuj havas en si

arban frukton, kiu semas semon; tio estu por vi

manĝaĵo. 30 Kaj al ĉiuj bestoj de la tero kaj al

ĉiuj birdoj de la ĉielo kaj al ĉiuj rampaĵoj sur la

tero, kiuj havas en si vivan animon, la tutan

verdan herbaĵon kiel manĝaĵon. Kaj fariĝis tiel.

31 Kaj Dio rigardis ĉion, kion Li kreis, kaj vidis,

ke ĝi estas tre bona. Kaj estis vespero, kaj estis

mateno, la sesa tago.

2 Kaj estis finitaj la ĉielo kaj la tero kaj ĉiuj

iliaj apartenaĵoj. 2 Kaj Dio finis en la sepa

tago Sian laboron, kiun Li faris, kaj Li ripozis en

la sepa tago de la tuta laboro, kiun Li faris. 3

Kaj Dio benis la sepan tagon kaj sanktigis ĝin,

ĉar en ĝi Li ripozis de Sia tuta laboro, kiun

Li faris kreante. 4 Tia estas la naskiĝo de la

ĉielo kaj la tero, kiam ili estis kreitaj, kiam

Dio la Eternulo faris la teron kaj la ĉielon. 5

Kaj nenia kampa arbetaĵo ankoraŭ estis sur la

tero, kaj nenia kampa herbo ankoraŭ kreskis,
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Mose 1
1 Le gɔmedzedzea me la, Mawu wɔ dziƒo kple

anyigba. 2 Anyigba nɔ nyamaa, nɔnɔme

aɖeke meli nɛ o. Ele ƒuƒlu, eye viviti do ɖe tsi

gbana la dzi, eye Mawu ƒe Gbɔgbɔ nɔ agba sam

le tsia dzi. 3Mawu gblɔ be, “Kekeli nedo.” Eye

kekeli do. 4 Mawu kpɔ be kekeli la nyo, eye

wòma kekeli la tso viviti la gbɔ. 5 Mawu yɔ

kekeli la be “ŋkeke,” eye wòyɔ viviti la be “zã.”

Ale zã do, eye ŋu ke. Esiae nye ŋkeke gbãtɔ. 6

Mawu gblɔ be, “Lilikpo nedo, eye wòama tsi si

le lilikpo la te kple esi le lilikpo la tame la me.

Eye wòva eme nenema.” 7 Ale Mawu wɔ lilikpo,

eye wòma tsi si le lilikpo la te la ɖa tso esi le

lilikpo la tame la gbɔ, eye wòva eme. 8Mawu

yɔ lilikpo la be “dziƒo.” Zã do, eye ŋu ke. Esiae

nye ŋkeke evelia. 9Mawu gblɔ be, “Mina tsi si

le lilikpo la te la naƒo ƒu ɖe teƒe ɖeka be anyigba

ƒe ƒuƒuiƒe nadze.” Eva eme nenema. 10Mawu

yɔ ƒuƒuiƒe la be “anyigba,” eye wòyɔ tsi siwo ƒo

ƒu la be, “atsiaƒuwo.” Mawu kpɔe be enyo. 11

Mawu gblɔ be, “Mina nuwo namie ɖe anyigba

la dzi: ati tsekuwo kple ati siwo tsena, eye ku

nɔa tsetseawo me wotɔxɛwotɔxɛe la.” Eva eme

nenema. 12 Tete nuwo mie ɖe anyigba la dzi:

ati siwo tsea ku wotɔxɛwotɔxɛe, eye Mawu

kpɔe be enyo. 13 Zã do, eye ŋu ke. Esiae nye

ŋkeke etɔ̃lia. 14Mawu gblɔ be, “Mina akaɖiwo

nanɔ dziŋgɔli la me be woama ŋkeke ɖa tso

zã gbɔ, eye woanye dzesi siwo afia ɣeyiɣiwo,

ŋkekewo kple ƒewo, 15 eye woanye akaɖiwo le

dziŋgɔli la me be woana kekeli anyigba.” Eye

wòva eme nenema. 16 Mawu wɔ nu keklẽ gã

eve: ɣe kple ɣleti, be woaklẽ ɖe anyigba dzi.

Eɖoe be nu keklẽ gãtɔ si nye ɣe la naklẽ le ŋkeke

me, eye suetɔ si nye ɣleti la naklẽ le zã me. Ewɔ

ɣletiviwo hã. 17Mawu tsɔ wo ɖo lilikpo la ŋu,

be woana kekeli anyigba, 18 aɖu zã kple ŋkeke

dzi, eye woama kekeli ɖa tso viviti gbɔ. Nu sia

dze Mawu ŋu. 19 Ale zã do, eye ŋu ke. Esiae

nye ŋkeke enelia. 20Mawu gblɔ be, “Tɔmelãwo

nedzi ɖe tsiawo me, eye xeviwo nedzo le yame

le dziŋgɔli la ƒe ŋkume.” 21Ale Mawu wɔ ƒumelã

gãwo kple nu gbagbe siwo tana, eye wonɔa tsi

me la ƒomevi vovovowo kple xevi siwo dzona la

ƒomeviwo katã. Mawu kpɔe be enyo. 22Mawu

yra wo gblɔ be, “Midzi ne miasɔ gbɔ, miayɔ

atsiaƒuwo me, eye miana xeviwo nasɔ gbɔ le

anyigba dzi.” 23 Eye zã do, eye ŋu ke. Esiae

nye ŋkeke atɔ̃lia. 24 Mawu gblɔ be, “Anyigba

nedzi lã kple nu gbagbe ɖe sia ɖe ƒomevi: nyiwo,

nu tatawo kple gbemelã ɖe sia ɖe tɔgbi.” Eye

wòva eme nenema. 25Mawu wɔ lã wɔadãwo,

nyi kple nu tatawo dometɔ ɖe sia ɖe tɔgbi. Eye

Mawu kpɔ be enyo. 26 Mawu gblɔ be, “Mina

míawɔ ame ɖe míaƒe nɔnɔme me, wòaɖi mí, eye

wòaɖu ƒumelãwo, dziƒoxewo, aƒemelãwo kple

gbemelãwo katã kpakple nu gbagbe siwo katã

tana le anyigba dzi la dzi.” 27 Ale Mawu wɔ ame

ɖe eya ŋutɔ ƒe nɔnɔme me. Mawu ƒe nɔnɔme

me wòwɔ ame ɖo; ŋutsu kple nyɔnu wòwɔ.

28Mawu yra wo gblɔ na wo be, “Midzi miayɔ

anyigba blibo la dzi, eye miaɖu edzi; miawoe

nye tɔmelãwo, dziƒoxewo kple lã siwo katã tana

le anyigba dzi la dzi ɖulawo.” 29Mawu gagblɔ

be “Metsɔ nu miemie siwo tsea ku le anyigba

blibo la dzi kple ati tsekuwo na mi abe miaƒe

nuɖuɖu ene. 30Metsɔ gbewo kple atiwo katã na

lãwo kple xeviwo kple nu siwo katã tana, siwo

me agbe le, le anyigba dzi abe woƒe nuɖuɖu

ene.” Eye wòva me nenema. 31Mawu lé ŋku ɖe

nu siwo katã wòwɔ la ŋu, eye wòkpɔe be wonyo

ŋutɔ. Zã do, eye ŋu ke. Esiae nye ŋkeke adelia.

2 Ale Mawu wu dziƒo kple anyigba kpakple nu

siwo katã le xexea me la wɔwɔ nu. 2 Eya ta le

ŋkeke adrelia gbe, esi Mawu wu eƒe dɔwɔwɔwo

nu la, edzudzɔ eɖokui tso eƒe dɔwɔnawo katã

me. 3 Mawu yra ŋkeke adrelia, eye wòwɔe

kɔkɔe, elabena eyae nye ŋkeke si dzi wòdzudzɔ

xexea me wɔwɔ le. 4 Esiawoe nye dziƒo kple

anyigba ƒe dzɔdzɔmenyawo, le wo wɔwɔ me le

ɣeyiɣi si me Yehowa Mawu wɔ anyigba kple

dziƒo. 5 Do ŋgɔ la, atiwo kple gbewo memie

ɖe anyigba dzi haɖe o, elabena Yehowa Mawu

meɖo tsidzadza ɖa haɖe o, eye ame aɖeke hã

menɔ anyi ade agble ɖe anyigba la dzi o. 6 Gake

tsi dzi tso anyigba ƒe tume le teƒe aɖewo, eye

wòtsa le anyigba la dzi. 7 Azɔ Yehowa Mawu

tsɔ anyi me amegbetɔ, eye wògbɔ agbegbɔgbɔ

ɖe eƒe ŋɔtime, eye wòzu luʋɔ gbagbe. 8 Esia

megbe la, Yehowa Mawu wɔ abɔ aɖe ɖe Eden



1 Mooseksen1

1 Mooseksen
1 Alussa loi Jumala taivaan ja maan. 2 Ja maa oli

autio ja tyhjä, ja pimeys oli syvyyden päällä, ja

Jumalan Henki liikkui vetten päällä. 3 Ja Jumala

sanoi: "Tulkoon valkeus". Ja valkeus tuli. 4 Ja Jumala

näki, että valkeus oli hyvä; ja Jumala erotti valkeuden

pimeydestä. 5 Ja Jumala kutsui valkeuden päiväksi,

ja pimeyden hän kutsui yöksi. Ja tuli ehtoo, ja tuli

aamu, ensimmäinen päivä. 6 Ja Jumala sanoi:

"Tulkoon taivaanvahvuus vetten välille erottamaan

vedet vesistä". 7 Ja Jumala teki taivaanvahvuuden

ja erotti vedet, jotka olivat taivaanvahvuuden alla,

vesistä, jotka olivat taivaanvahvuuden päällä; ja

tapahtui niin. 8 Ja Jumala kutsui vahvuuden taivaaksi.

Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, toinen päivä. 9 Ja Jumala

sanoi: "Kokoontukoot vedet, jotka ovat taivaan alla,

yhteen paikkaan, niin että kuiva tulee näkyviin". Ja

tapahtui niin. 10 Ja Jumala kutsui kuivan maaksi, ja

paikan, mihin vedet olivat kokoontuneet, hän kutsui

mereksi. Ja Jumala näki, että se oli hyvä. 11 Ja

Jumala sanoi: "Kasvakoon maa vihantaa, ruohoja,

jotka tekevät siementä, ja hedelmäpuita, jotka lajiensa

mukaan kantavat maan päällä hedelmää, jossa

niiden siemen on". Ja tapahtui niin: 12 maa tuotti

vihantaa, ruohoja, jotka tekivät siementä lajiensa

mukaan, ja puita, jotka lajiensa mukaan kantoivat

hedelmää, jossa niiden siemen oli. Ja Jumala näki,

että se oli hyvä. 13 Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu,

kolmas päivä. 14 Ja Jumala sanoi: "Tulkoot valot

taivaanvahvuuteen erottamaan päivää yöstä, ja olkoot

ne merkkeinä osoittamassa aikoja, päiviä ja vuosia,

15 ja olkoot valoina taivaanvahvuudella paistamassa

maan päälle". Ja tapahtui niin: 16 Jumala teki

kaksi suurta valoa, suuremman valon hallitsemaan

päivää ja pienemmän valon hallitsemaan yötä, sekä

tähdet. 17 Ja Jumala pani ne taivaanvahvuuteen,

paistamaan maan päälle 18 ja hallitsemaan päivää

ja yötä ja erottamaan valon pimeästä. Ja Jumala

näki, että se oli hyvä. 19 Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu,

neljäs päivä. 20 Ja Jumala sanoi: "Viliskööt vedet

eläviä olentoja, ja lentäkööt linnut maan päällä,

taivaanvahvuuden alla". 21 Ja Jumala loi suuret

merieläimet ja kaikkinaiset liikkuvat, vesissä vilisevät

elävät olennot, kunkin lajinsa mukaan, ja kaikkinaiset

siivekkäät linnut, kunkin lajinsa mukaan. Ja Jumala

näki, että se oli hyvä. 22 Ja Jumala siunasi ne sanoen:

"Olkaa hedelmälliset ja lisääntykää ja täyttäkää meren

vedet, ja linnut lisääntykööt maan päällä". 23 Ja

tuli ehtoo, ja tuli aamu, viides päivä. 24 Ja Jumala

sanoi: "Tuottakoon maa elävät olennot, kunkin lajinsa

mukaan, karjaeläimet ja matelijat ja metsäeläimet,

kunkin lajinsa mukaan". Ja tapahtui niin: 25 Jumala teki

metsäeläimet, kunkin lajinsa mukaan, ja karjaeläimet,

kunkin lajinsa mukaan, ja kaikki maan matelijat,

kunkin lajinsa mukaan. Ja Jumala näki, että se oli

hyvä. 26 Ja Jumala sanoi: "Tehkäämme ihminen

kuvaksemme, kaltaiseksemme; ja vallitkoot he meren

kalat ja taivaan linnut ja karjaeläimet ja koko maan

ja kaikki matelijat, jotka maassa matelevat". 27 Ja

Jumala loi ihmisen omaksi kuvaksensa, Jumalan

kuvaksi hän hänet loi; mieheksi ja naiseksi hän loi

heidät. 28 Ja Jumala siunasi heidät, ja Jumala sanoi

heille: "Olkaa hedelmälliset ja lisääntykää ja täyttäkää

maa ja tehkää se itsellenne alamaiseksi; ja vallitkaa

meren kalat ja taivaan linnut ja kaikki maan päällä

liikkuvat eläimet". 29 Ja Jumala sanoi: "Katso, minä

annan teille kaikkinaiset siementä tekevät ruohot,

joita kasvaa kaikkialla maan päällä, ja kaikki puut,

joissa on siementä tekevä hedelmä; olkoot ne teille

ravinnoksi. 30 Ja kaikille metsäeläimille ja kaikille

taivaan linnuille ja kaikille, jotka maassa matelevat ja

joissa on elävä henki, minä annan kaikkinaiset viheriät

ruohot ravinnoksi". Ja tapahtui niin. 31 Ja Jumala

katsoi kaikkea, mitä hän tehnyt oli, ja katso, se oli

sangen hyvää. Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, kuudes

päivä.

2 Niin tulivat valmiiksi taivas ja maa kaikkine

joukkoinensa. 2 Ja Jumala päätti seitsemäntenä

päivänä työnsä, jonka hän oli tehnyt, ja lepäsi

seitsemäntenä päivänä kaikesta työstänsä, jonka hän

oli tehnyt. 3 Ja Jumala siunasi seitsemännen päivän

ja pyhitti sen, koska hän sinä päivänä lepäsi kaikesta

luomistyöstänsä, jonka hän oli tehnyt. 4 Tämä on

kertomus taivaan ja maan synnystä, kun ne luotiin.

Siihen aikaan kun Herra Jumala teki maan ja taivaan,

5 ei ollut vielä yhtään kedon pensasta maan päällä,

eikä vielä kasvanut mitään ruohoa kedolla, koska

Herra Jumala ei vielä ollut antanut sataa maan päälle

eikä ollut ihmistä maata viljelemässä, 6 vaan sumu

nousi maasta ja kasteli koko maan pinnan. 7 Silloin

Herra Jumala teki maan tomusta ihmisen ja puhalsi



Genèse1

Genèse
1 Au commencement, Dieu créa les cieux et la

terre. 2 La terre était informe et vide. Les ténèbres

étaient à la surface de l'abîme et l'Esprit de Dieu

planait au-dessus de la surface des eaux. 3 Dieu dit:

« Que la lumière soit! » et la lumière fut. 4 Dieu vit la

lumière, et il vit qu'elle était bonne. Dieu sépara la

lumière d'avec les ténèbres. 5 Dieu appela la lumière

« jour », et il appela les ténèbres « nuit ». Il y eut

un soir et il y eut un matin: ce fut le premier jour.

6 Dieu dit: « Qu'il y ait une étendue au milieu des

eaux, et qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux. » 7

Dieu fit l'étendue, et il sépara les eaux qui étaient au-

dessous de l'étendue des eaux qui étaient au-dessus

de l'étendue; et il en fut ainsi. 8 Dieu appela l'étendue

« ciel ». Il y eut un soir et il y eut un matin, un second

jour. 9 Dieu dit: « Que les eaux qui sont sous le ciel

se rassemblent en un seul lieu, et que la terre sèche

apparaisse »; et il en fut ainsi. 10 Dieu appela la terre

sèche « terre », et il appela le rassemblement des

eaux « mer ». Dieu vit que cela était bon. 11 Dieu dit:

« Que la terre produise de l'herbe, des herbes portant

des graines, et des arbres fruitiers portant des fruits

selon leur espèce, avec leurs graines, sur la terre ».

12 La terre produisit de l'herbe, des herbes portant de

la semence selon leur espèce, et des arbres fruitiers

portant du fruit selon leur espèce, avec leur semence

en elle; et Dieu vit que cela était bon. 13 Il y eut un

soir, et il y eut un matin: ce fut le troisième jour. 14

Dieu dit: « Qu'il y ait des luminaires dans l'étendue

du ciel pour séparer le jour d'avec la nuit, et qu'ils

servent de signes pour marquer les saisons, les jours

et les années; 15 et qu'ils servent de luminaires dans

l'étendue du ciel pour éclairer la terre ». 16 Dieu fit

les deux grands luminaires: le grand luminaire pour

régir le jour, et le petit luminaire pour régir la nuit. Il fit

aussi les étoiles. 17 Dieu les plaça dans l'étendue

du ciel pour éclairer la terre, 18 pour dominer le jour

et la nuit, et pour séparer la lumière des ténèbres.

Dieu vit que cela était bon. 19 Il y eut un soir et il y

eut un matin: ce fut le quatrième jour. 20 Dieu dit: «

Que les eaux regorgent d'êtres vivants, et que les

oiseaux volent au-dessus de la terre dans l'étendue

du ciel. » 21 Dieu créa les grands animaux marins

et tous les êtres vivants qui se meuvent, dont les

eaux fourmillent, selon leur espèce, et tout oiseau

ailé selon son espèce. Dieu vit que cela était bon. 22

Dieu les bénit, en disant: « Soyez féconds, multipliez,

remplissez les eaux des mers, et que les oiseaux

se multiplient sur la terre. » 23 Il y eut un soir, et

il y eut un matin: ce fut le cinquième jour. 24 Dieu

dit: « Que la terre produise des êtres vivants selon

leur espèce, du bétail, des reptiles et des animaux

de la terre selon leur espèce »; et il en fut ainsi. 25

Dieu fit les animaux de la terre selon leur espèce,

le bétail selon son espèce, et tout ce qui rampe

sur le sol selon son espèce. Dieu vit que cela était

bon. 26 Dieu dit: « Faisons l'homme à notre image,

selon notre ressemblance. Qu'ils dominent sur les

poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur le

bétail, sur toute la terre et sur tous les reptiles qui

rampent sur la terre. » 27 Dieu a créé l'homme à son

image. Il le créa à l'image de Dieu; il les créa mâle

et femelle. 28 Dieu les bénit. Dieu leur dit: « Soyez

féconds, multipliez, remplissez la terre et soumettez-

la. Dominez les poissons de la mer, les oiseaux du

ciel et tout être vivant qui se meut sur la terre. » 29

Dieu dit: « Voici, je vous ai donné toute herbe portant

de la semence, qui est à la surface de toute la terre,

et tout arbre portant du fruit et portant de la semence.

Ce sera votre nourriture. 30 A tout animal de la terre,

à tout oiseau du ciel, et à tout ce qui rampe sur la

terre et qui a de la vie, j'ai donné toute herbe verte

pour nourriture. 31 Dieu vit tout ce qu'il avait fait, et

voici, cela était très bon. Il y eut un soir et il y eut un

matin, un sixième jour.

2 Les cieux, la terre et toute leur étendue furent

achevés. 2 Le septième jour, Dieu acheva l'œuvre

qu'il avait faite, et il se reposa au septième jour de

toute son œuvre. 3 Dieu bénit le septième jour et le

sanctifia, parce qu'il se reposa en ce jour de toute

l'œuvre de la création qu'il avait faite. 4 Voici l'histoire

des générations des cieux et de la terre, quand ils

furent créés, au jour où Yahvé Dieu fit la terre et les

cieux. 5 Aucune plante des champs n'était encore sur

la terre, et aucune herbe des champs n'avait encore

poussé, car Yahvé Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la

terre. Il n'y avait pas d'homme pour cultiver la terre, 6

mais une brume montait de la terre et arrosait toute

la surface du sol. 7 Yahvé Dieu forma l'homme de la

poussière de la terre, il souffla dans ses narines une



1 Mose1

1 Mose
1 Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde.

2 Und die Erde war wüst und leer, und es

lag Finsternis auf der Tiefe, und der Geist Gottes

schwebte über den Wassern. 3 Und Gott sprach: Es

werde Licht! Und es ward Licht. 4 Und Gott sah, daß

das Licht gut war; da schied Gott das Licht von der

Finsternis; 5 und Gott nannte das Licht Tag, und die

Finsternis Nacht. Und es ward Abend, und es ward

Morgen: der erste Tag. 6 Und Gott sprach: Es soll

eine Feste entstehen inmitten der Wasser, die bilde

eine Scheidewand zwischen den Gewässern! 7 Und

Gott machte die Feste und schied das Wasser unter

der Feste von dem Wasser über der Feste, daß es so

ward. 8 Und Gott nannte die Feste Himmel. Und es

ward Abend, und es ward Morgen: der zweite Tag. 9

Und Gott sprach: Es sammle sich das Wasser unter

dem Himmel an einen Ort, daß man das Trockene

sehe! Und es geschah also. 10 Und Gott nannte

das Trockene Land; aber die Sammlung der Wasser

nannte er Meer. Und Gott sah, daß es gut war. 11Und

Gott sprach: Es lasse die Erde grünes Gras sprossen

und Gewächs, das Samen trägt, fruchtbare Bäume,

deren jeder seine besondere Art Früchte bringt, in

welcher ihr Same sei auf Erden! Und es geschah also.

12 Und die Erde brachte hervor Gras und Gewächs,

das Samen trägt nach seiner Art, und Bäume, welche

Früchte bringen, in welchen ihr Same ist nach ihrer

Art. Und Gott sah, daß es gut war. 13 Und es ward

Abend, und es ward Morgen: der dritte Tag. 14 Und

Gott sprach: Es seien Lichter an der Himmelsfeste,

zur Unterscheidung von Tag und Nacht, die sollen

zur Bestimmung der Zeiten und der Tage und Jahre

dienen, 15 und zu Leuchtern an der Himmelsfeste,

daß sie die Erde beleuchten! Und es geschah also. 16

Und Gott machte die zwei großen Lichter, das große

Licht zur Beherrschung des Tages und das kleinere

Licht zur Beherrschung der Nacht; dazu die Sterne.

17 Und Gott setzte sie an die Himmelsfeste, damit sie

die Erde beleuchteten 18 und den Tag und die Nacht

beherrschten und Licht und Finsternis unterschieden.

Und Gott sah, daß es gut war. 19 Und es ward

Abend, und es ward Morgen: der vierte Tag. 20 Und

Gott sprach: Das Wasser soll wimmeln von einer

Fülle lebendiger Wesen, und es sollen Vögel fliegen

über die Erde, an der Himmelsfeste dahin! 21 Und

Gott schuf die großen Fische und alles, was da lebt

und webt, wovon das Wasser wimmelt, nach ihren

Gattungen, dazu allerlei Vögel nach ihren Gattungen.

Und Gott sah, daß es gut war. 22 Und Gott segnete

sie und sprach: Seid fruchtbar und mehret euch und

füllet das Wasser im Meere, und das Geflügel mehre

sich auf Erden! 23 Und es ward Abend, und es ward

Morgen: der fünfte Tag. 24 Und Gott sprach: Die Erde

bringe hervor lebendige Wesen nach ihrer Art, Vieh,

Gewürm und Tiere des Feldes nach ihrer Art! Und

es geschah also. 25 Und Gott machte die Tiere des

Feldes nach ihrer Art und das Vieh nach seiner Art.

Und Gott sah, daß es gut war. 26 Und Gott sprach:

Wir wollen Menschen machen nach unserm Bild uns

ähnlich; die sollen herrschen über die Fische im Meer

und über die Vögel des Himmels und über das Vieh

auf der ganzen Erde, auch über alles, was auf Erden

kriecht! 27 Und Gott schuf den Menschen ihm zum

Bilde, zum Bilde Gottes schuf er ihn; männlich und

weiblich schuf er sie. 28 Und Gott segnete sie und

sprach zu ihnen: Seid fruchtbar und mehret euch und

füllet die Erde und machet sie euch untertan und

herrschet über die Fische im Meer und über die Vögel

des Himmels und über alles Lebendige, was auf

Erden kriecht! 29 Und Gott sprach: Siehe, ich habe

euch alles Gewächs auf Erden gegeben, das Samen

trägt, auch alle Bäume, an welchen Früchte sind, die

Samen tragen; sie sollen euch zur Nahrung dienen;

30 aber allen Tieren der Erde und allen Vögeln des

Himmels und allem, was auf Erden kriecht, allem,

was eine lebendige Seele hat, habe ich alles grüne

Kraut zur Nahrung gegeben. Und es geschah also.

31 Und Gott sah an alles, was er gemacht hatte, und

siehe, es war sehr gut. Und es ward Abend, und es

ward Morgen: der sechste Tag.

2 Also waren Himmel und Erde vollendet samt ihrem

ganzen Heer, 2 so daß Gott am siebenten Tage

sein Werk vollendet hatte, das er gemacht; und er

ruhte am siebenten Tage von allen seinen Werken, die

er gemacht hatte. 3 Und Gott segnete den siebenten

Tag und heiligte ihn, denn an demselbigen ruhte

er von all seinem Werk, das Gott schuf, als er es

machte. 4 Dies ist die Entstehung des Himmels und

der Erde, zur Zeit, als Gott der HERR Himmel und

Erde schuf. 5 Es war aber noch kein Strauch des



Kĩambĩrĩria1

Kĩambĩrĩria
1 Kĩambĩrĩria-inĩ kĩa maũndũ mothe, Ngai

nĩombire igũrũ na thĩ. 2 Hĩndĩ ĩyo thĩ ndĩarĩ

ũrĩa yatariĩ na ndĩarĩ na kĩndũ, nayo nduma

yarĩ igũrũ rĩa kũrĩa kũriku, nake Roho wa Ngai

aareerete igũrũ rĩa maaĩ. 3Nake Ngai agĩathana,

akiuga atĩrĩ, “Nĩkũgĩe ũtheri,” na gũkĩgĩa ũtheri.

4 Ngai akĩona atĩ ũtheri ũcio warĩ mwega, nake

akĩgayũkania ũtheri na nduma. 5 Ngai agĩĩta

ũtheri ũcio “mũthenya,” nayo nduma akĩmĩĩta

“ũtukũ.” Na gũkĩgĩa hwaĩ-inĩ, na gũkĩgĩa rũciinĩ.

Ũcio ũgĩtuĩka mũthenya wa mbere. 6 Nake Ngai

agĩathana, akiuga atĩrĩ, “Nĩkũgĩe wariĩ mũnene

gatagatĩ ka maaĩ ũgayũkanie maaĩ na marĩa

mangĩ.” 7 Nĩ ũndũ ũcio Ngai agĩĩkĩra wariĩ ũcio

na akĩgayũkania maaĩ marĩa maarĩ thĩ ya wariĩ

ũcio na maaĩ marĩa maarĩ igũrũ rĩaguo. Na

gũgĩtuĩka o ũguo. 8Ngai agĩĩta wariĩ ũcio “matu

mairũ.” Na gũkĩgĩa hwaĩ-inĩ na gũkĩgĩa rũciinĩ.

Ũcio ũgĩtuĩka mũthenya wa keerĩ. 9Nake Ngai

agĩathana, akiuga atĩrĩ, “Maaĩ marĩa marĩ thĩ

ya matu mairũ nĩ mongane handũ hamwe na

kũgĩe thĩ nyũmũ.” Na gũgĩtuĩka o ũguo. 10

Ngai agĩĩta kũrĩa kũmũ “thĩ,” namo maaĩ marĩa

maacookanĩrĩire akĩmeeta “maria.” Nake Ngai

akĩona atĩ ũndũ ũcio warĩ mwega. 11 Ningĩ Ngai

agĩathana, akiuga atĩrĩ, “Thĩ nĩ ĩmere mĩmera:

Mĩmera ĩrĩa ĩciaraga mbeũ, na mĩtĩ ĩrĩa ĩciaraga

matunda marĩ na mbeũ thĩinĩ, kũringana na

mĩthemba yayo.” Na gũgĩtuĩka o ũguo. 12

Thĩ ĩkĩmera mĩmera: Mĩmera ĩgũciara mbeũ

kũringana na mĩthemba yayo, na mĩtĩ ĩgũciara

matunda marĩ na mbeũ thĩinĩ kũringana na

mĩthemba yayo. Nake Ngai akĩona atĩ ũndũ

ũcio warĩ mwega. 13 Nakuo gũkĩgĩa hwaĩ-inĩ

na gũkĩgĩa rũciinĩ. Ũcio ũgĩtuĩka mũthenya wa

gatatũ. 14 Ningĩ Ngai agĩathana, akiuga atĩrĩ,

“Nĩkũgĩe imũrĩ wariĩ-inĩ wa matu mairũ cia

kũgayũkania mũthenya na ũtukũ, na irekwo

ituĩke imenyithania cia imera, na mĩthenya

na mĩaka. 15Na ituĩke imũrĩ wariĩ-inĩ ũcio wa

matu mairũ, itũmage thĩ kũgĩage na ũtheri.”

Na gũgĩtuĩka o ũguo. 16 Ngai nĩombire imũrĩ

igĩrĩ nene. Kĩmũrĩ kĩrĩa kĩnenanene, nĩkĩo

riũa, kĩarage mũthenya; nakĩo kĩmũrĩ kĩrĩa

kĩninanini, nĩkĩo mweri, kĩarage ũtukũ. O na

ningĩ akĩũmba njata. 17Ngai agĩciiga wariĩ-inĩ

wa matu mairũ itũmage thĩ kũgĩe ũtheri, 18

ciarage mũthenya na ũtukũ, na igayũkanagie

nduma na ũtheri. Nake Ngai akĩona atĩ ũndũ

ũcio warĩ mwega. 19 Na gũkĩgĩa hwaĩ-inĩ na

gũkĩgĩa rũciinĩ. Ũcio ũgĩtuĩka mũthenya wa

kana. 20 Ningĩ Ngai agĩathana, akiuga atĩrĩ:

“Maaĩ nĩmaiyũrwo nĩ ciũmbe irĩ muoyo, nacio

nyoni nĩciũmbũkagĩre igũrũ rĩa thĩ gũtuĩkania

wariĩ wa matu mairũ.” 21 Nĩ ũndũ ũcio Ngai

akĩũmba ciũmbe iria nene cia iria-inĩ na kĩũmbe

o gĩothe kĩrĩ muoyo na kĩongoyaga, ikĩiyũra

maaĩ-inĩ kũringana namĩthemba yacio, na nyoni

o yothe ĩrĩ mathagu kũringana na mũthemba

wayo. Nake Ngai akĩona atĩ ũndũ ũcio warĩ

mwega. 22 Ngai agĩcirathima akiuga atĩrĩ,

“Ciaranai mũingĩhe, mũiyũre maaĩ-inĩ marĩa

marĩ maria-inĩ, nacio nyoni nĩcingĩhe thĩ.” 23

Na gũkĩgĩa hwaĩ-inĩ na gũkĩgĩa rũciinĩ. Ũcio

ũgĩtuĩka mũthenya wa gatano. 24 Ningĩ Ngai

agĩathana, akiuga atĩrĩ, “Thĩ nĩĩgĩe ciũmbe irĩ

muoyo kũringana na mĩthemba yacio: mahiũ,

na ciũmbe iria ithiiagĩra thĩ, na nyamũ cia

gĩthaka, o nyamũ kũringana na mũthemba

wayo.” Na gũgĩtuĩka o ũguo. 25Ngai akĩũmba

nyamũ cia gĩthaka kũringana na mĩthemba

yacio, na mahiũ kũringana na mĩthemba yamo,

na ciũmbe ciothe iria ithiiagĩra thĩ kũringana na

mĩthemba yacio. Nake Ngai akĩona atĩ ũndũ ũcio

warĩ mwega. 26Ningĩ Ngai agĩathana, akiuga

atĩrĩ, “Nĩtũũmbei andũ na mũhianĩre witũ,

mahaanane na ithuĩ, nao maathage thamaki

cia iria na nyoni cia rĩera-inĩ, na mahiũ ma

thĩ yothe, na maathage ciũmbe ciothe iria

ithiiagĩra thĩ.” 27Nĩ ũndũ ũcio Ngai akĩũmba

mũndũ 28Ngai akĩmarathima, akĩmeera atĩrĩ,

“Ciaranaimũingĩhe,mũiyũre thĩ namũmĩtoorie.

Athagai thamaki cia iria na nyoni cia rĩera-

inĩ, na mwathage ciũmbe ciothe irĩ muoyo

iria ithiiagĩra thĩ.” 29Ningĩ Ngai akiuga atĩrĩ,

“Nĩndamũhe mĩmera yothe ya thĩ ĩrĩa ĩciaraga

mbeũ, na mũtĩ o wothe ũrĩa ũciaraga matunda

marĩ mbeũ thĩinĩ. Ĩyo ĩgũtuĩka irio cianyu. 30Na

kũrĩ nyamũ ciothe cia gũkũ thĩ, na nyoni ciothe

cia rĩera-inĩ, o na ciũmbe ciothe iria ithiiagĩra



Γένεσις1

Γένεσις
1 Εν αρχή εποίησεν ο Θεός τον ουρανόν και

την γην. 2Η δε γη ήτο άμορφος και έρημος·

και σκότος επί του προσώπου της αβύσσου.

Και πνεύμα Θεού εφέρετο επί της επιφανείας

των υδάτων. 3 Και είπεν ο Θεός, Γενηθήτω

φώς· και έγεινε φώς· 4 και είδεν ο Θεός το φως

ότι ήτο καλόν· και διεχώρισεν ο Θεός το φως

από του σκότους· 5 και εκάλεσεν ο Θεός το

φως, Ημέραν· το δε σκότος εκάλεσε, Νύκτα.

Και έγεινεν εσπέρα και έγεινε πρωΐ, ημέρα

πρώτη. 6 Και είπεν ο Θεός, Γενηθήτω στερέωμα

αναμέσον των υδάτων, και ας διαχωρίζη ύδατα

από υδάτων. 7Και εποίησεν ο Θεός το στερέωμα,

και διεχώρισε τα ύδατα τα υποκάτωθεν του

στερεώματος από των υδάτων των επάνωθεν

του στερεώματος. Και έγεινεν ούτω. 8 Και

εκάλεσεν ο Θεός το στερέωμα, Ουρανόν. Και

έγεινεν εσπέρα και έγεινε πρωΐ, ημέρα δευτέρα.

9 Και είπεν ο Θεός, Ας συναχθώσι τα ύδατα τα

υποκάτω του ουρανού εις τόπον ένα, και ας

φανή η ξηρά. Και έγεινεν ούτω. 10 Και εκάλεσεν

ο Θεός την ξηράν, γήν· και το σύναγμα των

υδάτων εκάλεσε, Θαλάσσας· και είδεν ο Θεός

ότι ήτο καλόν. 11 Και είπεν ο Θεός, Ας βλαστήση

η γη χλωρόν χόρτον, χόρτον κάμνοντα σπόρον,

και δένδρον κάρπιμον κάμνον καρπόν κατά

το είδος αυτού, του οποίου το σπέρμα να ήναι

εν αυτώ επί της γης. Και έγεινεν ούτω. 12

Και εβλάστησεν η γη χλωρόν χόρτον, χόρτον

κάμνοντα σπόρον κατά το είδος αυτού, και

δένδρον κάμνον καρπόν, του οποίου το σπέρμα

είναι εν αυτώ κατά το είδος αυτού· και είδεν ο

Θεός ότι ήτο καλόν. 13 Και έγεινεν εσπέρα και

έγεινε πρωΐ, ημέρα τρίτη. 14 Και είπεν ο Θεός,

Ας γείνωσι φωστήρες εν τω στερεώματι του

ουρανού, διά να διαχωρίζωσι την ημέραν από

της νυκτός· και ας ήναι διά σημεία και καιρούς

και ημέρας και ενιαυτούς· 15 και ας ήναι διά

φωστήρας εν τω στερεώματι του ουρανού, διά

να φέγγωσιν επί της γης. Και έγεινεν ούτω. 16

Και έκαμεν ο Θεός τους δύο φωστήρας τους

μεγάλους, τον φωστήρα τον μέγαν διά να

εξουσιάζη επί της ημέρας, και τον φωστήρα τον

μικρόν διά να εξουσιάζη επί της νυκτός· και

τους αστέρας· 17 και έθεσεν αυτούς ο Θεός εν

τω στερεώματι του ουρανού, διά να φέγγωσιν

επί της γης, 18 και να εξουσιάζωσιν επί της

ημέρας και επί της νυκτός και να διαχωρίζωσι

το φως από του σκότους. Και είδεν ο Θεός ότι

ήτο καλόν. 19 Και έγεινεν εσπέρα και έγεινε

πρωΐ, ημέρα τετάρτη. 20 Και είπεν ο Θεός, Ας

γεννήσωσι τα ύδατα εν αφθονία νηκτά έμψυχα

και πετεινά ας πέτωνται επάνωθεν της γης

κατά το στερέωμα του ουρανού. 21 Και εποίησεν

ο Θεός τα κήτη τα μεγάλα και παν έμψυχον

κινούμενον, τα οποία εγέννησαν εν αφθονία τα

ύδατα κατά το είδος αυτών, και παν πετεινόν

πτερωτόν κατά το είδος αυτού. Και είδεν ο Θεός

ότι ήτο καλόν. 22 Και ευλόγησεν αυτά ο Θεός,

λέγων, Αυξάνεσθε και πληθύνεσθε και γεμίσατε

τα ύδατα εν ταις θαλάσσαις· και τα πετεινά

ας πληθύνωνται επί της γης. 23 Και έγεινεν

εσπέρα και έγεινε πρωΐ, ημέρα πέμπτη. 24 Και

είπεν ο Θεός, Ας γεννήση η γη ζώα έμψυχα

κατά το είδος αυτών, κτήνη και ερπετά και

ζώα της γης κατά το είδος αυτών· και έγεινεν

ούτω. 25 Και έκαμεν ο Θεός τα ζώα της γης

κατά το είδος αυτών, και τα κτήνη κατά το

είδος αυτών, και παν ερπετόν της γης κατά το

είδος αυτού. Και είδεν ο Θεός ότι ήτο καλόν.

26 Και είπεν ο θεός, Ας κάμωμεν άνθρωπον

κατ' εικόνα ημών, καθ' ομοίωσιν ημών· και ας

εξουσιάζη επί των ιχθύων της θαλάσσης και επί

των πετεινών του ουρανού και επί των κτηνών

και επί πάσης της γης και επί παντός ερπετού,

έρποντος επί της γης. 27 Και εποίησεν ο Θεός

τον άνθρωπον κατ' εικόνα εαυτού· κατ' εικόνα

Θεού εποίησεν αυτόν· άρσεν και θήλυ εποίησεν

αυτούς· 28 και ευλόγησεν αυτούς ο Θεός· και είπε

προς αυτούς ο Θεός, Αυξάνεσθε και πληθύνεσθε

και γεμίσατε την γην και κυριεύσατε αυτήν,

και εξουσιάζετε επί των ιχθύων της θαλάσσης

και επί των πετεινών του ουρανού και επί

παντός ζώου κινουμένου επί της γης. 29 Και

είπεν ο Θεός, Ιδού, σας έδωκα πάντα χόρτον

κάμνοντα σπόρον, όστις είναι επί του προσώπου

πάσης της γης, και παν δένδρον, το οποίον έχει

εν εαυτώ καρπόν δένδρου κάμνοντος σπόρον·
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૧

�ારંભે ઈ�વરે અાકાશ તથા પૃvવી ઉuપxન કયાś. ૨ પૃvવી

અ�ત�ય�ત તથા ખાલી હતી. પાણી પર અંધાŰં હતું.

ઈ�વરનાે અાuમા પાણી પર ફરતાે હતાે. ૩ ઈ�વરે કéું, “uયાં

અજવાળું થાઅાે” અને અજવાળું થયું. ૪ ઈ�વરે અજવાળું

Ũેયું કે તે સાŰં છે . તેમણે અજવાળું તથા અંધાŰં અલગ કયાś.

૫ ઈ�વરે અજવાળાંને “Ŵદવસ” અને અંધારાને “રાત” કéું.

અામ સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, �થમ Ŵદવસ. ૬ ઈ�વરે

કéું, “પાણીની વqચે અંતŴરE થાઅાે અને પાણીને પાણીથી

અલગ કરાે.” ૭ ઈ�વરે અંતŴરE બના�યું અને અંતŴરEની

નીચેના પાણીને અંતŴરEની ઉપરના પાણીથી અલગ કયાś.

અે �માણે થયું. ૮ ઈ�વરે અંતŴરEને “અાકાશ” કéું. સાંજ

થઈ તથા સવાર થઈ, બીŨે Ŵદવસ. ૯ ઈ�વરે કéું, “અાકાશ

નીચેનાં પાણી અેક જoયામાં અેક� થાઅાે અને કાેરી ભૂŶમ

દેખાઅાે.” અે �માણે થયું. ૧૦ ઈ�વરે કાેરી જoયાને “ભૂŶમ”

કહી અને અેક� થયેલા પાણીને “સમુ�ાે” કéા. તેમણે Ũેયું

કે તે સાŰં છે . ૧૧ ઈ�વરે કéું, “પૃvવી પર બીજદાયક શાક

તથા ફળવૃE પાેતપાેતાની Ũત �માણે, જનેાં બીજ પાેતામાં

છે તેઅાેને પૃvવી ઉગાવે.” અે �માણે થયું. ૧૨ ઘાસ તથા

પાેતપાેતાની Ũત �માણે બીજદાયક શાક, પાેતપાેતાની Ũત

�માણે ફળદાયક વૃE, જનેાં બીજ પાેતામાં છે તેઅાેને પૃvવીઅે

ઉગા�યાં. ઈ�વરે Ũેયું કે તે સાŰં છે . ૧૩ સાંજ થઈ તથા

સવાર થઈ, �ીŨે Ŵદવસ. ૧૪ ઈ�વરે કéું, “રાત અને Ŵદવસ

જ

ુ

દાં પાડવા સાŰ અાકાશમાં rયાેŶતઅાે થાઅાે અને તેઅાે

ŷચçાે, ઋતુઅાે, Ŵદવસાે તથા વષાŠને અથŠ થાઅાે. ૧૫ પૃvવી પર

અજવાળું અાપવા માટે અાકાશના અંતŴરEમાં rયાેŶતઅાે

થાઅાે.” અે �માણે થયું. ૧૬ ઈ�વરે rયાેŶત અાપવા માટે

બે માેટી �કાશ બનાવી. Ŵદવસ પર અમલ ચલાવનારી અેક

માેટી �કાશ અને રાત પર અમલ ચલાવનારી તેનાથી નાની

અેક �કાશ બનાવી. તેમણે તારાઅાે પણ બના�યા. ૧૭

ઈ�વરે પૃvવી પર અજવાળું અાપવાને, ૧૮ Ŵદવસ અને રાત

પર અમલ ચલાવવાને, અને અંધારામાંથી અજવાળાંને જ

ુ

દાં

કરવાને અાકાશમાં તેઅાેને ź�થર કયાś. ઈ�વરે Ũેયું કે તે સાŰં

છે . ૧૯સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, ચાેથાે Ŵદવસ. ૨૦ ઈ�વરે

કéું, “પાણી પુ�કળ Ŭવજંતુઅાેને ઉપŨવાે અને અાકાશમાં

પEીઅાે ઉડાે.” ૨૧ ઈ�વરે સમુ�માંના માેટા Ŭવાે બના�યા,

દરેક �કારનાં Ŭવજંતુઅાે, જે પાેતપાેતાની Ũત �માણે

પાણીઅે પુ�કળ ઉપŨ�યાં અને પાેતપાેતાની Ũત �માણે

દરેક Ũતનાં પEીને ઉuપxન કયાś. ઈ�વરે Ũેયું કે તે સાŰં છે .

૨૨ ઈ�વરે તેઅાેને અાશીવાkદ અાપતા કéું, “સફળ થાઅાે,

વધાે અને સમુ�ાેમાંના પાણીને ભરપૂર કરાે. પૃvવી પર પEીઅાે

વધાે.” ૨૩ સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, પાંચમાે Ŵદવસ. ૨૪

ઈ�વરે કéું કે, “�ાણીઅાેને પાેતપાેતાની Ũત �માણે, અેટલે

�ા}યપશુઅાે, પેટે ચાલનારાં તથા વનપશુઅાે પાેતપાેતાની Ũત

�માણે તેઅાેને પૃvવી ઉપŨવાે.” અે �માણે થયું. ૨૫ ઈ�વરે

પાેતપાેતાની Ũત �માણે વનપશુઅાેને, �ા}યપશુઅાે, અને

પૃvવી પરનાં બધાં પેટે ચાલનારાંને બના�યાં. તેમણે Ũેયું કે તે

સાŰં છે . ૨૬ ઈ�વરે કéું કે, “અાપણે અાપણા �વűપ તથા

�Ŷતમા �માણે માણસને બનાવીઅે. તેઅાે સમુ�નાં માછલાં

પર, અાકાશના પEીઅાે પર, પશુઅાે પર, અાખી પૃvવી પર

તથા પૃvવી પર પેટે ચાલનારાં પર શાસન કરે.” ૨૭ ઈ�વરે

પાેતાના �વűપ �માણે માણસને ઉuપxન કયુś. તેમણે ઈ�વરના

�વűપમાં તેને ઉuપxન કયુś. તેમણે પુŰષ અને åીને ઉuપxન

કયાś. ૨૮ ઈ�વરે તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે અને તેઅાેને કéું

કે, “સફળ થાઅાે અને વધતાં Ũઅાે. પૃvવીને ભરપૂર કરાે અને

તેને વશ કરાે. સમુ�નાં માછલાં પર, અાકાશના પEીઅાે પર,

પૃvવી પર ચાલનારાં સઘળાં �ાણીઅાે પર અમલ ચલાવાે.”

૨૯ ઈ�વરે કéું કે, “જ

ુ

અાે, દરેક બીજદાયક શાક જે અાખી

પૃvવી પર છે અને દરેક વૃE જમેાં વૃEનાં બીજદાયક ફળ છે

તેઅાેને મş તમને અાyયાં છે . તેઅાે તમારા ખાેરાકને સાŰ થશે.

૩૦ “પૃvવીનું દરેક પશુ, અાકાશમાંનું દરેક પEી, પૃvવી પર

પેટે ચાલનાŰં દરેક �ાણી જમેાં Ŭવનનાે �વાસ છે , તેઅાેના

ખાેરાકને સાŰ મş સવk લીલાેતરી અાપી છે .” અે �માણે થયું.

૩૧ ઈ�વરે જે સવk ઉuપxન કયુś તે તેમણે Ũેયું. તે સવાŠÕમ હતું.

સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, છÎાે Ŵદવસ.

૨

અામ અાકાશ, પૃvવી તથા તેમાનાં સવk સેનાઅાેનું સજkન

પૂણk થયું. ૨ ઈ�વરે પાેતાનું જે કામ હતું તે પૂણk કયુś અને

પાેતાનાં કરેલાં સવk કામાેથી પરવારીને સાતમા Ŵદવસે અારામ

કયાŠ. ૩ ઈ�વરે સાતમા Ŵદવસને અાશીવાkદ અાyયાે અને તેને

પŶવ� ઠરા�યાે, કેમ કે તેમણે જે સવk ઉuપxન કયુś તે સઘળાં

કામ પછી તે Ŵદવસે તેમણે અારામ લીધાે હતાે. ૪અા અાકાશ
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ુ
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વરસા�યાે નહાેતાે અને જમીનને ખેડવા માટે કાેઈ માણસ ન



Jenèz1

Jenèz
1 Nan kòmansman an Bondye te kreye syèl yo ak tè

a. 2 Latè te san fòm e vid, epi tenèb la te sou tout

sifas fon an, e Lespri Bondye t ap ajite sou fas dlo a.

3 Alò Bondye te di: “Ke li gen limyè”. Epi te gen limyè.

4 Bondye te wè ke limyè a te bon. Bondye te separe

limyè a avèk tenèb la. 5 Bondye te rele limyè a jou, e

tenèb la, Li te rele li lannwit. Konsa, te gen aswè,

ak maten, yon jou. 6 Alò Bondye te di: “Ke vin gen

yon gran espas nan mitan dlo yo, e ke li separe dlo

avèk dlo”. 7 Bondye te fè gran espas la. Li te separe

dlo ki te anba gran espas la, avèk lo ki te anwo gran

espas la. Se konsa sa te ye. 8 Bondye te rele gran

espas la syèl. Epi te gen aswè, e te gen maten, yon

dezyèm jou. 9 Alò Bondye te di: “Ke dlo anba syèl yo

vin rasanble nan yon plas, e ke tè sèch la vin parèt”.

Konsa, sa te vin fèt. 10 Bondye te rele pati sèch la tè,

ak dlo ki rasanble yo, lanmè. Epi Bondye te wè ke sa

te bon. 11 Epi Bondye te di: “Ke latè a boujonnen

avèk bagay vèt; plant ki donnen grenn selon espès

pa yo, ak bwa k ap donnen fwi avèk grenn nan yo

selon espès pa yo”. Konsa, sa te vin fèt. 12 Latè te

pwodwi bagay vèt, plant ki donnen grenn selon espès

pa yo, ak pyebwa ki pwodwi fwi avèk grenn sou yo

selon espès pa yo. Bondye te wè ke sa te bon. 13

Te gen aswè, ak maten, yon twazyèm jou. 14 Alò

Bondye te di: “Ke vin gen limyè nan gran espas syèl

yo pou separe jou avèk nwit lan, e ke yo vin kòm

sign pou sezon yo, pou jou avèk lane yo; 15 ke yo

vin sèvi pou limyè nan gran espas syèl yo pou bay

limyè sou latè”. Konsa, sa te vin fèt. 16 Bondye te fè

de gran limyè, pi gran an pou gouvène lajounen, e

pi piti a pou gouvène lannwit. Anplis, Li te fè zetwal

yo. 17 Bondye te plase yo nan gran espas syèl yo

pou bay limyè sou latè, 18 epi pou gouvène lajounen

avèk lannwit, e pou separe limyè a avèk tenèb la.

Bondye te wè ke sa te bon. 19 Te gen aswè, e te

gen maten, yon katriyèm jou. 20 Alò Bondye te di:

“Ke dlo yo vin ranpli avèk anpil kreyati vivan, e ke

zwazo yo vole anwo tè a nan gran espas syèl yo.”

21 Bondye te kreye gwo bèt sovaj lanmè avèk tout

kreyati vivan ki fè mouvman. Dlo yo te plen bèt selon

espès pa yo, e chak zwazo selon espès pa l. Bondye

te wè ke sa te bon. 22 Bondye te beni yo. Li te di:

“Fè pitit, e vin miltipliye. Ranpli dlo nan lanmè yo, e

kite zwazo yo vin miltipliye sou tè a.” 23 Te gen aswè

ak maten, yon senkyèm jou. 24 Alò, Bondye te di,

“Ke tè a vin pwodwi kreyati vivan dapre espès pa yo;

bèt domestik, reptil, avèk bèt latè selon espès yo”.

Se konsa li te fèt. 25 Bondye te fè bèt latè yo selon

espès yo, ak bèt gade yo dapre espès yo, tout bèt ki

trennen atè dapre espès yo; epi Bondye te wè ke sa

te bon. 26 Alò Bondye te di, “Annou fè lòm nan limaj

Nou, menm jan ke Nou sanble a, e ke yo vin mèt sou

tout pwason nan lanmè, sou zwazo yo nan syèl yo,

sou bèt domestik nan chan yo, ak sou tout bèt reptil

ki ranpe atè”. 27 Bondye te kreye lòm, nan pwòp imaj

pa Li, nan imaj Bondye Li te kreye li; mal avèk femèl

Li te kreye yo. 28 Bondye te beni yo; Li te di yo, “Se

pou nou vin fekon. Fè pitit pou ranpli latè, e domine

sou li; se pou nou vin mèt sou pwason lanmè yo ak

zwazo anlè yo, sou chak bèt vivan kab fè mouvman

sou tè a”. 29 Alò Bondye te di, “Gade byen, Mwen

bannou chak plant ki donnen grenn sou sifas tout tè

a, ak chak bwa ki gen fwi avèk grenn li; li va sèvi kòm

manje pou nou; 30 Epi a chak bèt latè ak chak zwazo

syèl a, chak bagay kab fè mouvman ou tè a, bagay ki

gen lavi, Mwen te bay chak plant vèt pou manje”; epi

se te konsa. 31 Bondye te wè tout sa Li te kreye yo, e

gade byen, sa te trè bon. Te gen aswè, ak maten,

sizyèm jou.

2 Se te konsa syèl yo avèk tè a te fin fèt, avèk tout

lame yo. 2 Nan setyèm jou a, Bondye te fin fè

travay ke Li te fè yo. Konsa, Li te repoze nan setyèm

jou a sou tout travay ke Li te fè yo. 3 Epi Bondye te

beni setyèm jou a. Li te fè li sen, akoz nan li, Li te

repoze de tout travay kreyasyon an, ke Li te fè a. 4 Sa

se listwa syèl yo avèk tè a lè yo te kreye, nan jou ke

SENYÈ Bondye a e fè tè a avèk syèl la. 5 Alò potko

gen ti bwa chan ki te parèt nan tè a, ni plant chan ki

te boujonnen, paske Senyè Bondye a potko voye lapli

sou tè a, e pa t gen moun pou kiltive tè a. 6 Men yon

vapè te konn leve sòti nan tè a pou wouze tout sifas

li. 7 Alò Senyè Bondye a te fòme lòm sòti nan pousyè

tè a. Li te respire souf lavi fè l vin antre nan nen l, e

lòm te devni yon nanm vivan. 8 Senyè Bondye a te

plante yon jaden nan pati lès Eden, e se la Li te mete

lòm ke Li te fòme a. 9 Soti nan tè a, SENYÈ Bondye

a te fè grandi chak ab ki bèl pou gade e ki bon pou

manje. Avèk yo nan mitan jaden a te gen ab lavi a, ak

ab konesans a sa ki bon ak sa ki mal la. 10 Alò, yon



Farawa1

Farawa
1 A farko-farko, Allah ya halicci sama da ƙasa.

2 To, ƙasa dai ba ta da siffa, babu kuma

kome a cikinta, duhu ne kawai ya rufe ko’ina,

Ruhun Allah kuwa yana yawo a kan ruwan. 3

Sai Allah ya ce, “Bari haske yă kasance,” sai

kuwa ga haske. 4 Allah ya ga hasken yana da

kyau, sai ya raba tsakanin hasken da duhu.

5 Allah ya kira hasken “yini,” ya kuma kira

duhun “dare.” Yamma ta kasance, safiya kuma

ta kasance, kwana ta fari ke nan. 6 Allah ya ce,

“Bari sarari yă kasance tsakanin ruwaye domin

yă raba ruwa da ruwa.” 7 Saboda haka Allah

ya yi sarari ya raba ruwan da yake ƙarƙashin

sararin da ruwan da yake bisansa. Haka kuwa ya

kasance. 8 Allah ya kira sararin “sama.” Yamma

ta kasance, safiya kuma ta kasance, kwana ta

biyu ke nan. 9 Allah ya ce, “Bari ruwan da

yake ƙarƙashin sama yă tattaru wuri ɗaya, bari

kuma busasshiyar ƙasa tă bayyana.” Haka kuwa

ya kasance. 10 Allah ya kira busasshiyar ƙasar

“doron ƙasa,” ruwan da ya taru kuma, ya kira

“tekuna.” Allah ya ga yana da kyau. 11 Sa’an

nan Allah ya ce, “Bari ƙasa tă fid da tsire-tsire,

da shuke-shuke, da itatuwa a bisa ƙasa masu ba

da amfani da’ya’ya a cikinsu, bisa ga irinsu.”

Haka kuwa ya kasance. 12 Ƙasar ta fid da tsire-

tsire, da shuke-shuke masu ba da’ya’ya bisa ga

irinsu, ta fid kuma da itatuwa masu ba da’ya’ya

da iri a cikinsu bisa ga irinsu. Allah ya ga yana

da kyau. 13 Yamma ta kasance, safiya kuma ta

kasance, kwana ta uku ke nan. 14 Allah kuma

ya ce, “Bari haskoki su kasance a sararin sama

domin su raba yini da dare, bari su zama alamu

domin su nuna yanayi, da ranaku, da kuma

shekaru, 15 bari kuma haskokin su kasance a

sararin sama domin su ba da haske a duniya.”

Haka kuwa ya kasance. 16 Allah ya yi manyan

haskoki biyu, babban hasken yă mallaki yini,

ƙaramin kuma yă mallaki dare. Ya kuma yi

taurari. 17 Allah ya sa su a sararin sama domin

su ba da haske a duniya, 18 su mallaki yini

da kuma dare, su kuma raba haske da duhu.

Allah kuwa ya ga yana da kyau. 19 Yamma

ta kasance, safiya kuma ta kasance, kwana ta

huɗu ke nan. 20 Allah ya ce, “Bari ruwa yă

cika da halittu masu rai, bari tsuntsaye kuma

su tashi sama a bisa duniya a sararin sama.”

21 Allah ya halicci manyan halittun teku, da

kowane mai rai da abin da yake motsi a ruwa,

bisa ga irinsu, da kuma kowane tsuntsu mai

fiffike bisa ga irinsa. Allah kuwa ya ga yana da

kyau. 22 Allah ya albarkace su ya ce, “Ku yi ta

haihuwa ku kuma ƙaru da yawa, ku cika ruwan

tekuna, bari kuma tsuntsaye su yi yawa a bisa

duniya.” 23 Yamma ta kasance, safiya kuma ta

kasance, kwana ta biyar ke nan. 24 Allah kuwa

ya ce, “Bari ƙasa tă ba da halittu masu rai bisa

ga irinsu; dabbobi da halittu masu rarrafe, da

kuma namun jeji, kowane bisa ga irinsa.” Haka

kuwa ya kasance. 25 Allah ya halicci namun

jeji bisa ga irinsu, dabbobi bisa ga irinsu, da

kuma dukan halittu masu rarrafe a ƙasa bisa

ga irinsu. Allah kuwa ya ga yana da kyau. 26

Sa’an nan Allah ya ce, “Bari mu yi mutum cikin

siffarmu, cikin kamanninmu, bari kuma su yi

mulki a bisa kifin teku, tsuntsayen sama, da

kuma dabbobi, su yi mulki a bisa dukan duniya,

da kuma a bisa dukan halittu, da masu rarrafe a

ƙasa.” 27 Saboda haka Allah ya halicci mutum

cikin siffarsa. Cikin kamannin Allah, Allah ya

halicci mutum. Miji da mace ya halicce su. 28

Allah ya albarkace su, ya kuma ce musu, “Ku

yi ta haihuwa ku ƙaru da yawa, ku mamaye

duniya, ku mallake ta. Ku yi mulki a bisa kifin

teku, da tsuntsayen sararin sama, da kuma bisa

kowace halitta mai rai wadda take rarrafe a

ƙasa.” 29 Sa’an nan Allah ya ce, “Ga shi, na ba

ku kowane tsiro mai ba da’ya’ya masu kwaya da

suke a fāɗin duniya, da dukan itatuwa masu

ba da’ya’ya, don su zama abinci a gare ku. 30

Na kuma ba da dukan dabbobin ƙasa, da dukan

tsuntsayen sama, da dukan abin da yake rarrafe

a ƙasa, da dai iyakar abin da yake numfashi;

haka kuma na ba da ganyaye su zama abinci.”

Haka kuwa ya kasance. 31 Allah ya ga dukan

abin da ya yi, yana da kyau ƙwarai. Yamma

ta kasance, safiya kuma ta kasance, kwana ta

shida ke nan.

2 Ta haka aka gama yin sammai da duniya da

dukan abubuwan da suke cikinsu. 2 Kafin



Kinohi1

Kinohi
1 I KINOHI hana ke Akua i ka lani a me ka honua.

2 He ano ole ka honua, ua olohelohe; a maluna no

o ka hohonu ka pouli. Hoopunana iho la ka Uhane

o ke Akua maluna o ka wai. 3 I iho la ke Akua, I

malamalama; a ua malamalama ae la. 4 Nana ae la

ke Akua i ka malamalama, ua maikai: a hookaawale

ae la ke Akua mawaena o ka malamalama, a me ka

pouli. 5 Kapa mai la ke Akua i ka malamalama, he

Ao, a kapa mai hoi ia i ka pouli, he Po. A o ke ahiahi

a me ke kakahiaka, o ka la mua ia. 6 I iho la ke Akua,

I aouli mawaena o na wai, i mea hookaawale i kekahi

wai me kekahi wai. 7 Hana iho la ke Akua i ke aouli;

a hookaawale ae la ia i ka wai malalo o ke aouli, me

ka wai maluna o ke aouli: a pela io no. 8 Kapa iho la

ke Akua i ke aouli, he Lani. A o ke ahiahi a me ke

kakahiaka, o ka lua ia o ka la. 9 I iho la ke Akua, E

hui pu na wai malalo o ka lani i kahi hookahi, i ikea

ai kahi maloo: a pela io no. 10 Kapa iho la ke Akua

i kahi maloo, he Aina; a kapa iho la oia i na wai i

hui pu ia 'i, o na moana: a nana ae la ke Akua, ua

maikai. 11 I iho la ke Akua, E hooulu mai ka honua

i ka mauu, a me ka launahele e hua ana i ka hua,

a me ka laau hua e hua ana hoi ma kona ano iho,

iloko ona iho kona hua maluna o ka honua: a pela io

no. 12 A hooulu mai la ka honua i ka mauu, a me ka

launahele e hua ana i ka hua ma kona ano iho, a me

ka laau e hua ana i ka hua, iloko ona kona hua ma

kona ano iho: nana iho la hoi ke Akua, ua maikai. 13

A o ke ahiahi a me ke kakahiaka, o ke kolu ia o ka la.

14 I iho la ke Akua, I mau malamalama iloko o ke

aouli o ka lani, i mea hookaawale i ke ao a me ka po;

i mau hoailona lakou no na kau, a no na la, a me na

makahiki: 15 I mau kukui hoi lakou iloko o ke aouli o

ka lani, e hoomalamalama mai ai i ka honua: a pela

io no. 16 Hana iho la ke Akua i na malamalama nui

elua: o ka malamalama nui, e alii ai maluna o ke ao, a

o ka malamalama uuku iho, e alii ai maluna o ka po,

a me na hoku hoi. 17 Kau aku la ke Akua ia mau mea

ma ke aouli o ka lani, e hoomalamalama mai ai i ka

honua, 18 E hooalii hoi maluna o ke ao a me ka po, a

e hookaawale ae i ka malamalama a me ka pouli: a

nana iho la ke Akua, ua maikai. 19 A o ke ahiahi a

me ke kakahiaka, o ka ha ia o ka la. 20 I iho la ke

Akua, E hoohua nui mai na wai i na mea ola e holo

ana, a me na manu e lele ae maluna o ka honua, ma

ka lewa akea o ka lani. 21 Hana iho la ke Akua i na ia

nui, a me na mea ola a pau e holo ana, a ka wai i

hoohua nui mai ai ma ko lakou ano iho a me na mea

eheu hoi a pau ma ko lakou ano iho: a nana iho la ke

Akua, ua maikai. 22 Hoomaikai iho la ke Akua ia mau

mea, i iho la, E hoohua ae oukou e hoolaha nui hoi, a

e hoopiha i na wai o na moana; a e hoolaha ae na

manu maluna o ka honua. 23O ke kakahiaka a me

ke ahiahi, o ka lima ia o ka la. 24 I iho la ke Akua,

E hoohua mai ka honua i ka mea ola ma kona ano

iho, i ka holoholona laka, me ka mea kolo, a me ka

holoholona hihiu ma kona ano iho: a pela io no. 25

Hana iho la ke Akua i ka holoholona hihiu ma kona

ano iho, me na holoholona laka ma ko lakou ano iho,

a me na mea kolo a pau o ka honua ma ko lakou ano

iho: a nana iho la ke Akua, ua maikai. 26 I iho la ke

Akua, E hana kakou i ke kanaka o ku ia kakou, ma ka

like ana me kakou iho: a e hooalii ia ia maluna o na

ia o ke kai, maluna hoi o na manu o ka lewa, maluna

hoi o na holoholona laka, a maluna hoi o ka honua a

pau, a maluna no hoi o na mea kolo a pau e kolo ana

ma ka honua. 27 Hana iho la ke Akua i ke kanaka ma

kona ano iho, ma ke ano o ke Akua oia i hana'i ia ia;

hana mai la ia i kane a i wahine. 28 Hoomaikai mai

la ke Akua ia laua, i mai la hoi ke Akua ia laua, E

hoohua ae olua, e hoolaha hoi, e hoopiha i ka honua,

a e lanakila maluna, a e noho alii maluna o na ia o ke

kai, a me na manu o ka lewa, a me na mea a pau e

kolo ana maluna o ka honua. 29 I mai la ke Akua, Aia

hoi, na haawi aku au na olua i na launahele a pau e

hua ana i ka hua maluna o ka honua a pau, a me na

laau a pau iloko ona ka hua o ka laau e hua ana i ka

hua; he mea ai ia na olua. 30 A na ka poe holoholona

a pau o ka honua, me na manu a pau o ka lewa, a

me na mea a pau e kolo ana ma ka honua, na mea e

ola ana, na lakou ka nahelehele a pau i mea ai: a

pela io no. 31 Nana iho la ke Akua i na mea a pau

ana i hana'i, aia hoi, ua maikai wale no. A o ke ahiahi

a me ke kakahiaka, o ke ono ia o ka la.

2 PELA i paa ai ka lani a me ka honua i ka hanaia,

a me ko laila poe mea a pau. 2 A i ka hiku o ka

la, hooki iho la ke Akua i ka hana ana i hana'i: a

hoornaha iho la oia i kana hana a pau ana i hana'i. 3

Hoomaikai mai la ke Akua i ka hiku o ka la, a hoano

iho la; no ka mea, hoomaha iho la oia ia la i ka hana
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ףועבוםיהתגדבודריוונתומדכונמלצבםדא

שמרהלכבוץראהלכבוהמהבבוםימשה

םדאהתאםיהלאארביו27׃ץראהלעשמרה

הבקנורכזותאארבםיהלאםלצבומלצב

םהלרמאיוםיהלאםתאךרביו28׃םתאארב

ודרוהשבכוץראהתאואלמווברוורפםיהלא

תשמרההיחלכבוםימשהףועבוםיהתגדב

תאםכליתתנהנהםיהלארמאיו29׃ץראהלע

תאוץראהלכינפלערשאערזערזבשעלכ

היהיםכלערזערזץעירפוברשאץעהלכ

םימשהףועלכלוץראהתיחלכלו30׃הלכאל

לכתאהיחשפנוברשאץראהלעשמורלכלו

תאםיהלאאריו31׃ןכיהיוהלכאלבשעקרי

יהיוברעיהיודאמבוטהנהוהשערשאלכ

׃יששהםוירקב

לכיו2׃םאבצלכוץראהוםימשהולכיו2

תבשיוהשערשאותכאלמיעיבשהםויבםיהלא

ךרביו3׃השערשאותכאלמלכמיעיבשהםויב



उ˱पिЀ1

उ˱पिЀ
1आिद मЋ परमѶेर ने आकाश एवं प ृ˲ वी को रचा. 2 प ृ˲ वी िबना

आकार के तथा खाली थी, और पानी के ऊपर अधंकार था

तथा परमѶेर का आ˱मा जल के ऊपर मडंरा रहा था. 3 उसके

बाद परमѶेर ने कहा, “̼काश हो जाए,” और ̼काश हो गया. 4

परमѶेर ने ̼काश को दखेा िक अ˧छा ह.ै परमѶेर ने ̼काश को

अधंकार से अलग िकया. 5 परमѶेर ने ̼काश को “िदन” तथा

अधंकार को “रात” कहा और शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—इस ̼कार

पहला िदन हो गया. 6 िफर परमѶेर ने कहा, “जल के बीच ऐसा

िवभाजन हो िक जल दो भागЗ मЋ हो जाए.” 7 इस ̼कार परमѶेर ने

नीचे के जल और ऊपर के जल को अलग िकया. यह वसैा ही हो

गया. 8 परमѶेर ने इस अतंर को “आकाश” नाम िदया. और शाम

ϴई, िफर सबुह ϴई—इस ̼कार दसूरा िदन हो गया. 9 िफर परमѶेर

ने कहा, “आकाश के नीचे का पानी एक जगह इकыा हो जाए और

सखूी भिूम िदखाई द”े और वसैा ही हो गया. 10 परमѶेर ने सखूी

भिूम को “धरती” तथा जो जल इकыा ϴआ उसको “सागर” कहा

और परमѶेर ने दखेा िक वह अ˧छा ह.ै 11 िफर परमѶेर ने कहा,

“प ृ˲ वी से हरी घास तथा पड़े उगने लगЋ: और प ृ˲ वी पर फलदाई

व ृ̆ З मЋ फल लगने लगЋ.” और वसैा हो गया. 12 प ृ˲ वी हरी-हरी

घास, बीजयлु पौध,े िजनमЋ अपनी-अपनी जाित का बीज होता है

तथा फलदाई व ृ̆ , िजनके फलЗ मЋ अपनी-अपनी जाित के बीज

होते हЎ, उगने लग.े परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै 13 िफर

शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—इस ̼कार तीसरा िदन हो गया. 14 िफर

परमѶेर ने कहा, “िदन को रात से अलग करने के ҅लए आकाश

मЋ ˩योितयां हЗ, और ये िच˵हЗ, समयЗ, िदनЗ एवं वषИं के ҅लए

होगा. 15और आकाश मЋ ˩योितयां हЗ, िजससे प ृ˲ वी को ̼काश

िमल,े” और ऐसा ही हो गया. 16 परमѶेर ने दो बड़ी ˩योितयां

बनाई—बड़ी ˩योित को िदन मЋ तथा छोटी ˩योित को रात मЋ राज

करने हते ु बनाया. और परमѶेर ने तारे भी बनाय.े 17 इन सभी को

परमѶेर ने आकाश मЋ қ̂थर िकया िक ये प ृ˲ वी को रोशनी दते े

रहЋ, 18 तािक िदन और रात अपना काम परूा कर सकЋ और रोशनी

अधंकार से अलग हो. और परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै

19और शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—इस ̼कार चौथा िदन हो गया.

20 िफर परमѶेर ने कहा, “पानी मЋ पानी के जतं ु और आकाश मЋ

उड़नवेाले प˘ी भर जायЋ.” 21 परमѶेर ने बड़े-बड़े समु̹ ी-जीवЗ

तथा सब जाितयЗ के जतंХु को भी बनाया, और समु̹ को समु̹ ी-

जीवЗ से भर िदया तथा सब जाित के पि˘यЗ की भी सिृѺ की और

परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै 22 इ˵हЋ परमѶेर ने यह कहकर

आशीष दी, “समु̹ मЋ सभी जतं,ु तथा प ृ˲ वी मЋ प˘ी भर जायЋ.”

23 तब शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—पांचवां िदन हो गया. 24 िफर

परमѶेर ने कहा, “प ृ˲ वी से ̼˱यके जाित के जीिवत ̼ाणी उ˱प˵न

हЗ: पालत ू पश,ु रЋगनवेाले जतं ु तथा हर एक जाित के वन पशु उ˱प˵न

हЗ.” 25 परमѶेर ने हर एक जाित के वन-पशХु को, हर एक

जाित के पालत ू पशХु को तथा भिूम पर रЋगनवेाले हर एक जाित के

जीवЗ को बनाया. और परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै 26 िफर

परमѶेर ने कहा, “हम अपने ̂वϽप के अनसुार अपनी समानता

मЋ मन ु́ य की रचना करЋ िक वे सागर की मछ҅लयЗ, आकाश के

पि˘यЗ, पालत ू पशХु, भिूम पर रЋगनवेाले हर एक जीव तथा सारी

प ृ˲ वी पर राज करЋ.” 27 इस҅लये परमѶेर ने अपने ̂वϽप मЋ मन ु́ य

को बनाया, परमѶेर के ही ̂वϽप मЋ परमѶेर ने उ˵हЋ बनाया; नर

और नारी करके उसने उ˵हЋ बनाया. 28 परमѶेर ने उ˵हЋ यह आशीष

दी, “फूलो फलो और संx या मЋ बढ़ो और प ृ˲ वी मЋ भर जाओ और

सब पर अिधकार कर लो. सागर की मछ҅लयЗ, आकाश के पि˘यЗ

व प ृ˲ वी के सब रЋगनवेाले जीव-ज˵तХु पर त ु˺ हारा अिधकार हो.”

29 तब परमѶेर ने उनसे कहा, “मЎने त ु˺ हारे खाने के ҅लए बीज वाले

पौधे और बीज वाले फल के पड़े आिद िदये हЎ जो त ु˺ हारे भोजन

के ҅लये हЗग.े 30और प ृ˲ वी के ̼˱यके पशХु, आकाश के सब

पि˘यЗ और प ृ˲ वी पर रЋगनवेाले सब जीव-ज˵तХु को—̼˱यके

̼ाणी को िजसमЋ जीवन का Ѷास ह—ैमЎ ̼˱यके हरे पौधे भोजन के

҅लये दतेा ϵ.ं” और वसैा ही हो गया. 31 परमѶेर ने अपनी बनाई

हर चीज़ को दखेा, और वह बϴत ही अ˧छी थी. और शाम ϴई,

िफर सबुह ϴई—इस ̼कार छठवां िदन हो गया.

2 इस ̼कार परमѶेर ने आकाश और प ृ˲ वी के ҅लए सब कुछ

बनाकर अपना काम परूा िकया. 2 सातवЋ िदन परमѶेर ने अपना

सब काम परूा कर ҅लया था; जो उ˵हЗने शϽु िकया था; अपने सभी

कामЗ को परूा करके सातवЋ िदन उ˵हЗने िवͅाम िकया. 3 परमѶेर ने

सातवЋ िदन को आशीष दी तथा उसे पिव̷ ठहराया, ˢयЗिक यह वह

िदन था, जब उ˵हЗने अपनी रचना, िजसकी उ˵हЗने सिृѺ की थी,

परूी करके िवͅाम िकया. 4 यही वणन̊ है िक िजस ̼कार याहवहे

परमѶेर ने आकाश और प ृ˲ वी को बनाया. 5 उस समय तक प ृ˲ वी

मЋ कोई ह҄रयाली और कोई पौधा नहЂ उगा था, ˢयЗिक तब तक

याहवहे परमѶेर ने प ृ˲ वी पर बा҄रश नहЂ भजेी थी. और न खतेी

करने के ҅लए कोई मन ु́ य था. 6 भिूम से कोहरा उठता था िजससे

सारी भिूम सЂच जाती थी. 7 िफर याहवहे परमѶेर ने िमъी से

मन ु́ य को बनाया तथा उसके नाक मЋ जीवन की सांस फंूक िदया.

इस ̼कार मन ु́ य जीिवत ̼ाणी हो गया. 8 याहवहे परमѶेर ने पवू˚

िदशा मЋ एदने नामक ̂थान मЋ एक बगीचा बनाया और उस बगीचे मЋ

मन ु́ य को रखा. 9 याहवहे परमѶेर ने स ुदंर पड़े और िजनके फल

खाने मЋ अ˧छे हЎ, उगाए और बगीचे के बीच मЋ जीवन का पड़े और

भले या बरेु के ˙ान के पड़े भी लगाया. 10 एदने से एक नदी बहती

थी जो बगीचे को सЂचा करती थी और वहां स े नदी चार भागЗ मЋ

बटं गई. 11 पहली नदी का नाम पीशोन; जो बहती ϴई हािवलाह



1 Mózes1

1 Mózes
1 Kezdetben teremté Isten az eget és a földet. 2

A föld pedig kietlen és puszta vala, és setétség

vala a mélység színén, és az Isten Lelke lebeg vala a

vizek felett. 3 És monda Isten: Legyen világosság: és

lőn világosság. 4 És látá Isten, hogy jó a világosság;

és elválasztá Isten a világosságot a setétségtől. 5

És nevezé Isten a világosságot nappalnak, és a

setétséget nevezé éjszakának: és lőn este és lőn

reggel, első nap. 6Ésmonda Isten: Legyen mennyezet

a víz között, a mely elválaszsza a vizeket a vizektől.

7 Teremté tehát Isten a mennyezetet, és elválasztá a

mennyezet alatt való vizeket, a mennyezet felett való

vizektől. És úgy lőn. 8 És nevezé Isten a mennyezetet

égnek: és lőn este, és lőn reggel, második nap. 9 És

monda Isten: Gyűljenek egybe az ég alatt való vizek

egy helyre, hogy tessék meg a száraz. És úgy lőn. 10

És nevezé Isten a szárazat földnek; az egybegyűlt

vizeket pedig tengernek nevezé. És látá Isten, hogy

jó. 11 Azután monda Isten: Hajtson a föld gyenge

fűvet, maghozó fűvet, gyümölcsfát, a mely gyümölcsöt

hozzon az ő neme szerint, a melyben legyen néki

magva e földön. És úgy lőn. 12 Hajta tehát a föld

gyenge fűvet, maghozó fűvet az ő neme szerint, és

gyümölcstermő fát, a melynek gyümölcsében mag

van az ő neme szerint. És látá Isten, hogy jó. 13És lőn

este és lőn reggel, harmadik nap. 14 És monda Isten:

Legyenek világító testek az ég mennyezetén, hogy

elválaszszák a nappalt az éjszakától, és legyenek

jelek, és meghatározói ünnepeknek, napoknak és

esztendőknek. 15 És legyenek világítókul az ég

mennyezetén hogy világítsanak a földre. És úgy lőn.

16 Teremté tehát Isten a két nagy világító testet: a

nagyobbik világító testet, hogy uralkodjék nappal

és a kisebbik világító testet, hogy uralkodjék éjjel;

és a csillagokat. 17 És helyezteté Isten azokat az

ég mennyezetére, hogy világítsanak a földre; 18 És

hogy uralkodjanak a nappalon és az éjszakán, és

elválaszszák a világosságot a setétségtől. És látá

Isten, hogy jó. 19 És lőn este és lőn reggel, negyedik

nap. 20 És monda Isten: Pezsdűljenek a vizek élő

állatok nyüzsgésétől; és madarak repdessenek a

föld felett, az ég mennyezetének színén. 21 És

teremté Isten a nagy vízi állatokat, és mindazokat

a csúszó-mászó állatokat, a melyek nyüzsögnek a

vizekben az ő nemök szerint, és mindenféle szárnyas

repdesőt az ő neme szerint. És látá Isten, hogy jó. 22

És megáldá azokat Isten, mondván: Szaporodjatok,

és sokasodjatok, és töltsétek be a tenger vizeit;

a madár is sokasodjék a földön. 23 És lőn este

és lőn reggel, ötödik nap. 24 Azután monda az

Isten: Hozzon a föld élő állatokat nemök szerint:

barmokat, csúszó-mászó állatokat és szárazföldi

vadakat nemök szerint. És úgy lőn. 25 Teremté tehát

Isten a szárazföldi vadakat nemök szerint, a barmokat

nemök szerint, és a földön csúszó-mászó mindenféle

állatokat nemök szerint. És látá Isten, hogy jó. 26 És

monda Isten: Teremtsünk embert a mi képünkre és

hasonlatosságunkra; és uralkodjék a tenger halain,

az ég madarain, a barmokon, mind az egész földön,

és a földön csúszó-mászó mindenféle állatokon. 27

Teremté tehát az Isten az embert az ő képére, Isten

képére teremté őt: férfiúvá és asszonynyá teremté

őket. 28 És megáldá Isten őket, és monda nékik Isten:

Szaporodjatok és sokasodjatok, és töltsétek be a

földet és hajtsátok birodalmatok alá; és uralkodjatok

a tenger halain, az ég madarain, és a földön csúszó-

mászó mindenféle állatokon. 29 És monda Isten: Ímé

néktek adok minden maghozó fűvet az egész föld

színén, és minden fát, a melyen maghozó gyümölcs

van; az legyen néktek eledelül. 30 A föld minden

vadainak pedig, és az ég minden madarainak, és

a földön csúszó-mászó mindenféle állatoknak, a

melyekben élő lélek van, a zöld fűveket adom eledelűl.

És úgy lőn. 31 És látá Isten, hogy minden a mit

teremtett vala, ímé igen jó. És lőn este és lőn reggel,

hatodik nap.

2 És elvégezteték az ég és a föld, és azoknak

minden serege. 2 Mikor pedig elvégezé Isten

hetednapon az ő munkáját, a melyet alkotott vala,

megszűnék a hetedik napon minden munkájától, a

melyet alkotott vala. 3 És megáldá Isten a hetedik

napot, és megszentelé azt; mivelhogy azon szűnt vala

meg minden munkájától, melyet teremtve szerzett

vala Isten. 4 Ez az égnek és a földnek eredete,

a mikor teremtettek. Mikor az Úr Isten a földet és

az eget teremté, 5 Még semmiféle mezei növény

sem vala a földön, s még semmiféle mezei fű sem

hajtott ki, mert az Úr Isten még nem bocsátott

vala esőt a földre; és ember sem vala, ki a földet



Jenesis1

Jenesis
1 Na mmalite Chineke kere eluigwe na ụwa. 2

Ụwa bụ ihe na-enweghị ụdịdị ọbụla, bụrụkwa

ihe tọgbọrọ nʼefu. Ọchịchịrị gbara nʼelu ogbu

mmiri dị omimi. Mmụọ nke Chineke na-erugharị

nʼelu ogbu mmiri ahụ. 3 Mgbe ahụ Chineke

kwuru sị, “Ka ìhè dị,” ìhè dịkwara. 4 Chineke

hụrụ na ìhè ahụ mara mma. Ọ kpara oke nʼetiti

ìhè na ọchịchịrị. 5 Chineke kpọrọ ìhè ahụ

Ehihie, kpọọ ọchịchịrị ahụ Abalị. Uhuruchi dị,

ụtụtụ dịkwa. Ọ bụrụ ụbọchị nke mbụ. 6 Chineke

kwukwara sị, “Ka mbara pụta nke ga-ekewapụ

mmiri dị nʼelu mbara ahụ site na mmiri nke

dị nʼokpuru mbara ahụ” 7 Ya mere, Chineke

mere mbara, kewapụ mmiri dị nʼokpuru mbara

ahụ site na mmiri nke dị nʼelu mbara ahụ. O

sikwa otu a dịrị. 8Mbara ahụ ka Chineke kpọrọ

mbara eluigwe. Uhuruchi dị, ụtụtụ dịkwa. Ọ

bụrụ ụbọchị nke abụọ. 9 Chineke kwuru sị,

“Ka mmiri dị nʼokpuru mbara eluigwe chịkọta

onwe ha ọnụ nʼotu ebe, ka ala akọrọ pụta.” O

sikwa otu a dịrị. 10 Chineke kpọrọ ala akọrọ ahụ

“ala,” kpọọ mmiri ahụ chịkọtara onwe ha ọnụ

“osimiri.” Chineke lere anya hụ na ha dị mma.

11 Chineke kwuru sị, “Ka ala pupụta ahịhịa ndụ

dị iche iche: ahịhịa na-amịpụta mkpụrụ, na

osisi dị nʼelu ala nke na-amịpụta mkpụrụ, nke

mkpụrụ ọkụkụ ya dị nʼime ya, dịka ụdịdị ha

dị iche iche si dị.” O sikwa otu a dịrị. 12 Ala

puputara ahịhịa ndụ dị iche iche: ahịhịa na-

amịpụta mkpụrụ dịka ụdịdị ha si dị, na osisi

na-amịpụta mkpụrụ, nke mkpụrụ ọkụkụ ya dị

nʼime ya, dịka ụdịdị ha si dị. Chineke lere anya

hụ na ọ dị mma. 13Uhuruchi dị, ụtụtụ dịkwa.

Ọ bụrụ ụbọchị nke atọ. 14 Chineke kwuru sị,

“Ka ìhè nke na-enye ìhè dịrị na mbara eluigwe,

ikewapụ ehihie site nʼabalị. Ka ha bụrụ ihe ama

igosi oge dị iche iche, ụbọchị dị iche iche, na afọ

dị iche iche. 15 Ka ha bụrụ ìhè na mbara eluigwe

inye ìhè nʼelu ụwa.” O si otu a dịrị. 16 Chineke

mere ìhè ukwu abụọ, nke kacha ịdị ukwu ka

ọ bụrụ nke ga-achị ehihie, ma nke dị nta ka ọ

bụrụ nke ga-achị abalị. O mekwara kpakpando

dị iche iche. 17 Chineke debere ha na mbara

eluigwe inye ìhè nʼụwa, 18 ịchị ehihie na abalị

na ịkpa oke nʼetiti ìhè na ọchịchịrị. Chineke

lere anya hụ na ọ dị mma. 19 Uhuruchi dị,

ụtụtụ dịkwa. Ọ bụrụ ụbọchị nke anọ. 20 Chineke

kwuru sị, “Ka mmiri jupụta nʼihe ndị na-eku

ume, ka ụmụ anụ ufe fegharịkwa nʼelu ụwa, ma

nʼelu mbara igwe.” 21 Ya mere Chineke kere

anụ ukwu niile bi na mmiri, na anụ niile nwere

ndụ bi na mmiri, na ụdị ihe ọbụla nwere ndụ

na-akpụgharị akpụgharị ndị jupụtara na mmiri,

dịka ụdịdị ha si dị, na anụ ufe niile dịka ụdịdị

ha si dị. Chineke lere anya hụ na ọ dị mma. 22

Chineke gọziri ha, sị ha, “Mụbaanụ, dịkwanụ

ukwuu nʼọnụọgụgụ, jupụtanụ osimiri niile. Ka

anụ ufe dịkwa ukwuu nʼọnụọgụgụ nʼelu ụwa.”

23 Uhuruchi dị, ụtụtụ dịkwa. Ọ bụrụ ụbọchị nke

ise. 24 Chineke kwuru sị, “Ka ala wepụta ụmụ

anụ dị iche iche nwere ndụ dịka ụdịdị ha si dị:

anụ ụlọ, anụ na-akpụgharị nʼala, na anụ ọhịa,

nke ọbụla dịka ụdịdị ya si dị.” O si otu a dịrị. 25

Chineke mere ụmụ anụ ọhịa, dịka ụdịdị ha si dị,

mee anụ ụlọ, dịka ụdịdị ha si dị, na anụ niile

nwere ndụ nke na-akpụgharị nʼala dịka ụdịdị ha

si dị. Chineke lere anya hụ na ọ dị mma. 26Mgbe

ahụ, Chineke kwuru sị, “Ka anyị mee mmadụ

nʼoyiyi anyị, dịka ụdịdị anyị si dị, ka ha chịa azụ

niile nke osimiri, na anụ ufe niile nke eluigwe,

na anụ ụlọ niile, na anụ ọhịa niile, na ihe niile e

kere eke nwere ndụ nke na-akpụ akpụ nʼala.”

27 Ya mere, Chineke kere mmadụ nʼoyiyi nke ya,

nʼoyiyi Chineke ka o kere ha, nwoke na nwanyị

ka o kere ha. 28 Chineke gọziri ha sị ha, “Mịanụ

mkpụrụ, mụbaanụ, jupụtanụ nʼụwa, meenụ ka

ihe niile dịrị nʼokpuru unu. Chịanụ azụ niile

nke osimiri na anụ ufe niile nke eluigwe na ihe

niile e kere dị ndụ nke na-akpụgharị akpụgharị

nʼala.” 29Mgbe ahụ, Chineke sịrị “Enyela m unu

ahịhịa ubi niile na-amị mkpụrụ dị nʼelu ụwa, na

osisi ọbụla mịrị mkpụrụ, nke mkpụrụ ọkụkụ ya

dị nʼime ha, ka ha bụrụ ihe oriri gị. 30Ma ụmụ

anụmanụ niile na anụ ufe niile, na anụ niile

e kere eke na-akpụgharị akpụgharị nʼala, anụ

ọbụla nwere ndụ nʼime ha ka m na-enye ahịhịa

ndụ niile ka ọ bụrụ ihe oriri ha.” 31 Chineke

legharịrị anya nʼihe o kere, hụ na ọ dị ezi mma.

Uhuruchi dị, ụtụtụ dịkwa. Ọ bụrụ ụbọchị nke

isii.



Genesis1

Genesis
1 Idi punganay, pinarsua ti Dios dagiti langit ken

ti daga. 2 Awan langlanganga ti daga ken awan

naggianna. Sipnget ti adda iti rabaw ti kaadalman.

Ket ti Espiritu ti Dios, aggargaraw iti ngatoen ti rabaw

dagiti danum. 3 Kinuna ti Dios, “Mapaadda ti lawag”

ket immadda ti lawag. 4 Nakita ti Dios ti lawag, a

daytoy ket nasayaat. Pinagsinana ti lawag ken ti

sipnget. 5 Inawagan ti Dios ti lawag nga “aldaw,”

ken inawaganna ti sipnget a “rabii.” Daytoy ket rabii

ken bigat, ti umuna nga aldaw. 6 Kinuna ti Dios,

“Mapaadda ti nalawa a law-ang iti nagbaetan dagiti

danum, ket daytoy ti mangbingay kadagiti danum

manipud kadagiti danum.” 7 Inaramid ti Dios ti nalawa

a law-ang ket pinagsinana dagiti danum nga adda iti

babaen ti nalawa a law-ang ken ti danum nga adda

iti ngatoen ti nalawa a law-ang. Ket kasta ngarud ti

napasamak. 8 Inawagan ti Dios ti nalawa a law-ang a

“tangatang.” Daytoy ket rabii ken bigat, ti maikadua

nga aldaw. 9 Kinuna ti Dios, “Maurnong iti maysa a

disso dagiti danum nga adda iti babaen ti tangatang,

ket agparang met ti disso nga awan danumna.” Ket

kasta ngarud ti napasamak. 10 Inawagan ti Dios ti

disso nga awan danumna iti “daga,” ken inawaganna

dagiti nagmaymaysa a danum iti “baybay.” Nakitana a

daytoy ket nasayaat. 11 Kinuna ti Dios, “Agrusing

dagiti mulmula iti daga: mulmula a mangpatpataud iti

bukel ken kaykayo nga agbunga iti adda bukelna,

tunggal mula segun iti nagtaudanna.” Ket kasta

ngarud ti napasamak. 12 Nangpataud ti daga kadagiti

mulmula, mulmula a mangpatpataud iti bukel segun

iti ngataudanda. Nakita ti Dios a daytoy ket nasayaat.

13 Daytoy ket rabii ken bigat, ti maika-tallo nga aldaw.

14 Kinuna ti Dios, “Mapaadda dagiti silaw iti tangatang

a mangbngay iti aldaw ken iti rabii. Ket agbalinda a

kas pagilasinan, kadagiti panawen, kadagiti aldaw

ken kadagiti tawen. 15 Agbalinda a silaw iti tangatang

a mangted iti lawag iti daga.” Ket kasta ngarud ti

napasamak. 16 Inaramid ti Dios iti dua a dakkel a

silaw, ti dakdakkel a silaw nga agturay iti aldaw, ken ti

basbassit a silaw nga agturay iti rabii. Inaramidna

met dagiti bituen. 17 Inkabil ida ti Dios iti tangatang a

manglawag iti daga, 18 a mangituray iti aldaw ken iti

rabii, ken mangbingay iti lawag ken iti sipnget. Nakita

ti Dios a daytoy ket nasayaat. 19 Daytoy ket rabii

ken bigat, ti maika-uppat nga aldaw. 20 Kinuna ti

Dios, “Mapunno dagiti danum kadagiti pangen dagiti

sibibiag a parsua, ken agtayab dagiti tumatayab iti

ngatoen ti daga iti nalawa a law-ang ti tangatang.” 21

Pinarsua ti Dios dagiti dadakkel a parsua iti baybay,

kasta met ti tunggal kita iti agbibiag a parsua, parsua

nga aggargaraw ken aguummong iti danum, ken

iti tunggal kita iti billit nga adda payyakna. Nakita

ti Dios a daytoy ket nasayaat. 22 Binendisionan

ida ti Dios, a kunana, “Agbalinkayo a nabunga ken

agpaadukayo, punuenyo dagiti danum nga adda

kadagiti baybay. Agpaadu dagiti tumatayab iti daga.”

23 Daytoy ket rabii ken bigat, ti maika-lima nga aldaw.

24 Kinuna ti Dios, “Mapataud iti daga dagiti sibibiag

a parsua, tunggal maysa segun iti bukodda a kita,

dagiti dingwen, dagiti agkarkarayam a banbanag, ken

dagiti narurungsot iti daga, tunggal maysa segun iti

bukodda a kita.” Ket kasta ngarud ti napasamak. 25

Pinarsua ti Dios dagiti narurungsot nga ayup iti daga

iti bukodda a kita, dagiti dingwen iti bukodda a kita,

ken amin nga agkarkarayam iti daga iti bukodda a

kita. Nakitana a daytoy ket nasayaat. 26 Kinuna ti

Dios, “Mangaramidtayo iti tao a kalanglangatayo, kas

kadatayo. Iturayanda dagiti lames iti baybay, dagiti

dingwen, ti entero a daga, ken ti tunggal agkarkarayam

a banag iti rabaw ti daga.” 27 Pinarsua ti Dios ti tao a

kalanglangana. Iti bukodna a langa, pinarsuana isuna.

Pinarsuana ida a lalaki ken babai. 28 Binendisionan

ida ti Dios a kinunana kadakuada, “Agbalinkayo a

nabunga ken agpaadukayo. Punwenyo ti daga ket

iturayanyo daytoy. Iturayanyo dagiti lames iti baybay,

dagiti tumatayab iti tangatang ken tunggal sibibiag

a banag nga aggargaraw iti daga.” 29 Kinuna ti

Dios, “Kitaenyo, intedko kadakayo ti tunggal mula

a mangpatpataud iti bukel iti rabaw ti daga, ken

tunggal kayo nga agbungbunga nga addaan iti bukel.

Taraonto dagitoy kadakayo. 30 Iti tunggal narungsot

nga ayup iti daga, iti tunggal tumatayab iti langit, ken

kadagiti amin nga agkarkarayam iti rabaw ti daga, ken

iti tunggal parsua nga addaan iti anges ti biag, intedko

ti tunggal nalangto a mula nga agserbi a taraonda.”

Ket kasta ngarud ti napasamak. 31 Nakita ti Dios ti

amin nga inaramidna. Pudno a nakasaysayaat daytoy.

Daytoy ket rabii ken bigat, ti maika-innem nga aldaw.

2 Ket nalpas dagiti langit ken ti daga, ken dagiti amin

nga agbibiag a banbanag a nangpunno kadagitoy.

2 Iti maika-pito nga aldaw, nalpas ti Dios ti trabahona,

isu a naginana isuna iti maika-pito nga aldaw manipud

iti amin a trabahona. 3 Binendisionan ti Dios ti maika-

pito nga aldaw ken imbilangna daytoy a nasantoan



Kejadian1

Kejadian
1 Pada mulanya, waktu Allah mulai menciptakan

alam semesta, 2 bumi belum berbentuk, dan

masih kacau-balau. Samudra yang bergelora, yang

menutupi segala sesuatu, diliputi oleh gelap gulita,

tetapi kuasa Allah bergerak di atas permukaan air.

3 Allah berkata, "Jadilah terang!" Lalu ada terang.

4 Allah senang melihat hal itu. Lalu dipisahkan-

Nya terang itu dari gelap, 5 dan dinamakan-Nya

terang itu "Siang" dan gelap itu "Malam". Malam

lewat, dan jadilah pagi. Itulah hari yang pertama.

6 Kemudian Allah berkata, "Jadilah sebuah kubah

untuk membagi air itu menjadi dua, dan menahannya

dalam dua tempat yang terpisah." Lalu hal itu terjadi.

Demikianlah Allah membuat kubah yang memisahkan

air yang ada di bawah kubah itu dari air yang ada di

atasnya. 8 Kubah itu dinamakan-Nya "Langit". Malam

lewat dan jadilah pagi. Itulah hari yang kedua. 9

Kemudian Allah berkata, "Hendaklah air yang ada

di bawah langit mengalir ke satu tempat, sehingga

tanah akan kelihatan." Lalu hal itu terjadi. 10 Allah

menamakan tanah itu "Darat", dan kumpulan air itu

dinamakan-Nya "Laut". Dan Allah senang melihat

hal itu. 11 Allah berkata lagi, "Hendaklah tanah

mengeluarkan segala macam tumbuh-tumbuhan,

yaitu jenis yang menghasilkan biji-bijian dan jenis

yang menghasilkan buah-buahan." Lalu hal itu terjadi.

12 Demikianlah tanah mengeluarkan segala macam

tumbuh-tumbuhan. Dan Allah senang melihat hal itu.

13 Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari yang

ketiga. 14 Kemudian Allah berkata, "Hendaklah ada

benda-benda terang di langit untuk menerangi bumi,

untuk memisahkan siang dari malam, dan untuk

menunjukkan saat mulainya hari, tahun, dan hari

raya agama." Maka hal itu terjadi. 16 Demikianlah

Allah membuat kedua benda terang yang besar,

yaitu matahari untuk menguasai siang, dan bulan

untuk menguasai malam; selain itu dibuat-Nya juga

bintang-bintang. 17 Allah menempatkan benda-benda

terang itu di langit untuk menerangi bumi, 18 untuk

menguasai siang dan malam, dan untuk memisahkan

terang dari gelap. Dan Allah senang melihat hal itu.

19 Malam lewat, dan jadilah pagi. Itulah hari yang

keempat. 20 Kemudian Allah berkata, "Hendaklah di

dalam air berkeriapan banyak macam makhluk hidup,

dan di udara beterbangan banyak burung-burung." 21

Maka Allah menciptakan binatang-binatang raksasa

laut, dan segala jenis makhluk yang hidup di dalam

air, serta segala jenis burung. Dan Allah senang

melihat hal itu. 22 Allah memberkati semuanya itu

dengan memberi perintah kepada makhluk yang

hidup di dalam air supaya berkembang biak dan

memenuhi laut, dan kepada burung-burung supaya

bertambah banyak. 23 Malam lewat dan jadilah

pagi. Itulah hari yang kelima. 24 Kemudian Allah

berkata, "Hendaklah bumi mengeluarkan segala

jenis binatang darat, yang jinak dan yang liar, besar

maupun kecil." Lalu hal itu terjadi. 25 Demikianlah

Allah membuat semuanya itu dan ia senang melihat

hal itu. 26 Kemudian Allah berkata, "Sekarang Kita

akan membuat manusia yang akan menjadi seperti

Kita dan menyerupai Kita. Mereka akan berkuasa

atas ikan-ikan, burung-burung, dan segala binatang

lain, baik jinak maupun liar, baik besar maupun

kecil." 27Demikianlah Allah menciptakan manusia,

dan dijadikannya mereka seperti diri-Nya sendiri.

Diciptakan-Nya mereka laki-laki dan perempuan.

28 Kemudian diberkati-Nya mereka dengan ucapan

"Beranakcuculah yang banyak, supaya keturunanmu

mendiami seluruh muka bumi serta menguasainya.

Kamu Kutugaskan mengurus ikan-ikan, burung-

burung, dan semua binatang lain yang liar. 29

Untuk makananmu Kuberikan kepadamu segala jenis

tumbuhan yang menghasilkan biji-bijian dan buah-

buahan. 30 Tetapi kepada segala burung dan binatang

liar lainnya, Kuberikan rumput dan tanaman berdaun

sebagai makanannya." Maka hal itu terjadi. 31 Allah

memandang segala sesuatu yang telah dibuat-Nya

itu, dan Ia sangat senang. Malam lewat dan jadilah

pagi. Itulah hari yang keenam.

2 Maka selesailah penciptaan seluruh alam semesta.

2Pada hari yang ketujuh Allah telah menyelesaikan

pekerjaan-Nya itu, lalu Ia beristirahat. 3 Maka

diberkati-Nya hari yang ketujuh itu dan dijadikan-

Nya hari yang khusus, karena pada hari itu Allah

beristirahat setelah menyelesaikan pekerjaan-Nya.

4 Itulah riwayat penciptaan alam semesta. Ketika

TUHAN Allah membuat alam semesta, 5 belum ada

benih yang bertunas dan belum ada tanam-tanaman

di bumi, karena TUHAN belum menurunkan hujan

dan belum ada orang untuk mengerjakan tanah itu. 6

Tetapi air mulai merembes dari bawah dan membasahi



Genesi1

Genesi
1 In principio Dio creò il cielo e la terra. 2Ora la terra

era informe e deserta e le tenebre ricoprivano

l'abisso e lo spirito di Dio aleggiava sulle acque. 3

Dio disse: «Sia la luce!». E la luce fu. 4 Dio vide

che la luce era cosa buona e separò la luce dalle

tenebre 5 e chiamò la luce giorno e le tenebre notte.

E fu sera e fu mattina: primo giorno. 6 Dio disse:

«Sia il firmamento in mezzo alle acque per separare

le acque dalle acque». 7 Dio fece il firmamento e

separò le acque, che sono sotto il firmamento, dalle

acque, che son sopra il firmamento. E così avvenne.

8 Dio chiamò il firmamento cielo. E fu sera e fu

mattina: secondo giorno. 9 Dio disse: «Le acque che

sono sotto il cielo, si raccolgano in un solo luogo e

appaia l'asciutto». E così avvenne. 10 Dio chiamò

l'asciutto terra e la massa delle acque mare. E Dio

vide che era cosa buona. 11 E Dio disse: «La terra

produca germogli, erbe che producono seme e alberi

da frutto, che facciano sulla terra frutto con il seme,

ciascuno secondo la sua specie». E così avvenne:

12 la terra produsse germogli, erbe che producono

seme, ciascuna secondo la propria specie e alberi che

fanno ciascuno frutto con il seme, secondo la propria

specie. Dio vide che era cosa buona. 13 E fu sera e fu

mattina: terzo giorno. 14 Dio disse: «Ci siano luci nel

firmamento del cielo, per distinguere il giorno dalla

notte; servano da segni per le stagioni, per i giorni e

per gli anni 15 e servano da luci nel firmamento del

cielo per illuminare la terra». E così avvenne: 16 Dio

fece le due luci grandi, la luce maggiore per regolare

il giorno e la luce minore per regolare la notte, e le

stelle. 17 Dio le pose nel firmamento del cielo per

illuminare la terra 18 e per regolare giorno e notte e

per separare la luce dalle tenebre. E Dio vide che era

cosa buona. 19 E fu sera e fu mattina: quarto giorno.

20 Dio disse: «Le acque brulichino di esseri viventi e

uccelli volino sopra la terra, davanti al firmamento del

cielo». 21 Dio creò i grandi mostri marini e tutti gli

esseri viventi che guizzano e brulicano nelle acque,

secondo la loro specie, e tutti gli uccelli alati secondo

la loro specie. E Dio vide che era cosa buona. 22

Dio li benedisse: «Siate fecondi e moltiplicatevi e

riempite le acque dei mari; gli uccelli si moltiplichino

sulla terra». 23 E fu sera e fu mattina: quinto giorno.

24 Dio disse: «La terra produca esseri viventi secondo

la loro specie: bestiame, rettili e bestie selvatiche

secondo la loro specie». E così avvenne: 25 Dio

fece le bestie selvatiche secondo la loro specie e il

bestiame secondo la propria specie e tutti i rettili del

suolo secondo la loro specie. E Dio vide che era cosa

buona. 26 E Dio disse: «Facciamo l'uomo a nostra

immagine, a nostra somiglianza, e domini sui pesci

del mare e sugli uccelli del cielo, sul bestiame, su

tutte le bestie selvatiche e su tutti i rettili che strisciano

sulla terra». 27 Dio creò l'uomo a sua immagine;

a immagine di Dio lo creò; maschio e femmina li

creò. 28 Dio li benedisse e disse loro: «Siate fecondi

e moltiplicatevi, riempite la terra; soggiogatela e

dominate sui pesci del mare e sugli uccelli del cielo e

su ogni essere vivente, che striscia sulla terra». 29

Poi Dio disse: «Ecco, io vi do ogni erba che produce

seme e che è su tutta la terra e ogni albero in cui è il

frutto, che produce seme: saranno il vostro cibo. 30 A

tutte le bestie selvatiche, a tutti gli uccelli del cielo e a

tutti gli esseri che strisciano sulla terra e nei quali è

alito di vita, io do in cibo ogni erba verde». E così

avvenne. 31 Dio vide quanto aveva fatto, ed ecco,

era cosa molto buona. E fu sera e fu mattina: sesto

giorno.

2 Così furono portati a compimento il cielo e la terra

e tutte le loro schiere. 2 Allora Dio, nel settimo

giorno portò a termine il lavoro che aveva fatto e

cessò nel settimo giorno da ogni suo lavoro. 3 Dio

benedisse il settimo giorno e lo consacrò, perché in

esso aveva cessato da ogni lavoro che egli creando

aveva fatto. 4 Queste le origini del cielo e della terra,

quando vennero creati. Quando il Signore Dio fece la

terra e il cielo, 5 nessun cespuglio campestre era

sulla terra, nessuna erba campestre era spuntata -

perché il Signore Dio non aveva fatto piovere sulla

terra e nessuno lavorava il suolo 6 e faceva salire

dalla terra l'acqua dei canali per irrigare tutto il suolo -

; 7 allora il Signore Dio plasmò l'uomo con polvere

del suolo e soffiò nelle sue narici un alito di vita e

l'uomo divenne un essere vivente. 8 Poi il Signore

Dio piantò un giardino in Eden, a oriente, e vi collocò

l'uomo che aveva plasmato. 9 Il Signore Dio fece

germogliare dal suolo ogni sorta di alberi graditi alla

vista e buoni da mangiare, tra cui l'albero della vita in

mezzo al giardino e l'albero della conoscenza del
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創世記

1はじめに神は天と地とを創造された。 2

地は形なく、むなしく、やみが淵のおも

てにあり、神の霊が水のおもてをおおって

いた。 3神は「光あれ」と言われた。する

と光があった。 4神はその光を見て、良し

とされた。神はその光とやみとを分けられ

た。 5神は光を昼と名づけ、やみを夜と名

づけられた。夕となり、また朝となった。

第一日である。 6神はまた言われた、「水

の間におおぞらがあって、水と水とを分け

よ」。 7そのようになった。神はおおぞら

を造って、おおぞらの下の水とおおぞらの

上の水とを分けられた。 8神はそのおおぞ

らを天と名づけられた。夕となり、また朝

となった。第二日である。 9神はまた言わ

れた、「天の下の水は一つ所に集まり、か

わいた地が現れよ」。そのようになった。

10神はそのかわいた地を陸と名づけ、水の

集まった所を海と名づけられた。神は見て

、良しとされた。 11神はまた言われた、「

地は青草と、種をもつ草と、種類にしたが

って種のある実を結ぶ果樹とを地の上には

えさせよ」。そのようになった。 12地は青

草と、種類にしたがって種をもつ草と、種

類にしたがって種のある実を結ぶ木とをは

えさせた。神は見て、良しとされた。 13夕

となり、また朝となった。第三日である。

14神はまた言われた、「天のおおぞらに光

があって昼と夜とを分け、しるしのため、

季節のため、日のため、年のためになり、

15天のおおぞらにあって地を照らす光とな

れ」。そのようになった。 16神は二つの大

きな光を造り、大きい光に昼をつかさどら

せ、小さい光に夜をつかさどらせ、また星

を造られた。 17神はこれらを天のおおぞら

に置いて地を照らさせ、 18昼と夜とをつか

さどらせ、光とやみとを分けさせられた。

神は見て、良しとされた。 19夕となり、ま

た朝となった。第四日である。 20神はまた

言われた、「水は生き物の群れで満ち、鳥

は地の上、天のおおぞらを飛べ」。 21神は

海の大いなる獣と、水に群がるすべての動

く生き物とを、種類にしたがって創造し、

また翼のあるすべての鳥を、種類にしたが

って創造された。神は見て、良しとされた

。 22神はこれらを祝福して言われた、「生

めよ、ふえよ、海の水に満ちよ、また鳥は

地にふえよ」。 23夕となり、また朝となっ

た。第五日である。 24神はまた言われた、

「地は生き物を種類にしたがっていだせ。

家畜と、這うものと、地の獣とを種類にし

たがっていだせ」。そのようになった。 25

神は地の獣を種類にしたがい、家畜を種類

にしたがい、また地に這うすべての物を種

類にしたがって造られた。神は見て、良し

とされた。 26神はまた言われた、「われわ

れのかたちに、われわれにかたどって人を

造り、これに海の魚と、空の鳥と、家畜と

、地のすべての獣と、地のすべての這うも

のとを治めさせよう」。 27神は自分のかた

ちに人を創造された。すなわち、神のかた

ちに創造し、男と女とに創造された。 28神

は彼らを祝福して言われた、「生めよ、ふ

えよ、地に満ちよ、地を従わせよ。また海

の魚と、空の鳥と、地に動くすべての生き

物とを治めよ」。 29神はまた言われた、「

わたしは全地のおもてにある種をもつすべ

ての草と、種のある実を結ぶすべての木と

をあなたがたに与える。これはあなたがた

の食物となるであろう。 30また地のすべて

の獣、空のすべての鳥、地を這うすべての

もの、すなわち命あるものには、食物とし

てすべての青草を与える」。そのようにな

った。 31神が造ったすべての物を見られた

ところ、それは、はなはだ良かった。夕と

なり、また朝となった。第六日である。

2こうして天と地と、その万象とが完成し
た。 2神は第七日にその作業を終えられ

た。すなわち、そのすべての作業を終って

第七日に休まれた。 3神はその第七日を祝

福して、これを聖別された。神がこの日に

、そのすべての創造のわざを終って休まれ

たからである。 4これが天地創造の由来で

ある。主なる神が地と天とを造られた時、

5地にはまだ野の木もなく、また野の草もは



Jenesis1

Jenesis
1 Ese agafare Anumzamo'a monane mopane

trohu'ne. 2 Ama mopama fore osu'nerera, mago

zana omnetfa hu'neane. Hankino tusi'a hanimo tina

refite'negeno, ana timofo agofetura Anumzamofo

Avamumo vono nehiane. 3 Anante Anumzamo'a

huno, Masa fore hino! higeno masa fore hu'ne. 4 Hagi

masamo'a knare higeno Anumzamo'a keteno, masane

haninena refko hu'ne. 5 Anumzamo'a masagura

zagegane huno agi'a nemino, kumazukura hanine

huno agi'a ami'ne. Hanki hani huno ko'matigeno'a,

pusankna emente'ne. 6 Hagi tinke me'negeno

Anumzamo'a huno, Mago kankamu amu'nompina

me'neno tina refko hanie. 7 Huteno Anumzamo'a tina

refkohu fenka netreno, hunagamu atregeno, kankamu

efore hu'ne. 8 Anumzamo'a ana kankmumofona agi'a

mone huno ante'ne. Hanki haninkino masa higeno,

nampa 2 kna emente'ne. 9 Anante Anumzamo'a

huno, Timo'a monamofo hinkanaga mago kaziga

eri zogino evanigeno, ho'mu mopa fore hanie,

huno higeno anaza efore hu'ne. 10 Anumzamo'a

hagagema hiankazigagura mope nehuno, tima evazu

huno omeri atruma hiantinkura, hagerine huno

hu'ne. Anumzamo'ma anazama kegeno'a, e'i knare

hu'ne. 11 Hagi Anumzamo'a amanage huno hu'ne,

Mopafinti maka'za hagesie. Za'ara zane zafane

rumofo rumofo raga'a revava hanaza zantamimo'za

hagesaze. Ragazmifina avima'a efore hanie!

Hanige'za zafa rgama rentesazana e'i zamagu'afinka

avima'amo'za zamagri'agna raga rentesaze. Hige'za

mopafina ana zantamimo'za efore hu'naze. 12

Ana nehazage'za mopafina ruzahu ruzahu trazana

erifore nehazageno, ruzahu ruzahu ne'zampina

avima'a me'nea rentageno, avima'amo'a agragna raga

fore nehigeno, zafa rgama renteana e'i agu'afinka

avima'amo'za zamagri'agna huno nemegeno, avima'a

rentetere hu'ne. Hanki Anumzamo'ma anazantamima

kegeno'a knare hu'ne. 13 Haninkino masa higeno

nampa 3 kna emente'ne. 14 Hagi Anumzamo'a

huno, Tavitamimo'za mona kankamumpi me'neza,

masane haninena refko nehu'za, kafugi, zagegi, ko

knagi hanagu nemesageno, 15 ana tavitamimo'za

mona kankamumpi efore hu'za me'neza mopamofona

remasa hanaze, hige'za ana zantamina fore hu'naze.

16 Anumzamo'a tusi'a tavi tre tro hu'ne. Rantavimo

feru remasa hanigu zage tro nehuno, rankna tavi

hanimpi remasa hanigu, ika tro nehuno, ofuntaminena

tro hu'ne. 17 Anumzamo'a mopamofoma masama

amisanagure huno mona kankamumpina tavitamina

zamante'ne. 18 E'i ana tavi'mo'za hanimpine

masafinema remasama hanagure huno zamante'ne.

Anumzamo'ma anazantamima kegeno'a knare hu'ne.

19 Hagi haninkino masa higeno, nampa 4kna

emente'ne. 20 Anante Anumzamo'a amanage

hu'ne, Timpina nozame zagane, zamasimu ante'za

manisaza zagamo'za efore hu'za ruvinetesageno,

mona kankamumpina namazagamo'za efore hu'za

hare'za vano hugahaze. 21 Hagi anante Anumzamo'a

tusinasi nozameramine, osifaveramina trohuno

hagerimpina zamagrite zamagrite zamantege'za

timpina avite'za mani'neza kaza kaza hu'za vano

nehaze. Hanki namazaga zamagri kna huno tro

huzmante'ne. Anumzamo'ma anazama keana knare

hu'ne. 22 Anumzamo'a asomu ke hunezmanteno

amanage hu'ne, kase hakare huta hagerimpina mani

aviteta nemaninkeno, namamo'zanena mopafina

kase hakare hu'za mani titipa hiho. 23 Hagi

haninkino masa higeno, nampa 5fu kna emente'ne.

24 Anumzamo'a amanage huno hu'ne, Mopafina

miko zagagafa rumofo rumofo fore hanaze. Kumate

zagagafagi, afi zagagafagi, ne'onse zagaramine,

zamagragna rumofo rumofo fore hu anante anante

hiho. Anage higeno maka ana zagaramina fore

hu'naze. 25Hanki Anumzamo'a zagagafa tro hu'neana,

trampi mani zagagafa zamagri kna tro nehuno,

nontegama mani zagagafa zamagri kna tro nehuno,

mopafi ne'onse zagaramina zamagri kna tro hu'ne.

Anumzamo'ma anazama kegeno'a knare hu'ne.

26 Hagi Anumzamo'a amanage huno hu'ne, Vahe

tro hamnena tagrikna hu'za manine'za, maka'za

kva nehu'za nozameramine, hare'za vano nehaza

namaramine, kumate zagagafane, mopafima kazama

hu'za vanoma nehaza zagarami kegava hugahaze.

27 Hagi Anumzamo'ma vahe'ma tro hu'neana,

Agra'agna tro hu'ne. Vene a'ene tro huzanante'ne.

28 Anumzamo'a asomu ke huneznanteno amanage

huno zanasmi'ne, Mofavre kase hakare hanakeno,

mopafina mani vitesaze. Ana nehuta mikoza kegava

hi'o. Timpi nozame zagane, hareno vano nehia

nama zagane, hakare'a mopafi kaza huno vano

nehia zagaramine ana makaza kegava hi'o. 29

Anumzamo'a amanage hu'ne, Kma antahi'o! Mopafima

nehagea zamofona avima'ane zafa raga'ane nezama
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창세기1

창세기
1태초에하나님이천지를창조하시니라 2

땅이혼돈하고공허하며흑암이깊음위에

있고하나님의신은수면에운행하시니라 3

하나님이가라사대빛이있으라하시매빛이

있었고 4그빛이하나님의보시기에좋았더

라하나님이빛과어두움을나누사 5빛을낮

이라칭하시고어두움을밤이라칭하시니라

저녁이되며아침이되니이는첫째날이니라

6하나님이가라사대물가운데궁창이있어

물과물로나뉘게하리라하시고 7하나님이

궁창을만드사궁창아래의물과궁창위의

물로나뉘게하시매그대로되니라 8하나님

이궁창을하늘이라칭하시니라저녁이되며

아침이되니이는둘째날이니라 9하나님이

가라사대천하의물이한곳으로모이고뭍이

드러나라하시매그대로되니라 10하나님이

뭍을땅이라칭하시고모인물을바다라칭하

시니라하나님의보시기에좋았더라 11하나

님이가라사대땅은풀과씨맺는채소와각

기종류대로씨가진열매맺는과목을내라

하시매그대로되어 12땅이풀과각기종류대

로씨맺는채소와각기종류대로씨가진열

매맺는나무를내니하나님의보시기에좋았

더라 13저녁이되며아침이되니이는셋째

날이니라 14하나님이가라사대하늘의궁창

에광명이있어주야를나뉘게하라또그광

명으로하여징조와사시와일자와연한이이

루라 15또그광명이하늘의궁창에있어땅

에비취라하시고 (그대로되니라) 16하나님

이두큰광명을만드사큰광명으로낮을주

관하게하시고작은광명으로밤을주관하게

하시며또별들을만드시고 17하나님이그것

들을하늘의궁창에두어땅에비취게하시며

18주야를주관하게하시며빛과어두움을나

뉘게하시니라하나님의보시기에좋았더라

19저녁이되며아침이되니이는넷째날이니

라 20하나님이가라사대물들은생물로번성

케하라땅위하늘의궁창에는새가날으라

하시고 21하나님이큰물고기와물에서번성

하여움직이는모든생물을그종류대로, 날

개있는모든새를그종류대로창조하시니

하나님의보시기에좋았더라 22하나님이그

들에게복을주어가라사대생육하고번성하

여여러바다물에충만하라새들도땅에번

성하라하시니라 23저녁이되며아침이되니

이는다섯째날이니라 24하나님이가라사대

땅은생물을그종류대로내되육축과기는

것과땅의짐승을종류대로내라하시고 (그

대로되니라) 25하나님이땅의짐승을그종

류대로육축을그종류대로땅에기는모든

것을그종류대로만드시니하나님의보시기

에좋았더라 26하나님이가라사대우리의형

상을따라우리의모양대로우리가사람을만

들고그로바다의고기와공중의새와육축과

온땅과땅에기는모든것을다스리게하자

하시고 27하나님이자기형상곧하나님의형

상대로사람을창조하시되남자와여자를창

조하시고 28하나님이그들에게복을주시며

그들에게이르시되생육하고번성하여땅에

충만하라, 땅을정복하라, 바다의고기와공

중의새와땅에움직이는모든생물을다스리

라하시니라 29하나님이가라사대내가온지

면의씨맺는모든채소와씨가진열매맺는

모든나무를너희에게주노니너희식물이되

리라 30또땅의모든짐승과공중의모든새

와생명이있어땅에기는모든것에게는내

가모든푸른풀을식물로주노라하시니그

대로되니라 31하나님이그지으신모든것을

보시니보시기에심히좋았더라저녁이되며

아침이되니이는여섯째날이니라

2천지와만물이다이루니라 2하나님의지

으시던일이일곱째날이이를때에마치

니그지으시던일이다하므로일곱째날에

안식하시니라 3하나님이일곱째날을복주

사거룩하게하셨으니이는하나님이그창조

하시며만드시던모든일을마치시고이날에

안식하셨음이더라 4여호와하나님이천지를

창조하신때에천지의창조된대략이이러하

니라 5여호와하나님이땅에비를내리지아

니하셨고경작할사람도없었으므로들에는



Genesis1

Genesis
1 Ke mutawauk, ke God El orala kusrao, faclu, ac

ma nukewa, 2 faclu wangin lumah ac wangin

koano. Lohsr matoltol afunla acn loal uh, ac Ngun lun

God apisya fin kof uh. 3 Na God El fahk, “Lela in oasr

kalem” — ac kalem uh sikyak. 4 God El insewowo ke

ma El liye. Na El sraclik kalem liki lohsr uh, 5 ac El

pangon kalem uh “Len,” ac lohsr uh “Fong.” Ke safla

eku sac na lotutang sikme — pa ingan len se emeet.

6 Ac God El fahk, “Lela in oasr sie lisrlisr inmasrlon

kof uh, in sraclik kof uh liki kof uh.” 7 Ouinge God El

orala lisrlisr se ac sraclik kof ma oan ye lisrlisr sac liki

kof ma oan lucng liki lisrlisr sac. Na orekla oana. 8

God El pangon lisrlisr sac “Yen engyeng uh.” Ke safla

eku sac na lotutang sikme — pa ingan len se akluo.

9 Na God El fahk, “Lela kof ye acn engyeng uh in

tukeni nu ke sie acn, tuh acn pao uh fah sikyak” — na

orekla oana. 10 El pangon acn pao uh “Faclu,” ac kof

ma toeni nu sie uh El pangon “Meoa.” Ac God El liye

ma El orala tuh na wo. 11 Na El fahk, “Lela faclu in

akkapye kain in mah nukewa ac kain in sak nukewa

— na sikyak oana. 12 Ouinge faclu akkapyauk kain in

sak nukewa, ac God El liye ma El orala tuh na wo. 13

Ke safla eku sac na lotutang sikme — pa ingan len

se aktolu. 14 Na God El fahk, “Lela mwe kalem uh in

sikyak yen engyeng uh in sraclik len liki fong, ac in

akkalemye pacl in mutawauk lun len, yac, ac pacl in

akfulat, 15 ac elos fah kalem inkusrao me ac tolak

fin faclu” — ac ouinge orekla oana. 16Ouinge God

El orala kalem luo ma yohk uh: faht in leumi len, ac

malem in leumi fong; El oayapa orala itu uh. 17 El

oakiya kalem inge inkusrao in tolak fin faclu, 18 in

karingin len ac fong, ac in sraclik kalem liki lohsr. Ac

God El liye ma El orala tuh na wo. 19 Ke safla eku

sac na lotutang sikme — pa ingan len se akakosr. 20

Na God El fahk, “Lela inkof uh in nwanala ke kain in

ma moul puspis, ac lela yen engyeng uh in sessesla

ke won.” 21 Ouinge God El orala ma moul lulap in

meoa uh, kain in ma moul nukewa ma muta inkof uh,

ac kain in won nukewa. Ac God El liye ma El orala

tuh na wo. 22 El akinsewowoyalos nukewa ac fahk nu

sin ma moul ma muta inkof uh elos in isus ac nwakla

meoa, ac El fahk nu sin won in kapak ac puseni. 23

Ke safla eku sac na lotutang sikme — pa ingan len

se aklimekosr. 24 Na God El fahk, “Lela faclu in oswe

kain in ma orakrak nukewa; ma muna ac ma lemnak,

yohk ac srik” — na orekla oana. 25Ouinge God El

oralosla nukewa, ac El liye ma El orala tuh na wo. 26

Na God El fahk, “Inge kut ac fah oru mwet uh: elos

ac oana kut ac lumahlos ac oana lumasr. Ac fah oasr

ku yorolos fin ik, won, ac ma orakrak nukewa, ma

muna ac ma lemnak, ma yohk ac srik.” 27 Ouinge

God El orala mwet uh, ac oralosla oana lumahl. El

oralosla mukul ac mutan, 28 ac akinsewowoyalos,

ac fahk, “Kowos in isus fahko in pus, tuh fwilin tulik

nutuwos fah fahsrelik nu fin faclu nufon ac leumi ma

inge. Nga filikowosi in karingin ma moul nukewa inkof

uh, won yen engyeng uh, ac ma orakrak nukewa ma

moul fin faclu.” 29 Na God El fahk, “Nga akoela kain

in mahsrik nukewa ac kain in fokinsak nukewa kowos

in mongo kac, 30 a nu sin ma orakrak nukewa ac nu

sin won nukewa nga akoela mah ac sra sak nu selos”

— na orekla oana. 31 God El liye ma nukewa ma El

orala tuh na wo. Ke safla eku sac na lotutang sikme

— pa ingan len se akonkosr.

2 Ouinge faclu ac kusrao ac ma nukewa loac

aksafyeyukla. 2 Ke len se akitkosr, God El

aksafyela ma El oru ac mongla liki orekma lal. 3 El

akinsewowoye len se akitkosr, ac srela tuh in sie len

mutal, mweyen El aksafyela ma nukewa El oru ac tui

ke orekma lal. 4 Pa ingan luman orekla lun kusrao

ac faclu ac ma nukewa loac. Ke LEUM GOD EL

kusrao ac faclu, 5 wangin sak fin faclu ac wangin mah

srunak, mweyen El soenna supwama af, ac wangin

mwet in imai acn uh. 6 Tusruktu kof uh otyak liki ye

fohk uh ac aksroksrokye infohk uh. 7 Na LEUM GOD

El eis kutu fohk liki infohk uh ac lumahla mwet se

kac. El mongyang nu infwen mwet sac ke momong in

moul, ac mwet sac moul. 8 Na LEUM GOD El orala

ima se in Eden, layen kutulap, ac filiya mwet se El

orala inge we. 9 El oru tuh kain in sak kato nukewa in

kap we ac oswe fokinsak na wowo. Ac infulwen ima

uh, oasr pac sak soko tu we ma ac sang moul nu sin

mwet uh, ac oayapa oasr sak soko ma ac sang etauk

ke ma wo ac ma koluk. 10 Infacl srisrik soko soror in

Eden ac aksroksrokye ima sac, ac ke alukela acn

Eden sengelik nu ke infacl akosr. 11 Infacl soko meet

ah pa Pishon, su soror rauni acn Havilah. 12 (Gold na

pwaye ac oayapa ono keng ma sesa, ac eot saok

koneyukyak we.) 13 Infacl soko aklukwa pa Gihon,

su soror rauni acn Cush. 14 Infacl soko aktolkwe pa
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نوܙּاࡇ࠿٠ֺ

1ᄟᄬفادިۊاد؇ّەرۯݿ؇ᆊᆙ؇وەزونᇓሏًدۯ኱ዛྸ๊وەز2.؇ٷ٧ᇀሓ

.وިًنၖႤۯ৏৖ೋਜوިڢیووڕرۯݿᄟᄬݷྱܦٞر؇ّ،وިًڵ؇ّۯًوە٧ިނ

ادިۊ3.ەوۯ৏৖ٞިۏەدنၖႤەو؇فیووڕرۯݿᄟᄬشادިۊᇖሏۆڕ

شادިۊ4.وᆧሏًި؇َووڕ؇༶ٷཬྱ».بᆧሏྲྀྟ٧؇َووڕ؇ً«:یوި݁رۯڣ

ྲྀྱฃพჳᄍۯچچܔ؇َووڕჳᄍً؇وިًش.ಮਜଐଫۯچچܔ؇َووڕادިۊჳᄍیᄟᄬ

»ژۆڕ«؇َو؇َیჳᄍۯچچܔ؇َووڕادިۊ5.ەوەد஬ா؇چۏ௕௤ٞر؇ّ

ۯ݁ۯف،ᇃሏ؇ٞۯًەوިً،وިًەراಮ৽ި».وۯނ«؇َو؇َیჳᄍۯچچܦٞر؇ّو

ناᄟᄬ಻৽ިکۯೋਜ؇ނޡً؇ً«:یوި݁رۯڣادިۊ6.وިًمჳᄍۯٞیژۆڕ

.وިًاو؇ف؇7༥».و؇فᄟᄬو؇فیەوۯَوިً؇چۏޡً،ب٧ྟྲྀاࣖࢾၖႤەو؇ف

یჳᄍۯೋਜ؇ނޡًߵ߆ژیჳᄍەو؇فود଻୍ٺݿوردیჳᄍۯೋਜ؇ނޡًادިۊ

ᄟᄬەو؇فჳᄍނޡًرۯݿی؇ೋਜۯ஬ாەواჳᄍچۏ؇஬ாادިۊ8.ەوەد

ۯ݁ۯف،ᇃሏ؇ٞۯًەوިً،وިًەرا༥؇ಮ৽ި».ن؇ᆊᆙ؇ف«؇َو؇َیჳᄍۯೋਜ؇ނޡً

ن؇ᆊᆙ؇فߵ߆ژၖႤᇃሏەو؇ف؇ً«:یوި݁رۯڣادިۊ9.وިًمەوودیژۆڕ

ᄟᄬٞިނکۯ઄દႆނووەوۯٷྟྲྀޡܔႤᇃሏًرەدᄅᄍوಫ೑.«༥؇وިًاو؇ف.

ჳᄍཇ๱ەوەوިًޡܔەو؇ف.»یوەز«؇َو؇َیჳᄍۯچႤཹྱႆނوادިۊ10

؇༶ٷ11ཬྱ.وިًش؇ًۯ݁ۯفฃพჳᄍྱྲྀشادިۊ.»؇ٞرەد«؇َو؇َ

ᆧሏەووڕ:بኞዛ٧ྡྷ٧مۯ۱رۯᇓሏًازوۯݿیوەز؇ً«:یوި݁رۯڣادިۊ

و؇ᄟᄬَیჳᄍەوޡّیەوۯف،یوەزرۯݿᄟᄬرادرۯًیرادورادوޡّ

ᇓሏازوۯݿیوەز12.وިًاو؇ف؇༥».یޡۊیرޡۏᇆሏ،ᄟᄬۯٞޡۊ

رۯჳᄍًرادویޡۊیرޡۏᄟᄬرادوޡᆧሏّەووڕ:؇ٷ۱٧مۯ۱رۯً

شادިۊ.یޡۊیرޡۏᄟᄬبྒྲྀاڎಾ৽یჳᄍەوޡّوتႤႆٴྥݿورد

ྲྀྱฃพჳᄍ13.وިًش؇ًۯ݁ۯف༥؇ಮ৽ިٞۯًەوިً،وިًەرا؇ᇃሏ،ۯ݁ۯف

ᇓሏ؇ނޡᄟᄬً؇ً«:یوި݁رۯڣادިۊ؇༶ٷ14ཬྱ.وިًمۯچྒݿیژۆڕ

،وۯނᄟᄬژۆڕیەوۯَد஬ா؇چۏޡઑદًۯ۱نၖႤۯچچܔ؇َووڕاࣖࢾ؇ᆊᆙ؇ف

نၖႤۯچچܔ؇َووڕ؇15ً.ڵ؇ݿوژۆڕوزرەوᇃሏد଻୍َ؇ލྱཹޡً؇۱ەورۯ۱

ᄟᄬًނޡ؇ᇓሏف؇ᆊᆙ؇ًاࣖࢾ඀ඔ،ّ؇ًک؇َووڕیوەزرۯݿިܔᄅᄍَەوۯ.«

༥؇ۯَزۯ݁ۯچچܔ؇َووڕوودادިۊ؇۱ەورۯ16۱.وިًاو؇فჳᄍی

،ژۆڕᇆሏۯٞاوە߬ߖ؇݁رۯڣޡًن؇ჳᄍٞەروჲᄍۯچچܔ؇َووڕ،د଻୍ٺݿورد

؇۱ەورۯ۱،وۯނᇆሏۯٞاوە߬ߖ؇݁رۯڣޡًن؇چނჳᄍჳᄍوຳ෫ިۯچچܔ؇َووڕ

یەوۯَد଻୍ܔ؇َووڕޡًاࣖࢾ؇ᆊᆙ؇فᇓሏ؇ނޡᄟᄬًادިۊ17.ݷၖႤཹྱەଫ૽ٺݿۯف

ووۯނوژۆڕᇆሏۯٞاوە߬ߖ؇݁رۯڣޡ18ً،ن؇ೋ਍ادیوەزرۯݿ

ۯ݁ۯفฃพჳᄍྱྲྀشادިۊ.௕௤ٞر؇ᆧሏᄟᄬّ؇َووڕیەوۯَد஬ா؇چۏ

مەراިۚیژۆڕۯ݁ۯف،ᇃሏ؇ٞۯًەوިً،وިًەرا19༥؇ಮ৽ި.وިًش؇ً

یەرޡى؇ف඀ඔᄟᄬً߬ߑنၖႤەو؇ف؇ً«:یوި݁رۯڣادިۊ؇༶ٷ20ཬྱ.وިً

رۯݿۯًاࣖࢾ؇ᆊᆙ؇فᇓሏ؇ނޡᄟᄬًشەڎٷܱ؇ً؇ً،ووڎೋ਍زیرەوۯَوިً

ی؇ٞرەدၖႤᇃሏۯَزۯ݁ەرەوۯَوިًادިۊಫ೑.«21ಮਜଐଫݗڰًاࣖ࣎وەز

نၖႤەو؇فو؇ၖႤᇃሏَەو৏৖ިۏەرەوەڎೋ਍زوި݁ۯ۱ڵᄟᄬჲᄍ،؇ٷ኱ዛ٧دۯً

ჳᄍܳෳพۯً،نوިً߬ߑफॉॴەرޡۏၖႤ಻ਜ؇ن،ᄟᄬჲᄍۯٞەڎٷܱ؇ًوި݁ۯ۱ڵᆧሏ

ً؇ᄝᄴۯًྸ๊راफॉॴەرޡۏၖႤ಻ਜ؇ྱྲྀشادިۊ.نฃพჳᄍوިًش؇ًۯ݁ۯف.

رۆزوઑદرادرۯً«:یوި݁رۯڣوند஬ாیراࣖࣁჳᄍەرۯًادިۊ22

ઑદٞرەدیو؇فو؇ၖႤً߬ߑنᄅᄍەڎٷܱ؇ً؇ً،نၖႤཹྱݷᄟᄬیوەزرۯݿ

مۯ༶ٷྒུیژۆڕۯ݁ۯف،ᇃሏ؇ٞۯًەوިً،وިًەرا඀ඔ.«23༥؇ಮ৽ިًرۆز

ᄟᄬنၖႤەووڎೋ਍زەرەوۯَوިًیوەز؇ً«:یوި݁رۯڣادިۊ24.وިً

ویوەزᆧሏޡލۊوᇽሏ݁؇ᇽሏەژ؇ف.بኞዛ٧ྡྷ٧مۯ۱رۯًن؇ٞޡۊیرޡۏ

25.وިًاو؇ف؇༥».یޡۊیرޡۏᄟᄬن؇ჳᄍٞۯٞرۯ۱،ی٧ިܔᇽሏەژ؇ف

ᇽሏەژ؇ف،د଻୍ٺݿوردن؇ٞޡۊیرޡۏफॉॴۯًی٧ިܔᇽሏەژ؇فادިۊ

رۯݿᄟᄬݷྱܦ٧ܔޡލۊوި݁ۯ۱ون؇ٞޡۊیرޡۏफॉॴۯًݷྱܱ؇݁

.وިًش؇ًۯ݁ۯفฃพჳᄍྱྲྀشادިۊ.ن؇ٞޡۊیرޡۏफॉॴۯًیوەز

26ཬྱٷ༶؇یوި݁رۯڣادިۊ:»ً؇ਦਵڤۆᄟᄬورۯݿಫ਍ن؇݁ޡۊیۯ

رۯݿۯઑદًراࣖࣁ৏৖ۯݿەد؇ً.بຳ෫٧ن؇݁ޡۊᄟᄬوᄅᄍતદٴྥݿورد

݁؇ང๱فیەڎٷܱ؇ًو؇ٞرەد؇ᆊᆙ؇ەژ؇فونᇽሏ݁؇ᇽሏوި݁ۯ۱رۯݿۯًو

یۯၖႤَޡލۊەرەوۯَوިًوۯفوި݁ۯ۱رۯݿۯً؇۱ەورۯ۱،اࣖ࣎وەز

یۯಫ਍ورۯݿᇲሏᄟᄬۆਦਵادިۊ൳ඔ.«27ލۊەداࣖ࣎وەزرۯݿۯً

وଫ૽َۯً،؇ٷ኱ዛ٧دۯًیޡۊیدިۊیۯಫ਍ورۯݿᄟᄬ،؇ٷ኱ዛ٧دۯًیޡۊ

ᇧሓًدۯ኱ዛەرۯًادިۊ28.ن؇ٷ٧ჳᄍیراࣖࣁ஬ாوندफॉॴنوި݁رۯڣ:

.ەوۯَ؇ٺڰ٧ܔڕߵ߆ژۯَۯభ౨౪ونᄅᄍً߬ߑیوەزوઑદرۆزوઑદرادرۯً«

رۯݿۯًون؇ᆊᆙ؇فیەڎٷܱ؇ًو؇ٞرەدང๱؇݁رۯݿۯઑદًراࣖࣁ৏৖ۯݿەد

».ەوۯٺ٧ܱިۏەدیوەزرۯݿჳᄍᄟᄬادووڎೋ਍ز௕௤ؾرەوۯَوިًوި݁ۯ۱

29ཬྱٷ༶؇ەووڕوި݁ۯ۱«:یوި݁رۯڣادިۊᆧሏّرادوޡჳᄍᄟᄬ

وި݁ۯ۱ڵᄟᄬჲᄍ،ەಮ৽ިۯًۯ݁وادۯೋਜوەزیووڕیرۯݿ؇ّرۯݿ

ۯಸ਍ەدەಮ৽ިޡً.ۯٞاڎಾ৽یޡۊیوޡّوۯٞۯ۱یرۯჳᄍًݷྱܦؾراد

ၖႤᇃሏەڎٷܱ؇ًوި݁ۯ۱ویوەزᇃሏارۯচ৆؇َᄥᄬًوި݁ۯ۱ޡ30ً.کارޡۊ

وި݁ۯ۱،یوەزرۯݿᆧሏޡލۊ௕௤ؾرەوۯَوިًوި݁ۯ۱ون؇ᆊᆙ؇ف

ᆧሏەووڕوި݁ۯ۱،ۯٞاڎᇃሏಾ৽؇ٞژیۯݿ؇َۯჳᄍ۱܂ؾرەوۯَوިً

وި݁ۯฃพ۱ྱྲྀادިۊ31.وިًاو؇ف؇༥».نواڎಶ৽کارޡۊޡًمزوۯݿ
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Pirmā Mozus
1 Iesākumā Dievs radīja debesis un zemi. 2 Un

zeme bija tumša un tukša, un tumsa bija pār

dziļumiem, un Dieva Gars lidinājās pa ūdeņu

virsu. 3 Un Dievs sacīja: Lai top gaisma. Tad

tapa gaisma. 4 Un Dievs redzēja gaismu labu

esam. Un Dievs šķīra gaismu no tumsas. 5Un

Dievs nosauca gaismu par dienu, un tumsu

Viņš nosauca par nakti. Un tapa vakars un tapa

rīts, pirmā diena. 6 Tad Dievs sacīja: Lai top

izplatījums ūdeņu starpā un lai tas šķir ūdeni

no ūdens. 7 Un Dievs darīja izplatījumu, un

darīja starpu to ūdeni, kas izplatījuma apakšā,

un to ūdeni, kas izplatījuma virsū; un tā notika.

8Un Dievs nosauca izplatījumu par debesi. Un

tapa vakars un tapa rīts, otra diena. 9 Tad Dievs

sacīja: Lai ūdens debess apakšā krājās vienā

vietā, ka sausums top redzams; un tā notika.

10Un Dievs nosauca sausumu par zemi, un to

ūdeņu krājumu Viņš nosauca par jūru. Un Dievs

redzēja to labu esam. 11 Un Dievs sacīja: Lai

zeme izdod zaļumu un zāli, kas savu sēklu nes,

auglīgus kokus, kas augļus nes pēc savas kārtas,

kam sava sēkla iekš sevis ir virs zemes; un tā

notika. 12Un zeme izdeva zaļumu un zāli, kas

savu sēklu nes pēc savas kārtas, un kokus, kas

augļus nes, kam sava sēkla iekš sevis pēc savas

kārtas. Un Dievs redzēja to labu esam. 13 Un

tapa vakars un tapa rīts, trešā diena. 14 Tad

Dievs sacīja: Lai top spīdekļi debess izplatījumā,

kas šķir dienu no nakts un kas dod zīmes un

laikus un dienas un gadus; 15 Un lai tie ir

par spīdekļiem debess izplatījumā un spīd virs

zemes; un tā notika. 16Un Dievs darīja divus

lielus spīdekļus, lielāko spīdekli, dienu valdīt

un mazāko spīdekli, naktī valdīt, - un zvaigznes.

17Un Dievs tos lika debess izplatījumā, lai tie

spīd uz zemi. 18 Un valda dienu un nakti un

šķir gaismu no tumsas. Un Dievs redzēja to labu

esam. 19Un tapa vakars un tapa rīts, ceturtā

diena. 20 Tad Dievs sacīja: Lai pa pulkiem rodas

ūdenī kustošas dzīvas dvašas un putni, kas virs

zemes skrien apakš debess izplatījuma. 21Un

Dievs radīja lielus jūras zvērus un visādas dzīvas

dvašas, kas lien, ko ūdens pa pulkiem izdod pēc

viņu kārtām, un visādus spārnainus putnus pēc

viņu kārtas. Un Dievs redzēja to labu esam. 22

Un Dievs tos svētīja sacīdams: Vaislojaties un

vairojaties un piepildiet ūdeni jūrā, un putni

lai vairojās virs zemes. 23 Un tapa vakars un

tapa rīts, piektā diena. 24 Tad Dievs sacīja:

Lai zeme izdod dzīvas dvašas pēc viņu kārtas,

lopus, tārpus un zemes zvērus pēc viņu kārtas;

un tā notika. 25Un Dievs darīja zemes zvērus

pēc viņu kārtas un lopus pēc viņu kārtas un

visādus zemes tārpus pēc viņu kārtas. Un Dievs

redzēja to labu esam. 26Un Dievs sacīja: Darīsim

cilvēkus pēc mūsu ģīmja, pēc mūsu līdzības, lai

tie valda pār zivīm jūrā un pār putniem apakš

debess un pār lopiem un pār visu zemi un pār

visiem tārpiem, kas lien virs zemes. 27Un Dievs

radīja cilvēku pēc Sava ģīmja, pēc Dieva ģīmja

Viņš to radīja, un radīja tos, vīrieti un sievieti.

28Un Dievs tos svētīja, un Dievs uz tiem sacīja:

Augļojaties un vairojaties un piepildiet zemi un

pārvaldiet to un valdat pār zivīm jūrā un pār

putniem apakš debess un pār visām dvašām,

kas lien virs zemes. 29Un Dievs sacīja: Redzi,

Es jums esmu devis visādu zāli, kas nes sēklu,

kas ir pa visu zemes virsu, un visus kokus, kam

savi augļi iekš sevis un kas nes sēklu, jums par

ēdamo. 30 Un visiem zvēriem virs zemes un

visiem putniem apakš debess un visiem tārpiem

virs zemes, kam dzīva dvaša, esmu devis visādu

zaļu zāli par barību. Un tā notika. 31Un Dievs

uzlūkoja visu, ko Viņš bija darījis, un redzi, tas

bija ļoti labs. Un tapa vakars un tapa rīts, sestā

diena.

2 Tā ir pabeigtas debesis un zeme un viss viņu

spēks. 2 Un Dievs pabeidza septītā dienā

Savu darbu, ko bija darījis, un dusēja septītā

dienā no visa Sava darba, ko bija darījis. 3Un

Dievs svētīja to septīto dienu un to iesvētīja,

tāpēc ka Viņš bija dusējis no visa Sava darba,

ko Dievs bija radījis un taisījis. 4 Tā debesis

un zeme cēlušās, kad tās tapa radītas tai laikā,

kad Dievs Tas Kungs zemi un debesis darīja. 5

Un vēl nekādu krūmu nebija laukā virs zemes,

un vēl nekāda zāle nezēla, jo Dievs Tas Kungs

vēl nebija licis lietum līt virs zemes, un cilvēka

nebija, kas zemi būtu kopis. 6 Bet migla cēlās
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Ebandeli
1 Na ebandeli, Nzambe akelaki Likolo mpe mokili.

2Mokili ezalaki na lolenge te mpe ezalaki pamba.

Molili ezalaki na likolo ya mozindo; mpe Molimo ya

Nzambe azalaki kopepa na likolo ya mayi. 3 Mpe

Nzambe alobaki: « Tika ete pole ezala! » Mpe pole

ezalaki. 4 Nzambe amonaki ete pole ezali malamu,

akabolaki pole na molili. 5 Nzambe abengaki pole

« moyi, » mpe abengaki molili « butu. » Pokwa

ezalaki mpe tongo ezalaki. Yango ezalaki mokolo

moko. 6 Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete etando

ezala kati na mayi mpo na kokabola yango! » 7

Nzambe akelaki etando; akabolaki mayi oyo ezalaki

na se ya etando na mayi ya likolo. Yango esalemaki

mpe bongo. 8 Nzambe abengaki etando « likolo. »

Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki. Yango ezalaki

mokolo ya mibale. 9 Bongo Nzambe alobaki: « Tika

ete mayi oyo ezali na se ya likolo esangana esika

moko mpo ete mabele ya kokawuka ebima! » Yango

esalemaki mpe bongo. 10 Nzambe abengaki mabele

ya kokawuka « mokili, » mpe abengaki mayi oyo

esanganaki esika moko « ebale monene. » Nzambe

amonaki ete ezali malamu. 11 Nzambe alobaki: « Tika

ete mokili ebimisa matiti, milona oyo ezali na nkona

mpe banzete ya mbuma oyo ebotaka mbuma kolanda

lolenge ya nzete moko na moko! » Yango esalemaki

mpe bongo. 12Mabele ebimisaki matiti, milona oyo

ebotaka nkona kolanda lolenge ya molona moko na

moko mpe banzete oyo ebotaka mbuma kolanda

lolenge ya nzete moko na moko. Nzambe amonaki

ete ezali malamu. 13 Pokwa ezalaki, tongo mpe

ezalaki. Yango ezalaki mokolo ya misato. 14 Bongo

Nzambe alobaki: « Tika ete biloko oyo ebimisaka

pole ezala na etando ya likolo mpo na kokabola moyi

wuta na butu, mpo na kozala bilembo oyo ekolakisa

bileko, mikolo mpe mibu, 15 mpe mpo na kongengisa

mokili! » Yango esalemaki mpe bongo. 16 Nzambe

akelaki biloko mibale ya minene oyo ebimisaka pole:

oyo eleki monene, mpo na kongenga na moyi; mpe

oyo ya moke, mpo na kongenga na butu. Mpe akelaki

lisusu minzoto. 17 Nzambe atiaki yango na etando ya

likolo mpo ete engengisa mokili, 18 engenga na moyi

mpe na butu, mpe ekabola pole na molili. Nzambe

amonaki ete ezali malamu. 19 Pokwa ezalaki, tongo

mpe ezalaki. Yango ezalaki mokolo ya minei. 20

Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete bikelamu ya bomoi

etonda kati na mayi, mpe bandeke epumbwa na mokili

na etando ya likolo! » 21 Nzambe akelaki banyama

minene ya mayi mpe bikelamu nyonso ya bomoi oyo

etambolaka kati na mayi mpe etondi meke kati na

mayi: ekelamu na ekelamu na lolenge na yango.

Akelaki mpe bandeke nyonso ya mapapu: ndeke na

ndeke na lolenge na yango. Nzambe amonaki ete

ezali malamu. 22 Nzambe apambolaki yango mpe

alobaki: « Bobotana, bokoma ebele, botondisa mayi

ya bibale, mpe tika ete bandeke ekoma ebele kati

na mokili. » 23 Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki.

Yango ezalaki mokolo ya mitano. 24 Bongo Nzambe

alobaki: « Tika ete mokili ebimisa bikelamu ya bomoi

kolanda lolenge na yango: bibwele, bikelamu oyo

etambolaka na libumu, banyama ya mike-mike mpe

banyama ya zamba! » Yango esalemaki mpe bongo.

25 Nzambe akelaki banyama ya zamba kolanda

lolenge na yango: bibwele mpe bikelamu nyonso

ya mike-mike. Nzambe amonaki ete ezali malamu.

26 Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete tosala bato

na elilingi na biso, na lolenge oyo biso tozali, mpo

ete bakonza bambisi ya ebale, bandeke ya likolo,

bibwele kati na mokili mobimba, bikelamu nyonso

oyo etambolaka na libumu mpe banyama ya mike-

mike! » 27 Nzambe akelaki bato na elilingi na Ye,

akelaki bango na elilingi ya Nzambe; akelaki bango

mobali mpe mwasi. 28 Nzambe apambolaki bango

mpe alobaki na bango: « Bobotana, bokoma ebele,

botondisa mokili mpe bobongola yango. Bokonza

bambisi ya bibale, bandeke ya likolo, bikelamu oyo

etambolaka na libumu mpe banyama nyonso ya mike-

mike. » 29 Bongo Nzambe alobaki: « Tala, kati na

mokili mobimba, napesi bino milona oyo ezali na

nkona mpe banzete nyonso oyo ebotaka mbuma.

Yango nde ekozala bilei na bino. 30 Napesi matiti

nyonso ya mobesu lokola bilei epai ya banyama

nyonso ya mokili, epai ya bandeke nyonso ya likolo,

epai ya bikelamu nyonso oyo etambolaka na libumu,

mpe epai ya bikelamu nyonso oyo ezali na bomoi.

» Yango esalemaki mpe bongo. 31 Nzambe atalaki

biloko nyonso oyo akelaki mpe amonaki ete ezali

malamu koleka. Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki.

Yango ezalaki mokolo ya motoba.

2 Ezalaki bongo nde likolo mpe mokili ekelamaki

elongo na biloko nyonso oyo ezali kati na yango.



Olubereberye1

Olubereberye
1 Ku lubereberye Katonda yatonda eggulu n’ensi.

2 Ensi yali njereere nga yeetabuddetabudde,

ekizikiza nga kibisse kungulu ku buziba, n’Omwoyo

wa Katonda ng’atambulira ku mazzi. 3 Awo Katonda

n’agamba nti, “Wabeerewo obutangaavu,” ne waba

obutangaavu. 4 Katonda n’alaba obutangaavu nga

bulungi; n’ayawula obutangaavu n’ekizikiza. 5Katonda

obutangaavu n’abuyita emisana, n’ekizikiza n’akiyita

ekiro. Ne wabaawo akawungeezi ate ne buba enkya.

Olwo lwe lunaku olw’olubereberye. 6 Era Katonda

n’agamba nti, “Wabeewo ebbanga lyawule olufu

n’amazzi.” 7 Bw’atyo Katonda n’akola ebbanga

okwawula wansi n’amazzi agali waggulu. Ne kiba

bwe kityo. 8 Katonda ebbanga n’aliyita eggulu. Ne

buba akawungeezi, ate ne buba enkya, olwo lwe

lunaku olwokubiri. 9 Awo Katonda n’ayogera nti,

“Amazzi agali wansi w’eggulu gakuŋŋaanire mu kifo

kimu, wabeewo olukalu.” Ne kiba bwe kityo. 10

Katonda olukalu n’aluyita ensi, amazzi agakuŋŋaanye

go n’agayita ennyanja. Katonda n’alaba nga ky’akoze

kirungi. 11 Awo Katonda n’agamba nti, “Ensi ereete

ebimera: emiti egizaala ensigo mu ngeri yaagyo,

emiti egy’ebibala ebibaamu ensigo mu ngeri yaagyo,

gibeere ku nsi.” Ne kiba bwe kityo. 12 Ensi n’ereeta

ebimera: ebimera eby’ensigo ebya buli ngeri, n’emiti

egy’ebibala ebya buli ngeri n’ebijja ku nsi. Katonda

n’alaba nga ky’akoze kirungi. 13Ne buba akawungeezi

ate ne buba enkya. Olwo lwe lunaku olwokusatu.

14 Awo Katonda n’agamba nti, “Wabeewo ebyaka

mu bbanga ly’eggulu, okwawula emisana n’ekiro;

bibeerenga obubonero okwawulanga ebiro, n’ennaku,

n’emyaka. 15 Bibeere ebyaka ku ggulu, bireetere ensi

obutangaavu.” Ne kiba bwe kityo. 16 Katonda n’akola

ebyaka ebinene bibiri, ekyaka ekisinga obunene

kifugenga emisana, n’ekitono kifugenga ekiro, n’akola

n’emmunyeenye. 17 Awo Katonda n’abiteeka mu

bbanga ly’eggulu byakenga ku nsi, 18enjuba efugenga

emisana, omwezi gufugenga ekiro, era byawulenga

obutangaavu n’ekizikiza. Katonda n’alaba ng’ekyo

kirungi. 19 Ne buba akawungeezi, ate ne buba

enkya. Olwo lwe lunaku olwokuna. 20 Katonda

n’ayogera nti, “Amazzi galeete ebibinja by’ebiramu,

n’ebinyonyi bibuukenga waggulu mu bbanga.” 21

Bw’atyo Katonda n’akola ebitonde eby’omu nnyanja

ebinene ennyo, na buli kiramu ekya buli ngeri eky’omu

nnyanja, na buli kinyonyi ekibuuka. Katonda n’alaba

nga ky’akoze kirungi. 22 Bw’atyo Katonda n’abiwa

omukisa n’agamba nti, “Muzaale mwale, mujjuze

amazzi g’ennyanja, n’ebinyonyi byale ku nsi.” 23

Ne buba akawungeezi, ate ne buba enkya; olwo

lwe lunaku olwokutaano. 24 Katonda n’ayogera

nti, “Ensi ereete ebiramu ebya buli ngeri: ente,

n’ebyewalula, n’ensolo ez’omu nsiko eza buli ngeri.”

Bwe kityo bwe kyali. 25 Katonda n’atonda ensolo

ez’oku nsi eza buli ngeri, n’ente eza buli ngeri, na buli

ekyewalula ku ttaka ekya buli ngeri. Katonda n’alaba

nga ky’akoze kirungi. 26 Awo Katonda n’agamba

nti, “Tukole omuntu mu kifaananyi kyaffe mu ngeri

yaffe. Bafugenga ebyennyanja eby’omu nnyanja,

n’ebinyonyi eby’omu bbanga, n’ensolo zonna, n’ensi

yonna, era bafugenga na buli ekyewalulira ku nsi

kyonna.” 27 Bw’atyo Katonda n’atonda omuntu mu

kifaananyi kye, mu kifaananyi kya Katonda mwe

yamutondera; n’abatonda omusajja n’omukazi. 28

Katonda n’abawa omukisa, n’abagamba nti, “Mwale

mujjuze ensi, mugifugenga. Mufugenga ebyennyanja

ebiri mu nnyanja, n’ebinyonyi eby’omu bbanga na

buli kiramu ekitambula ku nsi.” 29 Awo Katonda

n’agamba nti, “Laba mbawadde buli kimera eky’ensigo

ekiri ku nsi na buli muti ogw’ensigo mu kibala

kyagwo. Munaabiryanga. 30Mbawadde na buli nsolo

ey’oku nsi, na buli kinyonyi eky’omu bbanga na buli

ekyewalula, na buli ekissa omukka mbiwa buli kimera,

okuba emmere yaabyo.” Bwe kityo bwe kyali. 31 Awo

Katonda n’alaba byonna by’akoze nga birungi nnyo.

Ne buba akawungeezi, ate ne buba enkya, olwo lwe

lunaku olwomukaaga.

2 Bwe bityo eggulu n’ensi awamu ne byonna

ebigirimu ne biggwa okukolwa. 2 Ku lunaku

olw’omusanvu Katonda yali amaze ebyo byonna bye

yali akola; n’awummulira ku lunaku olwo ng’ava ku

mirimu gye gyonna gye yakola. 3 Bw’atyo Katonda

olunaku olw’omusanvu n’aluwa omukisa n’alutukuza;

kubanga ku olwo Katonda kwe yawummulira emirimu

gye yakola mu kutonda. 4 Ebyo bye bifa ku ggulu

n’ensi nga bwe byatondebwa, Mukama Katonda

we yamalira okutonda eggulu n’ensi. 5 Tewaaliwo

muddo gwonna ku nsi wadde ekimera kyonna,

kubanga Mukama Katonda yali tannatonnyesa nkuba

ku nsi era nga tewali muntu ow’okulima ettaka. 6
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1 Tamin’ ny voalohany Andriamanitra nahary ny

lanitra sy ny tany. 2 Ary ny tany dia tsy nisy endrika

sady foana; ary aizina no tambonin’ ny lalina. Ary ny

fanahin’ Andriamanitra nanomba tambonin’ ny rano.

3 Ary Andriamanitra nanao hoe: Misia mazava; dia

nisy mazava. 4 Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara ny

mazava; ary nampisarahin’ Andriamanitra ny mazava

sy ny maizina. 5 Ary Andriamanitra nanao ny mazava

hoe andro; ary ny maizina nataony hoe alina. Dia

nisy hariva, ary nisy maraina, andro voalohany izany.

6 Ary Andriamanitra nanao hoe: Misia habakabaka

eo anelanelan’ ny rano; ary aoka hampisaraka ny

rano amin’ ny rano izy. 7 Ary Andriamanitra nanao ny

habakabakaka ka nampisaraka ny rano ambanin’ ny

habakabaka tamin’ ny rano ambonin’ ny habakabaka;

dia nisy izany. 8 Ary Andriamanitra nanao ny

habakabaka hoe lanitra. Dia nisy hariva, ary nisy

maraina, andro faharoa izany. 9 Ary Andriamanitra

nanao hoe: Aoka hiangona ny rano eny ambanin’

ny lanitra ho eo amin’ ny fitoerana iray, ary aoka

hiseho ny maina; dia nisy izany. 10 Ary Andriamanitra

nanao ny maina hoe tany; ary ny rano tafangona

nataony hoe ranomasina. Ary hitan’ Andriamanitra fa

tsara izany. 11 Ary Andriamanitra nanao hoe: Aoka ny

tany haniry ahitra sy anana mamoa ary hazo fihinam-

boa izay mamoa, samy araka ny karazany avy, ka

manam-boa ao aminy, eny ambonin’ ny tany; dia nisy

izany. 12 Ary ny tany naniry ahitra sy anana mamoa

samy araka ny karazany avy, ary hazo mamoa izay

manam-boa ao aminy, samy araka ny karazany avy.

Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 13 Dia nisy

hariva, ary nisy maraina, andro fahatelo izany. 14

Ary Andriamanitra nanao hoe: Misia fahazavana

eny amin’ ny habakabaky ny lanitra hampisaraka ny

andro sy ny alina; ary aoka ho famantarana sy ho

fotoana ary ho andro sy taona ireo. 15 Ary aoka ho

fanazavana eny amin’ ny habakabaky ny lanitra izy

hanazava eny ambonin’ ny tany; dia nisy izany. 16

Ary Andriamanitra nanao ny fanazavana roa lehibe,

dia ny fanazavana lehibe ho mpanapaka ny andro

ary ny fanazavana kely ho mpanapaka ny alina sy

ny kintana. 17 Ary Andriamanitra nametraka azy

teny amin’ ny habakabaky ny lanitra hanazava eny

ambonin’ ny tany, 18 sy ho mpanapaka ny andro sy

ny alina, ary hampisaraka ny mazava sy ny maizina.

Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 19 Dia nisy

hariva, ary nisy maraina, andro fahefatra izany. 20

Ary Andriamanitra nanao hoe: Aoka ny rano ho be

zava-manan’ aina; ary aoka hisy vorona hanidina

ambonin’ ny tany eny amin’ ny habakabaky ny lanitra.

21 Ary Andriamanitra nahary ny biby vaventy anaty

rano sy ny zava-manan’ aina mihetsiketsika rehetra,

izay efa betsaka ao amin’ ny rano, samy araka ny

karazany avy, ary ny voro-manidina rehetra, samy

araka ny karazany avy. Ary hitan’ Andriamanitra fa

tsara izany. 22 Ary Andriamanitra nitso-drano azy

hoe: Maroa anaka sy mihabetsaha ary mamenoa ny

rano ao amin’ ny ranomasina; ary aoka ny vorona

hihamaro eny ambonin’ ny tany. 23 Dia nisy fa hariva,

ary nisy maraina, andro fahadimy izany. 24 Ary

Andriamanitra nanao hoe: Aoka ny tany hamoaka

zava-manan’ aina samy araka ny karazany avy, dia

biby fiompy sy biby mandady sy mikisaka ary bibi-

dia, samy araka ny karazany avy; dia nisy izany. 25

Ary Andriamanitra nanao ny bibi-dia, samy araka

ny karazany avy, sy ny biby fiompy, samy araka ny

karazany avy, ary ny biby rehetra izay mandady na

mikisaka amin’ ny tany, samy araka ny karazany

avy. Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 26 Ary

Andriamanitra nanao hoe: Andeha Isika hamorona

olona tahaka ny endritsika, araka ny tarehintsika; ary

aoka izy hanjaka amin’ ny hazandrano ao amin’ ny

ranomasina sy ny voro-manidina sy ny biby fiompy sy

ny tany rehetra ary ny biby rehetra izay mandady

na mikisaka amin’ ny tany. 27 Ary Andriamanitra

nahary ny olona tahaka ny endriny; tahaka ny endrik’

Andriamanitra no namoronany azy; lahy sy vavy no

namoronany azy. 28 Ary Andriamanitra nitso-drano

azy hoe: Maroa fara sy mihabetsaha ary mamenoa

ny tany, ka mampanompoa azy; ary manjaka amin’

ny hazandrano ao amin’ ny ranomasina sy ny voro-

manidina ary ny biby rehetra izay mihetsiketsika

ambonin’ ny tany. 29 Ary Andriamanitra nanao hoe:

Indro, efa nomeko anareo ny anana manintsam-boa

rehetra izay ambonin’ ny tany rehetra ary ny hazo

rehetra izay misy voa sady manintsam-boa; dia ho

fihinana anareo ireny. 30 Ary ny amin’ ny bibi-dia

rehetra sy ny voro-manidina rehetra ary ny zava-

manan’ aina rehetra izay mandady na mikisaka amin’

ny tany, dia efa nomeko azy ny zava-maitso rehetra
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1 Tam-pifotorañ’ añe, namboaren’ Añahare o

likerañeo naho ty tane toy, 2 ie amy zay tsy

amam-bintañe naho kòake ty tane toy naho

nimoromoroñe ty an-tarehe’ i lalekey, vaho

nihelahela ambone’ o ranoo t’i Arofon’ Añahare.

3 Hoe t’i Andrianañahare: Ampiloneahan-

kazavàñe; le nisodehan-kazavàñe. 4 Nivazohon’

Añahare i hazavañey te nisoa, le navahen’

Añahare amy ieñey i hazavàñey, 5 nataon’

Añahare ty hoe Andro i hazavàñey vaho

nanoe’e ty hoe Haleñe i ieñey. I haleñey vaho

i antoandroy—ty andro valoha’e. 6 Le hoe t’i

Andrianañahare: Ampiboahan-dañelañe añivo’

o ranoo hisitaha’ ty rano ami’ty rano. 7 Aa le

namboaren’ Añahare i lañelañey vaho navì’e

amy rano ambone’ i lañelañey ty rano ambane’

i lañelañey. Le izay ty ie. 8 Nataon’ Añahare

ty hoe likerañe i lañelañey. I haleñey vaho i

antoandroy—ty andro faharoe. 9 Le hoe t’i

Andrianañahare: Hatontoñe antoetse raike o

rano ambane’ i likerañeio hiboaha’ ty tane

maike. Le iizay ty ie. 10 Nataon’Añahare ty

hoe Tane i maikey, naho ty hoe Riake o rano

nifanontoñeo, le nivazohon’Añahare te soa.

11 Aa le hoe t’i Andrianañahare: Ampitiriañ’

ahetse i taney, rongoñe mamoa voa naho hatae

mamoa voa rekets’ àta’e ty amy karaza’ey. Le

izay ty ie. 12 Aa le nitirian’ ahetse ty tane toy,

rongoñe mamoa voa ty amy karaza’ey, vaho

hatae mamoa voa rekets’ àta’e, ty amy karaza’ey.

Le nivazohon’ Añahare te soa. 13 I haleñey

vaho i antoandroy—ty andro fahatelo. 14 Le

hoe t’i Andrianañahare: Ampiboaheñe failo i

lañelañen-dikerañey hañavake ty antoandro

ami’ty haleñe ho vintañe naho famotoañañe

naho andro vaho taoñe; 15 ho jiro amy

lañelañen-dikerañey hañilo ty tane toy. Le iizay

ty ie. 16 Le namboaren’ Añahare ty jiro roe

jabajaba—hifehe ty andro ty jiro bey naho hifehe

ty haleñe ty jiro zai’e—vaho o vasiañeo. 17 Aa le

napon’Añahare amy lañelañen-dikerañey iereo

hañilo ty tane toy 18 hamehe ty andro naho ty

haleñe vaho hañavake i ieñey amy hazavàñey.

Nivazohon’ Añahare te soa. 19 I haleñey vaho

i antoandroy—ty andro fah’ efatse. 20 Le

hoe t’i Andrianañahare: Ampifamorohoteñe

raha veloñe hangetseketseke o ranoo, naho

ampitiliñem-boroñe ty ambone’ tane toy an-

tarehe’ i lañelañen-dindìñ’ey. 21 Le namboaren’

Añahare o fañanen-driakeo naho ze hene raha

veloñe mihetseke, mifamorohotse amo ranoo,

ty amy karaza’ey, naho ze hene voroñe reketse

elatse ty amy karaza’ey. Le nivazohon’ Añahare

te soa. 22 Nitatan’ Añahare iereo ami’ ty

hoe: Manaranàha le mangetseketseha, atsafo

o ranon-driakeo, vaho ampangorokitsiheñe

voroñe ty an-tane atoy. 23 I haleñey vaho i

antoandroy —ty andro faha-lime. 24 Le hoe t’i

Andrianañahare: Hampanaranàheñe an-tane

atoy ze raha veloñe iaby ty amy karaza’ey: o

hareo, naho o raha milalio naho ze hene bibi’

ty tane toy, ty amo karaza’eo. Vaho iizay ty ie.

25 Le namboaren’ Añahare o bibi’ ty tane toio

amo karaza’eo, naho ze karazan’ añombe iaby

vaho ze hene karaza-biby misitsitse an-tane

atoy. Le nivazohon’ Añahare te soa. 26 Le hoe

t’i Andrianañahare: Antao hamboatse ondaty

hambam-bintañ’ aman-tikañe, hifañoronkoroñe

aman-tika, hifehe o fian-driakeo naho o voron-

tiokeo naho o bibio naho ty tane toy iaby

vaho ze biby misitsitse an-tane atoy. 27 Aa

le namboaren’ Añahare mirai-bintañe ama’e

t’indaty, hambam-bintañe aman’ Añahare ty

namboare’e aze, lahilahy naho ampela ty ni

tsene’e iareo. 28 Nitataen’ Añahare iereo, le

hoe t’i Andrianañahare ama’e: Manaranàha le

mangetseketseha naho atsefo ty tane toy vaho

feleho; le feheo o fian-driakeo naho o voron-

tiokeo vaho ze biby misitsitse an-tane atoy. 29

Le hoe t’i Andrianañahare, Heheke te natoloko

anahareo ze hene ahetse mamoa ambone’ ty

tane toy, naho ze fonga hatae mamoa rekets’

àta’e ty am-po’e ao, ho fikama’areo. 30 Aa ty

amo hene bibi’ ty tane toio naho ze fonga

voron-tioke vaho ze raha misitsitse an-tane

atoy, ze kila raha veloñe, le nimeako ze hene

ahets’antsetra ho haneñe. Le izay ty ie. 31

Nivazohon’ Añahare o raha namboare’e iabio le

hehe te soa. I haleñey vaho i antoandroy—ty

andro fah’ eneñe.
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Kenehi
1 He mea hanga na te atua i te timatanga te rangi

me te whenua. 2 A kahore he ahua o te whenua,

i takoto kau; he pouri ano a runga i te mata o te

hohonu. Na ka whakapaho te Wairua o te Atua i

runga i te kare o nga wai. 3 A ka ki te Atua, Kia

marama: na ka marama. 4 A ka kite te Atua i te

marama, he pai: a ka wehea e te Atua te marama

i te pouri. 5 Na ka huaina e te Atua te marama ko

te Awatea, a ko te pouri i huaina e ia ko te Po. A

ko te ahiahi, ko te ata, he ra kotahi. 6 Na ka mea

te Atua, Kia whai kikorangi a waenganui o nga wai,

hei wehe i waenganui o nga wai. 7 Na ka hanga e

te Atua te kikorangi, ka wehea e ia nga wai i raro

o te kikorangi i nga wai o runga o te kikorangi: a

ka oti. 8 Na ka huaina te kikorangi e te Atua ko te

Rangi. A ko te ahiahi, ko te ata, he ra tuarua. 9 Na

ka mea te Atua, Kia huihuia nga wai i raro i te rangi

kia kotahi te wahi, a kia puta te tuawhenua: a ka

oti. 10 Na ka huaina e te Atua te tuawhenua ko te

Whenua; a ko te huihuinga o nga wai i huaina e ia

ko nga Moana: a ka kite te Atua, he pai. 11 Na ka

mea te Atua, Kia pihi ake te tarutaru i te whenua, te

otaota whai purapura, me te rakau hua, ki runga ki te

whenua, e hua ana ona hua, he mea rite tonu ki a ia,

kei roto nei i a ia ona purapura: a ka oti. 12 Na ka

whakaputaina e te whenua te tarutaru, te otaota hoki

e hua ana ona hua he mea rite tonu ki a ia, me te

rakau whai hua, kei roto nei i a ia ona purapura he

mea rite tonu ki a ia: a ka kite te Atua, he pai. 13 A

ko te ahiahi, ko te ata, he ra tuatoru. 14 Na ka mea

te Atua, Kia whai mea whakamarama te kiko o te

rangi, hei wehe i te awatea, i te po; hei tohu ano aua

mea, hei taima, hei ra, hei tau: 15 Hei whakamarama

aua mea i te kiko o te rangi, hei whakamarama i te

whenua: a ka oti. 16 Na ka hanga e te Atua nga mea

whakamarama nui e rua; ko te whakamarama nui hei

tohutohu mo te awatea, ko te whakamarama tuaiti

hei tohutohu mo te po: i hanga ano hoki e ia nga

whetu. 17 A whakanohoia ana aua mea e te Atua ki

te kiko o te rangi, hei whakamarama mo te whenua,

18 Hei tohutohu i te awatea, i te po, hei wehe hoki i

te marama, i te pouri: a ka kite te Atua, he pai. 19

A ko te ahiahi, ko te ata, he ra tuawha. 20 Na ka

mea te Atua, Kia ngahue ake i roto i nga wai te mea

ora e ngoki ana, kia rere ano hoki te manu i runga

ake i te whenua i te mata o te kiko o te rangi. 21

Na ka hanga e te Atua nga tohora nunui, me nga

mea ora katoa, nga mea ngokingoki i ngahue ake

nei i roto i nga wai, o ia ahua, o ia ahua, me nga

manu whai parirau katoa, o ia ahau, o ia ahua: a ka

kite te Atua, he pai. 22 Na ka manaaki te Atua i a

ratou, ka mea, Kia hua koutou, kia tini, kia kapi hoki

nga wai o nga moana i a koutou, kia tini ano hoki

nga manu ki runga ki te whenua. 23 A ko te ahiahi,

ko te ata, he ra tuarima. 24 Na ka mea te Atua, Kia

whakaputaina e te whenua te mea ora o ia ahua, o ia

ahua, te kararehe me te mea ngokingoki me te kirehe

o te whenua o ia ahua, o ia ahua: a ka oti. 25 Na ka

hanga e te Atua te kirehe o te whenua o ia ahua, o ia

ahua, me te kararehe o ia ahua, o ia ahua, me nga

mea ngokingoki katoa o te whenua o ia ahua, o ia

ahua: a ka kite te Atua he pai. 26 Na ka mea te Atua,

Kia hanga tatou i te tangata kia rite ki a tatou, hei to

tatou ano te ahua: a kia waiho ko ratou hei rangatira

mo nga ika o te moana, mo te manu o te rangi, mo

nga kararehe hoki, mo te whenua katoa, mo nga mea

ngokingoki katoa ano hoki e ngokingoki ana i runga i

te whenua. 27 Na ka hanga e te Atua te tangata rite

tonu ki a ia; i hanga ia e ia kia rite ki te Atua; i hanga

raua he tane, he wahine. 28 Na ka manaakitia raua e

te Atua, a ka mea te Atua ki a raua, Kia hua, kia tini,

kia kapi hoki te whenua i a korua, kia mate hoki ona

tara i a korua: ko korua hei rangatira mo te ika o te

moana, mo te manu hoki o te rangi, mo nga mea ora

katoa an o hoki e ngokingoki ana i runga i te whenua.

29 A ka mea te Atua, Na, kua oti te hoatu e ahau ki a

korua nga otaota katoa e whai purapura ana i runga i

te mata o te whenua katoa, me te rakau katoa, he

hua rakau tona e whai purapura ana; hei kai ena

ma korua: 30 A kua hoatu ano e ahau nga otaota

matomato katoa hei kai ma nga kararehe katoa o te

whenua, ma nga manu katoa o te rangi, ma nga mea

katoa hoki e ngokingoki ana i runga i te whenua kei

roto nei i a ratou he wairua ora: a ka oti. 31 A ka kite

te Atua i nga mea katoa kua hanga nei e ia, na, pai

whakaharahara. A ko te ahiahi, ko te ata, ko te ra

tuaono.

2 Na ka oti te rangi me te whenua me o reira mano

katoa. 2 A no te whitu o nga ra i oti ai i te Atua

tana mahi i mahi ai; na ka okioki ia i te ra whitu i ana
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१

Šारंभी देवाने आकाश व पृĖवी ही Ƞनमाăण केली. २ पृĖवी

अंदाधुंद व ȝरकामी होती. जलाशयावर अंधकार होता,

देवाचा आĕमा पाĔयावर पाखर घालत होता. ३ देव बोलला,

“Šकाश होवो” आȣण Šकाश झाला. ४ देवाने Šकाश पाȟहला

कɏ तो चांगला आह.े देवाने अंधकारापासून Šकाश वेगळा

केला. ५ देवाने Šकाशाला “ȟदवस” व अंधकाराला “राś”

असे नाव ȟदले. संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली, हा पȟहला

ȟदवस. ६ देव बोलला, “जलांċया मĘयभागी अंतराळ होवो व ते

जलापासून जलांची ȟवभागणी करो.” ७ देवाने अंतराळ केले

आȣण अंतराळावरċया व अंतराळाखालċया जलांची ȟवभागणी

केली व तसे झाले. ८ देवाने अंतराळास आकाश असे Ğहटले.

संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली, हा ɭसरा ȟदवस. ९ नंतर देव

बोलला, “आकाशाखालील पाणी एकाजागी एकś जमा होवो व

कोरडɍ जमीन ȟदसून येवो,” आȣण तसे झाले. १० देवाने कोरǢा

जȠमनीस भूमी आȣण एकś झालेġया पाĔयाċया संचयास

समुŝ असे Ğहटले. ĕयाने पाȟहले कɏ हे चांगले आह.े ११ देव

बोलला, “ȟहरवळ, बीज देणाĄया वनĥपती, आȣण आपआपġया

जातीŠमाणे, čयात ĕयाचे बीजआहे अशी फळे देणारɍ फळझाडे,

ही पृĖवीवर येवोत.” आȣण तसेच झाले. १२ पृĖवीने ȟहरवळ,

आपापġया जातीचे बीज देणाĄया वनĥपती आȣण आपापġया

जातीची फळे देणारɍ व ĕया फळातच आपापġया जातीचे बीज

असणारɍ फळझाडे भूमीने उĕपęन केली. देवाने पाȟहले कɏ

हे चांगले आह.े १३ संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली, हा

Ƞतसरा ȟदवस. १४ मग देव बोलला, “ȟदवस व राś ही वेगळɎ

करĔयासाठɎ आकाशात čयोȠत होवोत व ĕया ȡचęह,े ऋतू,

ȟदवस, आȣण वषȆ दाखȟवणाĄया होवोत. १५ पृĖवीला Šकाश

देĔयासाठɎ आकाशात ĕया दीपाŠमाणे होवोत,” आȣण तसे

झाले. १६ ȟदवसावर सǥा चालȟवĔयासाठɎ मोठɎ čयोत आȣण

राśीवर सǥा चालȟवĔयासाठɎ लहान čयोत, अशा दोन मोǟा

čयोती देवाने Ƞनमाăण केġया. ĕयाने तारेही Ƞनमाăण केले. १७

पृĖवीवर Šकाश देĔयासाठɎ, १८ ȟदवसावर व राśीवर सǥा

चालȟवĔयासाठɎ, Šकाश व अंधकार वेगळे करĔयासाठɎ देवाने

ĕयांना अंतराळात ठेवले. देवाने पाȟहले कɏ हे चांगले आह.े १९

संĘयाकाळ झाली व सकाळ झाली. हा चौथा ȟदवस. २० देव

बोलला, “जले जीवजंतूनी भɴन जावोत, आȣण पृĖवीċया वर

आकाशाċया अंतराळात पWी उडोत.” २१ समुŝातील फार मोठे

जलचर व अनेक Šकारचे जलŠाणी ĕयांċया ĕयांċया जातȂŠमाणे

देवाने उĕपęन केले. तसेच पंख असलेġया Šĕयेक पWाला

ĕयाċया जातीŠमाणे देवाने उĕपęन केले. देवाने पाȟहले कɏ हे

चांगले आह.े २२ देवाने ĕयांना आशीवाăद देऊन Ğहटले, “फलŝ

ू

प

Ģहा आȣण बɷगुȣणत Ģहा, समुŝातील पाणी ǲापून टाका.

पृĖवीवर पWी बɷगुȣणत होवोत.” २३ संĘयाकाळ झाली व

सकाळ झाली हा पाचवा ȟदवस. २४ देव बोलला, “आपापġया

जातीचे सजीव Šाणी, गुरेढोरे, सरपटणारे Šाणी व वनपशू पृĖवी

उपजवो.” आȣण तसे झाले. २५ देवाने पृĖवीवरɍल जनावरे,

गुरेढोरे, वनपशू, आȣण सरपटणारा Šĕयेक जीव ĕयाċया ĕयाċया

जाती Šमाणे Ƞनमाăण केला. देवाने पाȟहले कɏ हे चांगले आह.े

२६ देव बोलला, “आपण आपġया ŠȠतɴपाचा आपġया सारखा

मनुĤय Ƞनमाăण कɴ. समुŝातील मासे, आकाशातील पWी,

सवă वनपशू, मोठɎ जनावरे व जȠमनीवर सरपटणारे सवă लहान

Šाणी यांċयावर ĕयांना सǥा चालवू देऊ.” २७ देवाने आपġया

ŠȠतɴपाचा मनुĤय Ƞनमाăण केला. ĕयाċया ĥवतःċया ŠȠतɴपाचा

असा देवाने तो Ƞनमाăण केला. नर व नारɍ असे ĕयांना Ƞनमाăण

केले. २८ देवाने ĕयांना आशीवाăद ȟदला, आȣण ĕयांना Ğहटले,

“फलŝ

ू

प Ģहा, बɷगुȣणत Ģहा आȣण पृĖवी ǲापून टाका. ती

आपġया सǥेखाली आणा; समुŝातील मासे, आकाशातील

पWी आȣण पृĖवीवर Ƞफरणारा Šĕयेक सजीव Šाणी यांवर सǥा

चालवा.” २९ देव Ğहणाला, पाहा, सवă पृĖवीċया पृǹभागावर

असलेली बीज देणारɍ Šĕयेक वनĥपती आȣण čयामĘये बीज

देणाĄया झाडाचे फळ आहे ते Šĕयेक झाड, ही मी तुĞहास

ȟदली आहते. ही तुĞहाकȝरता अęन असे होतील. ३० तसेच

पृĖवीवरɍल Šĕयेक पशू, आकाशातील Šĕयेक पWी आȣण

पृĖवीċया पाठɎवर čयामĘये जीव आहे ĕया Šĕयेक सरपटणाĄया

ŠाĔयाकरता अęन Ğहणून मी Šĕयेक ȟहरवी वनĥपती ȟदली

आह.े आȣण सवă तसे झाले. ३१ देवाने आपण जे केले होते ते

सवă पाȟहले. पाहा, ते फार चांगले होते. संĘयाकाळ झाली व

नंतर सकाळ झाली, हा सहावा ȟदवस.

२

ĕयानंतर पृĖवी, आकाशआȣण ĕयातील सवăकाही पूणă कɴन

झाले, आȣण सवăकाही Ȣजवंत Ȣजवांनी भɴन गेले. २ देवाने

सातǲा ȟदवशी आपण करɍत असलेले काम समाĚत केले,

आȣण जे ĕयाने केले होते ĕया ĕयाċया कामापासून ĕयाने सातǲा

ȟदवशी ȟवसावा घेतला. ३ देवाने सातǲा ȟदवसास आशीवाăद

ȟदला आȣण तो पȟवś केला, कारण देवाने ĕयाचे Ƞनȸम�तीचे जे

सवă काम केले होते ĕया आपġया कामापासून ĕया ȟदवशी ĕयाने

ȟवसावा घेतला. ४ परमेǶर देवाने čया ȟदवशी ते Ƞनमाăण केले,

तेĢहाचा आकाश व पृĖवीसंबंधीċया घटनाŌमाȟवषयीचा वृǥाęत

हा आह.े ५शेतातील कोणतेही झुड

ू

प अजून पृĖवीवर नĢहते,

आȣण शेतातील कोणतीही वनĥपती अजून उगवली नĢहती,

कारण परमेǶर देवाने अǯाप पृĖवीवर पाऊस पाडला नĢहता

आȣण जȠमनीची मशागत करĔयास कोणी मनुĤय नĢहता. ६

पण पृĖवीवɳन धुके वर जात असे व ĕयाने सवă जȠमनीचा
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ေအာက်ŪိှေရကိƧ ပိƧ င်းြခားေတာ်မƪ၏။‐ ၈ မိƧ းမျက်Ńှာǌကက်ကိƧ ``မိƧ းေကာင်းကင်'' ဟƧ ေခƜ တွင်ေစေတာ်မƪ၏။ ညဦးမှနံနက်အထိဒƧ တိယ ေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၉

တစ်ဖန်ဘƧ ရားသခင်က``မိƧ းေကာင်းကင်ေအာက် တွင်ကƧ န်းေပƜလာရန် တစ်ေနရာတည်း၌ေရစƧ ေဝးေစ'' ဟƧ အမိန့်ေပးသည့်အတိƧ င်းကƧ န်းေပƜ လာ၏။‐

၁၀ ကƧ န်းကိƧ ``ေြမǉကီး'' ဟƪ၍လည်းေကာင်း၊ စƧ ေဝး လျက်ŪိှေသာေရကိƧ ``ပင်လယ်'' ဟƪ၍လည်းေကာင်း ေခƜတွင်ေစေတာ်မƪ၏။ ဘƧ ရားသခင်သည်

ထိƧ အမǧအရာကိƧ Ťǧ ြမင်၍Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၁ ထိƧ ေနာက်``ေကာက်ပဲသီးŃံှŃှင့်သစ်သီးပင်အမျိုး မျိုးကိƧ ေြမǉကီးမှေပါက်ေစ'' ဟƧ အမိန့်ေပး

သည့်အတိƧ င်းေပါက်လာǌက၏။‐ ၁၂ သိƧ ့ ြဖစ်၍ေြမǉကီးမှ အပင်အမျိုးမျိုးေပါက် လာǌက၏။ ဘƧ ရားသခင်သည် ထိƧ အမǧအရာ ကိƧ Ťǧ ြမင်၍Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။‐

၁၃ ညဦးမှနံနက်အထိတတိယေနရ့က်ြဖစ် ေလ၏။ ၁၄ တစ်ဖန်ဘƧ ရားသခင်က``ေနŃှ့င့်ညဥ့်ကိƧ ခဲွြခားရန်Ńှင့်ေနရ့က်၊ Ńှစ်၊ ပဲွေတာ်ရက် ၁၅

ထိƧ အလင်းဗိမာန်တိƧ ့သည်မိƧ းေကာင်းကင်မှာ အလင်းေရာင်ထွန်းသြဖင့် ေြမǉကီးေပƜတွင် အလင်းရေစ'' ဟƧ အမိန့်ေပးသည့်အတိƧ င်း ြဖစ်ေပƜလာ၏။‐ ၁၆

သိƧ ့ ြဖစ်၍ေနကိ့Ƨ ǉကီးစိƧ းရန်ေနဗိမာန်Ńှင့်ည ကိƧ ǉကီးစိƧ းရန် လဗိမာန်Ńှင့်ǌကယ်များကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၏။‐ ၁၇ဘƧ ရားသခင်သည်ေြမǉကီးေပƜမှာအလင်းရ

ေစရန်Ńှင့်၊‐ ၁၈ ေနŃှ့င့်ညကိƧ ǉကီးစိƧ း၍အလင်းŃှင့်အေမှာင်ကိƧ ခဲွြခားေစရန် မိƧ းေကာင်းကင်တွင်အလင်းဗိမာန် များကိƧ တည်Ūိှေစေတာ်မƪ၏။ ဘƧ ရားသခင်

သည်ထိƧ အမǧအရာကိƧ Ťǧ ြမင်၍Ńှစ်သက် ေတာ်မƪ၏။‐ ၁၉ညဦးမှနံနက်အထိစတƧတķေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၀တစ်ဖန်ဘƧ ရားသခင်က``ေရထဲ၌သက်Ūိှသတİ

ဝါအမျိုးမျိုးြဖစ်ပွားေစ၊ ေလထဲ၌လည်းငှက် များပျံဝဲေစ'' ဟƧ အမိန့်ေပးသည့်အတိƧ င်းေရ သတİဝါŃှင့်ငှက်သတİဝါများြဖစ်ပွားလာ ǌက၏။‐ ၂၁

သိƧ ့ ြဖစ်၍ဘƧ ရားသခင်သည်ပင်လယ်ငါးသတİ ဝါǉကီးများအစŪိှေသာေရသတİဝါအမျိုး မျိုး၊ ငှက်အမျိုးမျိုးတိƧ ့ကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၏။ ဘƧ ရားသခင်သည်

ထိƧ အမǧအရာကိƧ Ťǧ ြမင် ၍Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၂ ``ေရသတİဝါတိƧ ့သည်ပင်လယ်ထဲ၌ေြမာက်ြမား စွာေပါက်ပွားǌကေစ၊ ငှက်တိƧ ့သည်လည်းတိƧ းပွား

ǌကေစ'' ဟƧဘƧ ရားသခင်အမိန့်ေပး၍ထိƧ သတİဝါတိƧ ့အား ေကာင်းချီးေပးေတာ်မƪ၏။‐ ၂၃ ညဦးမှနံနက်အထိပဥúမေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၄

တစ်ဖန်ဘƧ ရားသခင်က``ကမ ŖာေြမǉကီးေပƜ တွင် တိရစ üာန်အယဥ်Ńှင့်တိရစ üာန်အŤိƧ င်းအǉကီး အငယ်အမျိုးမျိုးြဖစ်ပွားǌကေစ'' ဟƧ အမိန့်

ေပးသည့်အတိƧ င်းြဖစ်ပွားလာǌက၏။‐ ၂၅ ဘƧ ရားသခင်သည်တိရစ üာန်အမျိုးမျိုးတိƧ ့ကိƧ ထိƧ က့ဲသိƧ ့ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၏။ ဘƧ ရားသခင် သည်

ထိƧ အမǧအရာကိƧ Ťǧ ြမင်၍Ńှစ်သက် ေတာ်မƪ၏။ ၂၆ ထိƧ ေနာက်ဘƧ ရားသခင်က``ငါတိƧ ့သည် ငါတိƧ ့ ၏ပƧ ံသဏĘာန်Ńှင့်တƪ ေသာလƪသတİဝါတိƧ ့ကိƧ ဖန်ဆင်းǌကကƧ န်အ့ံ။

သƪ တိƧ ့အားေရသတİဝါ၊ ငှက်သတİဝါŃှင့်တိရစ üာန်အယဥ်အŤိƧ င်းအǉကီး အငယ်တိƧ ့ကိƧ အစိƧ းရေစမည်'' ဟƧ မိန့်ေတာ် မƪ၏။‐ ၂၇ သိƧ ့ ြဖစ်၍ဘƧ ရားသခင်သည်

မိမိŃှင့်ပƧ ံ သဏĘာန်တƪေသာလƪေယာကျာ်း၊ လƪ မိန်းမ ကိƧ ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ၍၊‐ ၂၈ သƪတိƧ ့ကိƧ ေကာင်းချီးေပးလျက်``သားသမီး များစွာေမွးဖွားǌကေလာ့။

ကမ Ŗာေြမǉကီး အရပ်ရပ်တိƧ ့တွင် သင်တိƧ ့၏အမျိုးစဥ်အမျိုး ဆက်ေနထိƧ င်ǌကေလာ့။ ကမ ŖာေြမǉကီးကိƧ လည်း စိƧ းပိƧ င်ǌကေလာ့။ ေရသတİဝါ၊ ငှက်သတİဝါŃှင့်

တိရစ üာန်ŤိƧ င်းအမျိုးမျိုးတိƧ ့ကိƧ အƧ ပ်စိƧ းǌက ေလာ့'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪ၏။‐ ၂၉ဘƧ ရားသခင်ကလည်း``ေကာက်ပဲသီးŃံှအမျိုး မျိုး၊ သစ်သီးအမျိုးမျိုးတိƧ ့ကိƧ သင်တိƧ ့စားသƧံ း

ရန်ငါေပး၏။‐ ၃၀ တိရစ üာန်အŤိƧ င်းအမျိုးမျိုးŃှင့်ငှက်အမျိုးမျိုး တိƧ ့စားရန်အတွက် အပင်အမျိုးမျိုးကိƧ ငါ ေပး၏'' ဟƧ မိန့်ေတာ်မƪသည့်အတိƧ င်းြဖစ် ေလ၏။‐ ၃၁

ဘƧ ရားသခင်သည်ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ ခ့ဲသမǃ တိƧ ့ကိƧ Ťǧ ြမင်၍ အလွန်Ńှစ်သက်ေတာ်မƪ၏။ ညဦးမှနံနက်အထိဆĖမေနရ့က် ြဖစ်ေလ၏။

၂ ဘƧ ရားသခင်သည်စǌကဝဠာတစ်ခƧ လƧ ံ း ကိƧ ဤသိƧ ့ဖန်ဆင်း၍ǆပီးဆƧံ း၏။‐ ၂ ဆĖမေန့၌ဘƧ ရားသခင်သည် မိမိဖန်ဆင်း ြခင်းအမǧအလƧံ းစƧ ံ ǆပီးစီး၍

သတİမေန့၌ ရပ်နားေတာ်မƪ၏။‐ ၃ ထိƧ သိƧ သ့တİမေန့၌ဖန်ဆင်းြခင်းအမǧǆပီး သြဖင့်ရပ်နားေသာေǌကာင့် ဘƧ ရားသခင်သည် ထိƧ ေနရ့က်ကိƧ ေကာင်းချီးေပး၍

အထƪ းေန့ အြဖစ်သတ်မှတ်ေတာ်မƪ၏။‐ ၄ ဤနည်းအားြဖင့်စǌကဝဠာကိƧ ဖန်ဆင်း ေတာ်မƪ၏။ ထာဝရအŪှင် ဘƧ ရားသခင်သည်စǌကဝဠာကိƧ ဖန်ဆင်း

ေတာ်မƪ ေသာအခါ၊‐ ၅ ေြမေပƜသိƧ ့မိƧ းကိƧ ရွာေစေတာ်မမƪ ေသးသ ြဖင့်အပင်မေပါက်၊ အေċှာက်လည်းမထွက် ေသး။ ေြမကိƧ ထွန်ယက်မည့်သƪလည်းမŪိှေသး။‐

၆ သိƧ ့ရာတွင်ေြမေအာက်မှေရထွက်သြဖင့်ေြမ ကိƧ စိƧ ေစ၏။ ၇ ထိƧ ေနာက်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည် ေြမြဖင့်လƪကိƧ ဖန်ဆင်းǆပီးလǃင်

လƪ၏Ńှာေခါင်း ထဲသိƧ ့ဇီဝအသက်ကိƧ မǧတ်သွင်းေတာ်မƪ ရာ လƪသည် အသက်Ūှင်ေသာသတİဝါြဖစ်လာ ၏။ ၈ ထိƧ ့ေနာက်ထာဝရအŪှင်ဘƧ ရားသခင်သည်

အေŪှဘ့က်Ūိှဧဒင်အရပ်၌ဥယျာဥ်ကိƧ တည် ǆပီးလǃင် ဖန်ဆင်းေတာ်မƪ ေသာလƪကိƧ ထိƧ ဥယျာဥ် တွင်ေနေစေတာ်မƪ၏။‐ ၉ ထိƧ ဥယျာဥ်တွင်Ťǧချင်ဖွယ်ေကာင်း၍



UGenesisi1

UGenesisi
1 Ekuqaleni uNkulunkulu wadala amazulu

lomhlaba. 2 Umhlaba wawungelasimo

njalo ungelalutho, ubumnyama babengame

phezulu kolwandle njalo uMoya kaNkulunkulu

wayehambahamba phezu kwamanzi. 3

Ngakho uNkulunkulu wasesithi, “Akubekhona

ukukhanya,” lakanye kwabakhona ukukhanya.

4 UNkulunkulu wabona ukuthi ukukhanya

kwakukuhle, wasesehlukanisa ukukhanya

lobumnyama. 5 UNkulunkulu wabiza

ukukhanya ngokuthi “yimini,” ubumnyama

wabubiza ngokuthi “yibusuku.” Ngakho

kwabakhona ukuhlwa lokusa, kwaba lusuku

lwakuqala. 6Njalo uNkulunkulu wathi, “Kakube

lomkhandlu phakathi kwamanzi ukwehlukanisa

amanzi kwamanye amanzi.” 7 Ngakho

uNkulunkulu wehlukanisa amanzi angaphansi

komkhandlu kulawo amanzi angaphezulu

kwawo. Kwabanjalo. 8 UNkulunkulu wabiza

umkhandlu lo ngokuthi “ngumkhathi.” Njalo

kwabakhona ukuhlwa, kwabakhona njalo

ukusa, usuku lwesibili. 9 Njalo uNkulunkulu

wathi, “Kakuthi amanzi angaphansi komkhathi

abuthane ndawonye njalo kakuvele umhlabathi

owomileyo.” Ngakho kwabanjalo. 10

UNkulunkulu wabiza umhlaba owomileyo

ngokuthi “ngumhlabathi,” lamanzi abutheneyo

wathi “lulwandle.” Njalo uNkulunkulu wabona

ukuthi kwakukuhle. 11UNkulunkulu wasesithi,

“Umhlabathi kawuthele izimila: imlimela

ethela intanga lezihlahla emhlabathini

ezithela izithelo ezilentanga phakathi, kusiya

ngemihlobo yazo ehlukeneyo.” Kwabanjalo. 12

Umhlaba wathela izimila: izihlahla ezilentanga

kusiya ngemihlobo yazo, lezihlahla ezithela

izithelo ezilentanga phakathi kwazo kusiya

ngemihlobo yazo. Njalo uNkulunkulu wabona

ukuthi kwakukuhle. 13 Kwabakhona njalo

ukuhlwa lokusa, usuku lwesithathu. 14

UNkulunkulu wasesithi, “Akube lezibane

emkhandlwini womkhathi ukwehlukanisa

imini lobusuku, njalo zibe luphawu lokubonisa

izigaba zomnyaka, lezinsuku leminyaka, 15

njalo zibe yizibane emkhandlwini womkhathi

ukuletha ukukhanya emhlabeni.” Kwabanjalo.

16 UNkulunkulu wenza izibane ezimbili

ezinkulu, isibane esikhulu ukubusa emini

lesibane esincinyane ukubusa ebusuku. Wenza

futhi lezinkanyezi. 17UNkulunkulu wazibeka

emkhandlwini womkhathi ukuletha ukukhanya

emhlabeni, 18 ukubusa imini lobusuku, kanye

lokwahlukanisa ukukhanya lobumnyama. Njalo

uNkulunkulu wabona ukuthi kwakukuhle. 19

Njalo kwabakhona ukuhlwa lokusa, usuku

lwesine. 20Njalo uNkulunkulu wathi, “Akube

lezidalwa eziphilayo emanzini, njalo akuthi

izinyoni ziphaphe ngaphezulu komhlaba

zidabule emkhandlwini womkhathi.” 21

Yikho uNkulunkulu wadala izidalwa ezinkulu

zolwandle layo yonke into ephilayo lehambayo

lenyakazelayo emanzini, kusiya ngemihlobo

yazo, lezinyoni zonke ezilamaphiko, ngemihlobo

yazo. Njalo uNkulunkulu wabona ukuthi

kwakukuhle. 22 UNkulunkulu wazibusisa

wathi, “Zalanani lande ngobunengi ligcwalise

amanzi olwandle, njalo akuthi lezinyoni lazo

zande emhlabeni.” 23 Kwabakhona ukuhlwa,

kwabakhona njalo lokusa, usuku lwesihlanu. 24

UNkulunkulu wabuya wathi, “Akuthi umhlaba

uveze izidalwa eziphilayo kusiya ngemihlobo

yazo: izinanakazana ezihuquzela emhlabathini,

kanye lezinyamazana zeganga, yilezo kusiya

ngemihlobo yazo.” Lakanye kwabanjalo. 25

UNkulunkulu wenza izinyamazana zeganga

kusiya ngemihlobo yazo, izifuyo kusiya

ngemihlobo yazo, njalo zonke izinanakazana

ezihuquzela emhlabathini kusiya ngemihlobo

yazo. Njalo uNkulunkulu wabona ukuthi

kwakukuhle. 26UNkulunkulu wasesithi, “Asenze

umuntu ngesimo sethu langomfanekiso wethu

ukuze abuse phezu kwenhlanzi zolwandle

lezinyoni zemkhathini, phezu kwezifuyo,

phezu kwawo wonke umhlaba laphezu

kwazo zonke izinanakazana ezihuquzela

emhlabathini.” 27 Ngakho uNkulunkulu wadala

umuntu ngomfanekiso wakhe, ngomfanekiso

kaNkulunkulu wabadala, owesilisa lowesifazane.

28 UNkulunkulu wababusisa wathi kubo,

“Zalanani lande ngobunengi; liwugcwalise

umhlaba, liwubuse. Busani phezu kwenhlanzi

zolwandle lezinyoni zemkhathini laphezu



उĕपȡǥ1

उĕपȡǥ

1आȟदमा परमेģवरले आकाशमĔडल र पृĖवी सृिĤट गनुăभयो

। 2 पृĖवी Ƞनराकार र शूęय ȡथयो । समुŝको सतहमाȡथ

अęधकार ȡथयो । परमेģवरका आĕमा सारा समुŝमाȡथ पȝरţमण

गदȉ ɷनुɷęĖयो । 3 परमेģवरले भęनुभयो, “उčयालो होस्,” र

ĕयहाँ उčयालो भयो । 4 परमेģवरले उčयालोलाई हनेुăभयो, र ĕयो

असल ȡथयो । उहाँले उčयालोलाई अęधकारबाट छ

ु

Đǝाउनुभयो

। 5 परमेģवरले उčयालोलाई “ȟदन”, र अęधकारलाई “रात”

भęनुभयो । साँझ पĄयो र Ƞबहान भयो - पȟहलो ȟदन । 6

परमेģवरले भęनुभयो, “पानीको Ƞबचमा एउटा Wेś होस्, र

ĕयसले पानीलाई ɭई भागमा ȟवभाजन गरोस् ।” 7 परमेģवरले

ĕयो Wेś बनाएर ĕयसमुȠन र माȡथको पानीलाई ȟवभाजन

गनुăभयो । तब ĕयĥतै भयो । 8 परमेģवरले ĕयस Wेśलाई

“आकाश” भęनुभयो । साँझ पĄयो र Ƞबहान भयो - दोūो

ȟदन । 9 परमेģवरले भęनुभयो, “आकाशमुȠनको जĞमै पानी

एक ठाउँमा जĞमा होस्, र ओभानो जȠमन देखा परोस् ।” तब

ĕयĥतै भयो । 10 परमेģवरले ओभानो जȠमनलाई “पृĖवी”

भęनुभयो, र जĞमा भएको पानीलाई “समुŝ” भęनुभयो ।

उहाँले हनेुăभयो, र ĕयो असल ȡथयो । 11 परमेģवरले भęनुभयो,

“पृĖवीले आ-आěनो ŠजाȠतअनुसारको वनĥपȠत, Ƞबउ ɷने

बोट-Ƞबɳवाहɴ र फलȢभśै Ƞबउ ɷने फल-फलाउने ɳखहɴ

उमारोस् ।” तब ĕयĥतै भयो । 12 पृĖवीले वनĥपȠत, आ-

आěनो ŠजाȠतअनुसारका Ƞबउ ɷने बोट-Ƞबɳवाहɴ र आěनै

फलȢभś Ƞबउ ɷने फल-फलाउने ɳखहɴ उमाĄयो । परमेģवरले

हनेुăभयो, र ĕयो असल ȡथयो । 13साँझ पĄयो र Ƞबहान भयो -

तेūो ȟदन । 14 परमेģवरले भęनुभयो, “ȟदनलाई रातबाट अलग

गनăको ȠनिĞत आकाशमा čयोȠतहɴ होऊन् र Ƞतनीहɴ ऋतुहɴ,

ȟदनहɴ र वषăहɴका ȠनिĞत ȡचęहहɴ होऊन् । 15 पृĖवीमाȡथ

उčयालो ȟदनलाई ती आकाशमा čयोȠतहɴ होऊन् ।” तब ĕयĥतै

भयो । 16 परमेģवरले ɭईवटा ȟवशाल čयोȠत बनाउनुभयो,

ठ

ु

लो čयोȠतचाȟहँ ȟदनमाȡथ Šभुĕव गनă, र सानोचाȟहँ रातमाȡथ

Šभुĕव गनă । उहाँले ताराहɴ पȠन बनाउनुभयो । 17 पृĖवीमाȡथ

उčयालो ȟदन, ȟदन र रातमाȡथ Šभुĕव गनă, र उčयालोलाई

अęधकारबाट अलग गनă 18 परमेģवरले ती आकाशमा राćनुभयो

। परमेģवरले हनेुăभयो, र ĕयो असल ȡथयो । 19 साँझ पĄयो र

Ƞबहान भयो - चौथो ȟदन । 20 परमेģवरले भęनुभयो, “पानी ठ
ु

लो

सĊćयामा जीȟवत Šाणीहɴले भȝरऊन्, र पृĖवीमाȡथ आकाशमा

पWीहɴ उड

ू

न् ।” 21 परमेģवरले ȟवशाल जलचरहɴ, र आ-

आěनो ŠजाȠतअनुसारको सबै जीȟवत Šाणी, चलहल गनȆ र पुरै

पानीलाई भनȆ Šाणीहɴ, र आ-आěनो ŠजाȠतअनुसारको पखेटा

भएका सबै पWीहɴलाई सृिĤट गनुăभयो । परमेģवरले हनेुăभयो,

र ĕयो असल ȡथयो । 22 परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई यसो भनेर

आȡशष् ȟदनुभयो, “फġदै-फुġदै र वृȡǪ ɷदैँ जाओ, र समुŝमा

भȝरँदै जाओ । पृĖवीमा पWीहɴ वृȡǪ होऊन् ।” 23 साँझ पĄयो

र Ƞबहान भयो - पाँचौँ ȟदन । 24 परमेģवरले भęनुभयो, “पृĖवीले

आ-आěनो ŠजाȠतअनुसारको जीȟवत Šाणीहɴ, पाġतु पशुहɴ,

घūने जęतुहɴ, र पृĖवीका जĊगली जनावरहɴ उĕपęन गरोस् ।”

तब ĕयĥतै भयो । 25 परमेģवरले पृĖवीका जĊगली जनावरहɴ,

पाġतु पशुहɴ, जȠमनमा घūने सबै जęतुहɴलाई Ƞतनीहɴकै

आ-आěनै ŠजाȠतअनुसार बनाउनुभयो । उहाँले हनेुăभयो, र

ĕयो असल ȡथयो । 26 परमेģवरले भęनुभयो, “माȠनसलाई

हाŤो ĥवɴपमा, हाŤो ŠȠतɴपमा बनाऔȀ । Ƞतनीहɴले समुŝका

माछाहɴ, आकाशका पWीहɴ, पाġतु पशुहɴ, सारा पृĖवी,

र पृĖवीमा घūने सबै जęतुहɴमाȡथ अȠधकार गɴन् ।” 27

परमेģवरले माȠनसलाई आěनै ĥवɴपमा सृिĤट गनुăभयो । उहाँले

Ƞतनलाई आěनै ŠȠतɴपमा सृिĤट गनुăभयो । नर र नारɍ गरɍ

उहाँले Ƞतनीहɴलाई सृिĤट गनुăभयो । 28 परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई

आȡशĤ◌् ȟदनुभयो र भęनुभयो, “फġदै-फुġदै र वृȡǪ ɷदैँ जाओ

। पृĖवीमा भȝरँदै जाओ, र ĕयसलाई आěनो वशमा राख ।

समुŝका माछाहɴ, आकाशका पWीहɴ, र पृĖवीमा चलहल

गनȆ सबै जीȟवत Šाणीहɴमाȡथ अȠधकार गर ।” 29 परमेģवरले

भęनुभयो, “हरे, मैले पृĖवीका Ƞबउ ɷने हरेक बोट-Ƞबɳवाहɴ, र

फलȢभśै Ƞबउ ɷने हरेक फल-फलाउने ɳखहɴ Ƞतमीहɴलाई

ȟदएको छ

ु

। ती Ƞतमीहɴका ȠनिĞत आहारा ɷनेछन् । 30 पृĖवीका

हरेक जĊगली जनवारहɴ, आकाशका हरेक पWीहɴ, र सबै

घūने जęतुहɴ, र जीवन भएका हरेक Šाणीलाई मैले आहाराको

ȠनिĞत सबै हȝरया बोट-Ƞबɳवाहɴ ȟदएको छ

ु

।” तब ĕयĥतै भयो

। 31 परमेģवरले आफूले बनाउनुभएका सबै कुरा हनेुăभयो । ĕयो

čयादै असल ȡथयो । साँझ पĄयो र Ƞबहान भयो - छैटौँ ȟदन ।

2 सारा आकाशमĔडल र पृĖवी, र Ƞतनमा भएका सबै जीȟवत

Šाणीहɴको सृिĤट पुरा भयो । 2 सातौँ ȟदनसĞममा

परमेģवरलेआफूले गनुăभएको कामलाई पुरा गनुăभयो ।यसैकारण

उहाँले सातौँ ȟदनमा सबै कामबाट ȟवũाम Ȣलनुभयो । 3

परमेģवरले सातौँ ȟदनलाई आȡशĤ◌् ȟदनुभयो र ĕयसलाई

पȟवś तुġयाउनुभयो, ȟकनभने आěनो सृिĤटमा गनुăभएका सबै

कामबाट यसै ȟदनमा उहाँले ȟवũाम Ȣलनुभयो । 4 परमŠभु

परमेģवरले आकाश र पृĖवीलाई सृिĤट गनुăभएको समयमा

भएका घटनाŌमहɴको वृǥाęत यही ȡथयो । 5 पृĖवीको भूȠममा

अझै कुनै वनĥपȠत ȡथएन, र कुनै Ƞबɳवा पȠन उŤेको ȡथएन,

ȟकनभने परमŠभु परमेģवरले पृĖवीमा पानी वसाăउनुभएको

ȡथएन, र भूȠममा खेती गनăको ȠनिĞत ĕयहाँ कुनै माȠनस ȡथएन ।

6 तर पृĖवीबाट माȡथ आएको कुइरोले जĞमै भूȠमको सतहलाई

Ȣभजाउने गĖयȌ । 7 परमŠभु परमेģवरले भूȠमको माटोबाट



1 Mosebok1

1 Mosebok
1 I begynnelsen skapte Gud himmelen og jorden. 2

Og jorden var øde og tom, og det var mørke over

det store dyp, og Guds Ånd svevde over vannene. 3

Da sa Gud: Det bli lys! Og det blev lys. 4 Og Gud så

at lyset var godt, og Gud skilte lyset fra mørket. 5

Og Gud kalte lyset dag, og mørket kalte han natt.

Og det blev aften, og det blev morgen, første dag.

6 Og Gud sa: Det bli en hvelving midt i vannene,

og den skal skille vann fra vann. 7 Og Gud gjorde

hvelvingen og skilte vannet som er under hvelvingen,

fra vannet som er over hvelvingen. Og det blev så. 8

Og Gud kalte hvelvingen himmel. Og det blev aften,

og det blev morgen, annen dag. 9Og Gud sa: Vannet

under himmelen samle sig til ett sted, og det tørre

land komme til syne! Og det blev så. 10 Og Gud

kalte det tørre land jord, og vannet som hadde samlet

sig, kalte han hav. Og Gud så at det var godt. 11 Og

Gud sa: Jorden bære frem gress, urter som sår sig,

frukttrær som bærer frukt med deres frø i, på jorden,

hvert efter sitt slag. Og det blev så. 12 Og jorden bar

frem gress, urter som sår sig, hver efter sitt slag, og

trær som bærer frukt med deres frø i, hvert efter sitt

slag. Og Gud så at det var godt. 13Og det blev aften,

og det blev morgen, tredje dag. 14Og Gud sa: Det bli

lys på himmelhvelvingen til å skille dagen fra natten!

Og de skal være til tegn og fastsatte tider og dager og

år. 15 Og de skal være til lys på himmelhvelvingen, til

å lyse over jorden. Og det blev så. 16 Og Gud gjorde

de to store lys, det største til å råde om dagen og

det mindre til å råde om natten, og stjernene. 17 Og

Gud satte dem på himmelhvelvingen til å lyse over

jorden 18 og til å råde om dagen og om natten og til å

skille lyset fra mørket. Og Gud så at det var godt. 19

Og det blev aften, og det blev morgen, fjerde dag.

20 Og Gud sa: Det vrimle av liv i vannet, og fugler

flyve over jorden under himmelhvelvingen! 21 Og

Gud skapte de store sjødyr og alt levende som rører

sig, som det vrimler av i vannet, hvert efter sitt slag,

og alle vingede fugler, hver efter sitt slag. Og Gud

så at det var godt. 22Og Gud velsignet dem og sa:

Vær fruktbare og bli mange og opfyll vannet i havet,

og fuglene skal bli tallrike på jorden! 23Og det blev

aften, og det blev morgen, femte dag. 24 Og Gud

sa: Jorden la fremgå levende vesener, hvert efter sitt

slag, fe, kryp og ville dyr, hvert efter sitt slag! Og det

blev så. 25 Og Gud gjorde de ville dyr, hvert efter

sitt slag, og feet efter sitt slag og alt jordens kryp,

hvert efter sitt slag. Og Gud så at det var godt. 26 Og

Gud sa: La oss gjøre mennesker i vårt billede, efter

vår lignelse, og de skal råde over fiskene i havet og

over fuglene under himmelen og over feet og over all

jorden og over alt kryp som rører sig på jorden. 27Og

Gud skapte mennesket i sitt billede, i Guds billede

skapte han det; til mann og kvinne skapte han dem.

28 Og Gud velsignet dem og sa til dem: Vær fruktbare

og bli mange og opfyll jorden og legg den under eder,

og råd over fiskene i havet og over fuglene under

himmelen og over hvert dyr som rører sig på jorden!

29 Og Gud sa: Se, jeg gir eder alle urter som sår sig,

alle som finnes på jorden, og alle trær med frukt som

sår sig; de skal være til føde for eder. 30 Og alle dyr

på jorden og alle fugler under himmelen og alt som

rører sig på jorden, alt som det er livsånde i, gir jeg

alle grønne urter å ete. Og det blev så. 31 Og Gud så

på alt det han hadde gjort, og se, det var såre godt.

Og det blev aften, og det blev morgen, sjette dag.

2 Så blev himmelen og jorden med hele sin hær

fullendt. 2 Og Gud fullendte på den syvende dag

det verk som han hadde gjort, og han hvilte på den

syvende dag fra all den gjerning som han hadde gjort.

3 Og Gud velsignet den syvende dag og helliget den;

for på den hvilte han fra all sin gjerning, den som

Gud gjorde da han skapte. 4 Dette er himmelens og

jordens historie, da de blev skapt, den tid da Gud

Herren gjorde jord og himmel: 5 Det var ennu ingen

markens busk på jorden, og ingen markens urt var

ennu vokset frem; for Gud Herren hadde ikke latt

det regne på jorden, og der var intet menneske til å

dyrke jorden. 6 Da steg det op en damp av jorden

og vannet hele jordens overflate. 7 Og Gud Herren

dannet mennesket av jordens muld og blåste livets

ånde i hans nese; og mennesket blev til en levende

sjel. 8Og Gud Herren plantet en have i Eden, i Østen,

og der satte han mennesket som han hadde dannet.

9 Og Gud Herren lot trær av alle slag vokse op av

jorden, prektige å se til og gode å ete av, og midt i

haven livsens tre og treet til kunnskap om godt og

ondt. 10 Og det gikk en elv ut fra Eden og vannet

haven; og siden delte den sig i fire strømmer. 11 Den

første heter Pison; det er den som løper omkring hele



େମାଶାଙજ ଲଇଖଆତ ପ઴ଥମ ପୁସપକ1

େମାଶାଙજ ଲଇଖଆତ ପ઴ଥମ

ପୁସપକ
1ଆଦઽେର ପରେମଶ઱ର ସ઱ଗછସମୂହ ଓ ପୃଥଆବୀକୁ ସୃଷିથ କେଲ।

2 ପୃଥଆବୀ ନିଜછନ ଓ ଶୂନઽ ଥଆଲା, ଆଉ ଗଭୀର ଜଳ ଉପେର

ଅନભକାର ଥଆଲା; ପୁଣି, ପରେମଶ઱ରଙજ ଆତળା ଜଳ ଉପେର

ବઽାପપ ଥଆେଲ। 3 ଏଥଆଉତપାେର ପରେମଶ઱ର କହିେଲ, “ଦୀପିપ

େହଉ,” ତହ૽େର ଦୀପିપ େହଲା। 4ଆଉ ପରେମଶ઱ର ଦୀପିપକୁ

େଦଖଆେଲ େଯ ତାହା ଉତપମ; ତହଁୁ ପରେମଶ઱ର ଅନભକାରରୁ

ଦୀପିપକୁ ଭଇନમ କେଲ। 5 ପୁଣି, ପରେମଶ઱ର ଦୀପିપର ନାମ

“ଦିବସ,” ଓ ଅନભକାରର ନାମ “ରାତି઴” େଦେଲ। ତହଁୁ ସନભઽା

ଓ ପ઴ାତଃକାଳ େହାଇ ପ઴ଥମ ଦିବସ େହଲା। 6 ଏଥଆଉତપାେର

ପରେମଶ઱ର କହିେଲ, “ଜଳ ମ૟େର ଶୂନઽ ଜାତ େହାଇ ଜଳକୁ

ଦୁଇ ଭାଗେର ଭଇନમ କରୁ।” 7 ଏହିରୂେପ ପରେମଶ઱ର ଶୂନઽ

ନିମછାଣ କରି ଶୂନઽର ଊଦછભ઱ସફ ଜଳରୁ ଶୂନઽର ଅଧଃସફ ଜଳକୁ

ଭଇନમ କେଲ; ତହ૽େର େସହିରୂପ େହଲା। 8ଆଉ ପରେମଶ઱ର

େସହି ଶୂନઽର ନାମ “ଆକାଶମଣધଳ” େଦେଲ। ପୁଣି, ସନભઽା

ଓ ପ઴ାତଃକାଳ େହାଇ ଦି઱ତୀୟ ଦିବସ େହଲା। 9ଏଥଆଉତપାେର

ପରେମଶ઱ର କହିେଲ, “ଆକାଶମଣધଳର ଅଧଃସફ ସମଗ઴ ଜଳ

ଏକ ସફାନେର ସଂଗୃହୀତ େହଉ ଓ ସફଳ ପ઴କାଶ େହଉ,” ତହ૽େର

େସହିରୂପ େହଲା। 10ପୁଣି, ପରେମଶ઱ର ସફଳର ନାମ “ପୃଥଆବୀ,”

ଓ ଜଳରାଶିର ନାମ “ସମୁଦ઴” େଦେଲ; ଆଉ ପରେମଶ઱ର ତାହା

ଉତપମ େଦଖଆେଲ। 11 ଏଉତપାରୁ ପରେମଶ઱ର କହିେଲ, “ପୃଥଆବୀ

ତୃଣ ଓ ସବୀଜ ଶାକ ଓ ବୀଜ ସମ઱ଳିତ ସ઱ ସ઱ ଜାତି ଅନୁଯାୟୀ

ଫେଳାତયାଦକ ଫଳବୃକસ ଭୂମି ଉପେର ଉତયନમ କରୁ,” ତହ૽େର

େସପରି େହଲା। 12 ଅଥછାଢ, ପୃଥଆବୀ ତୃଣ ଓ ସ઱ ସ઱ ଜାତି

ଅନୁସାେର ବୀଜଉତયାଦକ ଶାକ ଓ ସ઱ ସ઱ ଜାତି ଅନୁସାେର ସବୀଜ

ଫେଳାତયାଦକ ବୃକસ ଉତયନમ କଲା; ପୁଣି, ପରେମଶ઱ର ତାହା ଉତપମ

େଦଖଆେଲ। 13ତହ૽େର ସନભઽା ଓ ପ઴ାତଃକାଳ େହାଇ ତୃତୀୟ

ଦିବସ େହଲା। 14 ଏଥଆଉତપାେର ପରେମଶ઱ର କହିେଲ, “ରାତି઴ରୁ

ଦିବସକୁ ପୃଥକ କରିବା ପାଇଁ ଆକାଶମଣધଳେର େଜઽାତିଗછଣ

ଉତયନમ େହଉନપୁ; ପୁଣି, େସ ସବୁ ଚିହમ ଓ ଋତୁ ଓ ଦିବସ ଆଉ

ବଷછର କାରଣ େହଉନપୁ। 15ଆଉ ପୃଥଆବୀେର ଆଲୁଅ େଦବା

ପାଇଁ ଆକାଶମଣધଳେର େସହି େଜઽାତିଗછଣ ଥାଉନપୁ,” ତହ૽େର

େସପରି େହଲା। 16 ଏହି ପ઴କାେର ପରେମଶ઱ର ଦିବସେର

କତછપୃତ઱ କରିବାକୁ ଏକ ମହାେଜઽାତି ଓ ରାତି઴େର କତછપୃତ઱ କରିବାକୁ

ତାହାଠାରୁ ସାନ ଏକ େଜઽାତିଃ, ଏହି ଦୁଇ ମହାେଜઽାତି, ଆଉ

ମ૟ ତାରାଗଣ ନିମછାଣ କେଲ। 17 ତହଁୁ ପୃଥଆବୀେର ଦୀପିપ େଦବା

ପାଇଁ ଓ ଦିବା ଓ ରାତି઴ ଉପେର କତછપୃତ઱ କରିବା ପାଇଁ, 18

ଆଉ ଦୀପିપକୁ ଅନભକାରରୁ ପୃଥକ କରିବା ପାଇଁ, ପରେମଶ઱ର

ଆକାଶମଣધଳେର େସହି େଜઽାତିଗછଣ ସફାପନ କେଲ; ଆଉ

ପରେମଶ઱ର ଏହି ସମସપ ଉତપମ େଦଖଆେଲ। 19 ତହ૽େର ସନભઽା

ଓ ପ઴ାତଃକାଳ େହାଇ ଚତୁଥછ ଦିବସ େହଲା। 20 ଏଥଆଉତપାେର

ପରେମଶ઱ର କହିେଲ, “ଜଳ ବହୁଳ ରୂେପ ଜଙઞମ ପ઴ାଣୀବଗછେର

ପ઴ାଣୀମୟ େହଉ ଓ ପୃଥଆବୀର ଉପରିସફ ଆକାଶମଣધଳେର

ପକસୀଗଣ ଉଡ଼ନપୁ।” 21 ଆଉ ପରେମଶ઱ର ବୃହତ ତିମିଙିઞଳ

ପ઴ଭୃତି ଓ ସ઱ ସ઱ ଜାତି ଅନୁସାେର ବହୁଳ ରୂେପ ଜଳଜ ଜଙઞମ

ପ઴ାଣୀବଗછ ଓ ସ઱ ସ઱ ଜାତି ଅନୁସାେର ପକસୀଗଣର ସୃଷିથ କେଲ।

ପରେମଶ઱ର ଏହି ସମସપ ଉତપମ େଦଖଆେଲ। 22ପୁଣି, ପରେମଶ઱ର

େସମାନଙજୁ ଆଶୀବછାଦ କରି କହିେଲ, “ପ઴ଜାବନપ ଓ ବହୁବଂଶ

େହାଇ ସମୁଦ઴ର ଜଳ ପରିପୂଣછ઩ କର, ଆଉ ପୃଥଆବୀେର ପକસୀଗଣ

ବହୁସଂଖઽକ େହଉନપୁ।” 23ତହ૽େର ସନભઽା ଓ ପ઴ାତଃକାଳ େହାଇ

ପଞડମ ଦିବସ େହଲା। 24ଏଥଆଉତપାେର ପରେମଶ઱ର କହିେଲ,

“ପୃଥଆବୀେର ସ઱ ସ઱ ଜାତି ଅନୁସାେର ପ઴ାଣୀବଗછ, (ଅଥછାଢ),

ଗ઴ାମઽ ପଶୁ ଓ ଉେରାଗାମୀ ଜନપୁ ଓ ସ઱ ସ઱ ଜାତି ଅନୁସାେର

ପୃଥଆବୀର ବନઽ ପଶୁଗଣ ଉତયନમ େହଉନપୁ,” ତହ૽େର େସପରି

େହଲା। 25 ଏହିରୂେପ ପରେମଶ઱ର ସ઱ ସ઱ ଜାତି ଅନୁଯାୟୀ ବନઽ

ପଶୁଗଣ ଓ ସ઱ ସ઱ ଜାତି ଅନୁଯାୟୀ ଗ઴ାମઽପଶୁଗଣ ଓ ସ઱ ସ઱

ଜାତି ଅନୁଯାୟୀ ପ઴େତઽକ ଭୂଚର ଉେରାଗାମୀ ଜନપୁ ନିମછାଣ

କେଲ; ଆଉ ପରେମଶ઱ର େସସମସપ ଉତપମ େଦଖଆେଲ। 26

ଏଥଆଉତપାେର ପରେମଶ઱ର କହିେଲ, “ଆେମલମାେନ ଆପଣା

ପ઴ତିମୂତ૾પେର ଓ ଆପଣା ସାଦୃଶઽେର ମନୁଷઽକୁ ନିମછାଣ କରୁ।

େସମାେନ ଜଳଚର ମତહઽଗଣ ଓ େଖଚର ପକસୀଗଣ ଓ ପଶୁଗଣ

ଓ ସମସપ ପୃଥଆବୀ ଓ ଭୂମିେର ଗମନଶୀଳ ସବୁ ଉେରାଗାମୀ

ଜନપୁ ଉପେର କତછપୃତ઱ କରିେବ।” 27ଏଥଆଉତપାେର ପରେମଶ઱ର

ଆପଣା ପ઴ତିମୂତ૾પେର ମନୁଷઽକୁ ସୃଷିથ କେଲ; ପରେମଶ઱ରଙજ

ପ઴ତିମୂତ૾પେର େସ ତାହାକୁ ସୃଷିથ କେଲ; ପୁରୁଷ ଓ ସપ઴ୀ କରି େସ

େସମାନଙજୁ ସୃଷିથ କେଲ। 28 ଆଉ ପରେମଶ઱ର େସମାନଙજୁ

ଆଶୀବછାଦ କେଲ; ପୁଣି, ପରେମଶ઱ର େସମାନଙજୁ କହିେଲ,

“ପ઴ଜାବନપ ଓ ବହୁବଂଶ ହୁଅ, ପୁଣି, ପୃଥଆବୀକୁ ପରିପୂଣછ઩ କରି

ବଶୀଭୂତ କର, ଆଉ ଜଳଚର ମତહઽଗଣ ଓ େଖଚର ପକસୀଗଣ

ଓ ଭୂଚର ଉେରାଗାମୀ ଜନપୁଗଣ ଉପେର କତછપୃତ઱ କର।” 29

ପରେମଶ઱ର ଆହୁରି କହିେଲ, “େଦଖ, ଆେମલ ଭୂମିସફ ସବୁ

ସବୀଜ ଶାକ ଓ ସବୁ ସବୀଜ ଫଳଦାୟକ ବୃକસ ତୁମલମାନଙજୁ

େଦଲୁ, ତାହା ତୁମલମାନଙજର ଖାଦઽ େହବ। 30ପୁଣି, ପୃଥଆବୀସફ

ସମସપ ପଶୁ ଓ େଖଚର ପକસୀ ଓ ଭୂଚର ଉେରାଗାମୀ ଜନપୁ,

ଏହି ସମସપ ପ઴ାଣୀଙજ ଭକસઽ ନିମେନપ ଆେମલ ସବୁ ହରିଢ ଶାକ

େଦଲୁ,” ତହ૽େର େସହିପରି େହଲା। 31ପରେମଶ઱ର ଆପଣା
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Uumama
1 Jalqabatti Waaqni samiiwwanii fi lafa uume.

2 Lafti kan bifa hin qabnee fi duwwaa turte;

dukkannis tuujuba irra ture; Hafuurri Waaqaas

bishaan irra sosochoʼa ture. 3 Waaqnis, “Ifni

haa taʼu” jedhe; ifnis ni taʼe. 4 Waaqnis akka

ifni sun gaarii taʼe arge; ifaa fi dukkanas

gargar baase. 5Waaqnis ifa sanaan “Guyyaa”

jedhe; dukkana sanaan immoo “Halkan” jedhee

moggaase. Galgalas taʼe; ganamas taʼe; guyyaa

tokkoffaa. 6 Waaqnis, “Bishaanii fi bishaan

gargar baasuuf bantiin bishaanota gidduu

haa jiraatu” jedhe. 7 Kanaafuu Waaqni bantii

tolchee bishaan bantii jalaatii fi kan bantiin

olii gargar baase. Akkasumas taʼe. 8Waaqnis

bantii sana “samii” jedhee moggaase. Galgalas

taʼe; ganamas taʼe; guyyaa lammaffaa. 9

Waaqnis, “Bishaan samiidhaa gad jiru iddoo

tokkotti walitti haa qabamu; lafti gogaanis haa

mulʼatu” jedhe. Akkasumas taʼe. 10 Waaqni

lafa gogaa sanaan “lafa” jedhe; bishaanicha

walitti qabameen immoo “galaana” jedhee

moggaase. Waaqnis wanni kun akka gaarii taʼe

arge. 11Ammas Waaqni, “Lafti biqiltuuwwan

haa baastu; biqiltuuwwan akkuma gosa gosa

isaaniitti sanyii baasan, mukkeen ija kennanii

iji isaanii immoo sanyii of keessaa qabu adduma

addaan akkuma gosa gosa isaaniitti lafa irratti

haa argaman” jedhe. Akkasumas taʼe. 12 Laftis

biqiltuu akkuma gosa isaatti sanyii baasu, muka

ija kennu, kan iji isaas sanyii of keessaa qabu

adduma addaan akkuma gosa isaatti baaste.

Waaqnis wanni kun akka gaarii taʼe arge. 13

Galgalas taʼe; ganamas taʼe; guyyaa sadaffaa.

14 Waaqnis akkana jedhe; “Guyyaa fi halkan

gargar baasuuf bantii samii irratti ifawwan

haa taʼan; isaanis mallattoowwan waqtiileen,

guyyoonnii fi waggoonni ittiin beekaman haa

taʼan; 15 isaanis ifawwan bantii samii irraa

kan lafaaf ifa kennan haa taʼan.” Akkasumas

taʼe. 16Waaqni ifa gurguddaa lama uume; kunis

akka ifni guddaan guyyaa, inni xinnaan immoo

halkan moʼuuf. Akkasuma urjiiwwan illee uume.

17 Waaqnis akka isaan lafaaf ifa kennaniif bantii

samii irra isaan kaaʼe; 18kunis akka isaan guyyaa

fi halkan moʼanii fi akka ifa sana dukkana

irraa gargar baasaniif. Waaqnis wanni kun

akka gaarii taʼe arge. 19 Galgalas taʼe; ganamas

taʼe; guyyaa afuraffaa. 20 Waaqnis, “Bishaan

uumamawwan lubbu qabeeyyii munyuuqaniin

haa guutamu; simbirroonnis lafaa olitti, bantii

samii keessa haa barrisan” jedhe. 21 Kanaafuu

Waaqni uumamawwan galaanaa gurguddaa,

lubbu qabeeyyii munyuuqan kanneen galaana

keessa jiraatan hundaa fi simbirroota qoochoo

qaban hunda akkuma gosa isaaniitti uume.

Waaqnis wanni kun akka gaarii taʼe arge.

22 Waaqnis, “Horaa; baayʼadhaa; bishaan

galaanotaas guutaa; simbirroonnis lafa irratti

haa baayʼatan” jedhee isaan eebbise. 23 Galgalas

taʼe; ganamas taʼe; guyyaa shanaffaa. 24

Waaqnis, “Lafti akkuma gosa gosa isaaniitti

uumamawwan lubbuu qabeeyyii jechuunis

horii, uumamawwan lafa irra mumunyuuqan,

bineensota akkuma gosa gosa isaaniitti haa

kennitu” jedhe. Akkasumas taʼe. 25 Waaqni

bineensota akkuma gosa gosa isaaniitti, horii

akkuma gosa gosa isaaniitti, uumamawwan

lafa irra mumunyuuqanis akkuma gosa gosa

isaaniitti uume. Waaqni wanni kun akka

gaarii taʼe arge. 26 Waaqnis, “Kottaa akka

bifa keenyaatti, akka fakkeenya keenyaattis

nama uumnaa; isaanis qurxummii galaanaa

irratti, simbirroo samii irratti, horii irratti,

lafa hundumaa fi uumamawwan lafa irra

munyuuqan hundumaa irratti aangoo haa

qabaatan” jedhe. 27 Kanaafuu Waaqni akka

bifa isaatti nama uume; akka bifa Waaqaatti

isa uume; innis dhiiraa fi dubartii taasisee

isaan uume. 28 Waaqnis isaan eebbisee, “Horaa,

baayʼadhaas; lafa guutaatii harka keessan

jalattis bulfadhaa. Qurxummii galaanaa irratti,

simbirroota samii irratti, uumama lafa irra

munyuuqu hunda irratti aangoo qabaadhaa”

jedheen. 29 Ergasii Waaqni akkana jedhe;

“Kunoo ani akka isaan nyaata isinii taʼaniif

biqiltuu lafa hunda irratti sanyii kennu hundaa

fi muka iji isaa sanyii of keessaa qabu gosa

hunda isinii kenneera. 30 Anis bineensa lafaa
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੧

ਆਦ ਿਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ć ਿਸਰਿਜਆ।

੨ ਧਰਤੀ ਬੇਡੌਲ ਅਤੇ ਿਵਰਾਨ ਸੀ ਅਤੇ ਡੁੰਿਘਆਈ Ħਤੇ

ਹਨąੇ ਰਾ ਸੀ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਆਤਮਾ ਪਾਣੀਆਂ ਦੇ Ħਤੇ ਮੰਡਲਾċਦਾ

ਸੀ। ੩ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਚਾਨਣ ਹੋਵੇ, ਤਦ ਚਾਨਣ ਹੋ

ਿਗਆ। ੪ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਚਾਨਣ ć ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਚੰਗਾ ਹੈ,

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਚਾਨਣ ć ਹਨąੇ ਰੇ ਤĔ ਵੱਖਰਾ ਕੀਤਾ। ੫ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਚਾਨਣ ć ਿਦਨ ਆਿਖਆ ਅਤੇ ਹਨąੇ ਰੇ ć ਰਾਤ ਆਿਖਆ।

ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ, ਇਹ ਪਿਹਲਾ ਿਦਨ ਹੋਇਆ। ੬

ਫੇਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਪਾਣੀਆਂ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਅੰਬਰ ਹੋਵੇ

ਅਤੇ ਉਹ ਪਾਣੀਆਂ ć ਪਾਣੀਆਂ ਤĔ ਵੱਖਰਾ ਕਰੇ। ੭ ਸੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਅੰਬਰ ć ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਅੰਬਰ ਦੇ ਹੇਠਲੇ ਪਾਣੀਆਂ ć

ਅੰਬਰ ਦੇ Ħਪਰਲੇ ਪਾਣੀਆਂ ਤĔ ਵੱਖਰਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ

ਿਗਆ। ੮ ਤਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਅੰਬਰ ć ਅਕਾਸ਼ ਆਿਖਆ, ਇਸ

ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ ਅਤੇ ਇਹ ਦੂਜਾ ਿਦਨ ਹੋਇਆ। ੯ ਫੇਰ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਹੇਠਲੇ ਪਾਣੀ ਇੱਕ ਥਾਂ

ਇਕੱਠੇ ਹੋ ਜਾਣ ਤਾਂ ਜੋ ਸੁੱਕੀ ਜ਼ਮੀਨ ਿਦਸੇ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ

ਿਗਆ। ੧੦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸੁੱਕੀ ਜ਼ਮੀਨ ć ਧਰਤੀ ਆਿਖਆ,

ਪਾਣੀਆਂ ਦੇ ਇਕੱਠ ć ਸਮੁੰਦਰ ਆਿਖਆ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ

ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ। ੧੧ ਫੇਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ

ਧਰਤੀ ਘਾਹ, ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਸਾਗ ਪੱਤ ਅਤੇ ਫਲਦਾਰ ਰੁੱਖ ਉਗਾਵੇ

ਿਜਹੜੇ ਆਪੋ­ਆਪਣੀ ਿਕਸਮ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਫਲ

ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ ਿਗਆ। ੧੨ ਸੋ

ਧਰਤੀ ਨੇ ਘਾਹ ਤੇ ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਸਾਗ ਪੱਤ ਉਹ ਦੀ ਿਕਸਮ ਦੇ

ਅਨੁਸਾਰ ਤੇ ਫਲਦਾਰ ਰੁੱਖ ਿਜਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਆਪੋ­ਆਪਣੀ ਿਕਸਮ

ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਬੀਜ ਹੈ, ਉਗਾਇਆ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੇਿਖਆ

ਿਕ ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ। ੧੩ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ, ਇਹ

ਤੀਜਾ ਿਦਨ ਹੋਇਆ। ੧੪ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ

ਅੰਬਰ ਿਵੱਚ ਤੇਜ਼ ਰੌਸ਼ਨੀਆਂ ਚਮਕਣ ਿਜਹੜੀਆਂ ਿਦਨ ć ਰਾਤ

ਤĔ ਅਲੱਗ ਕਰਨ, ਇਹ ਸਿਮਆ,ਂ ਿਨਸ਼ਾਨੀਆ,ਂ ਰੁੱਤਾ,ਂ ਵਿਰਆਂ

ਅਤੇ ਿਦਨਾਂ ć ਠਿਹਰਾਉਣ। ੧੫ਓਹ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਅੰਬਰ ਿਵੱਚ

ਤੇਜ਼ ਰੌਸ਼ਨੀਆਂ ਹੋਣ ਜੋ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਚਮਕਣ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ

ਿਗਆ। ੧੬ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਦੋ ਵੱਡੀਆਂ ਰੌਸ਼ਨੀਆਂ ਬਣਾਈਆਂ ­

ਵੱਡੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਿਜਹੜੀ ਿਦਨ Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰੇ ਅਤੇ ਛੋਟੀ ਰੋਸ਼ਨੀ

ਿਜਹੜੀ ਰਾਤ Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰੇ, ਉਸ ਨੇ ਤਾਰੇ ਵੀ ਬਣਾਏ। ੧੭

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਅੰਬਰ ਿਵੱਚ ਰੱਿਖਆ ਜੋ ਧਰਤੀ

Ħਤੇ ਚਾਨਣ ਕਰਨ ੧੮ਅਤੇ ਿਦਨ, ਰਾਤ Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰਨ ਅਤੇ

ਚਾਨਣ ć ਹਨąੇ ਰੇ ਤĔ ਅਲੱਗ ਕਰਨ। ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਕ

ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ। ੧੯ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਅਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ, ਇਹ

ਚੌਥਾ ਿਦਨ ਹੋਇਆ। ੨੦ ਫੇਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਪਾਣੀ

ਜੀċਦੇ ਪ²ਾਣੀਆਂ ਨਾਲ ਭਰ ਜਾਣ ਅਤੇ ਪੰਛੀ ਧਰਤੀ ਤĔ ਉਤਾਹਾਂ

ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਅੰਬਰ ਿਵੱਚ Ħਡਣ। ੨੧ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੱਡੇ­ਵੱਡੇ

ਜਲ ਜੰਤੂਆਂ ć ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਚੱਲਣ ਵਾਲੇ ਜੀċਦੇ ਪ²ਾਣੀਆਂ ć

ਉਤਪਤ ਕੀਤਾ, ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ਪਾਣੀ ਭਰ ਗਏ,

ਨਾਲੇ ਸਾਰੇ ਪੰਛੀਆਂ ć ਵੀ ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ਉਤਪਤ

ਕੀਤਾ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ। ੨੨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਇਹ ਆਖ ਕੇ ਉਨąਾਂ ć ਅਸੀਸ ਿਦੱਤੀ, ਫਲੋ ਅਤੇ ਵਧੋ ਤੇ

ਸਮੁੰਦਰਾਂ ਦੇ ਪਾਣੀਆਂ ć ਭਰ ਿਦਓ ਅਤੇ ਪੰਛੀ ਧਰਤੀ Ħਤੇ

ਵਧਣ। ੨੩ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਅਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ, ਇਹ ਪੰਜਵਾਂ

ਿਦਨ ਹੋਇਆ। ੨੪ ਫੇਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਧਰਤੀ

ਜੀċਦੇ ਪ²ਾਣੀਆਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਤੇ ਪਸ਼ੂਆਂ

ć, ਿਘੱਸਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ć, ਧਰਤੀ ਦੇ ਜਾਨਵਰਾਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ

ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਉਪਜਾਵੇ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ ਿਗਆ।

੨੫ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਧਰਤੀ ਦੇ ਜਾਨਵਰਾਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ

ਅਨੁਸਾਰ ਅਤੇ ਜਾਨਵਰਾਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ,

ਜ਼ਮੀਨ ਦੇ ਸਾਰੇ ਿਘੱਸਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ

ਅਨੁਸਾਰ ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਇਹ ਚੰਗਾ

ਹੈ। ੨੬ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਅਸđ ਮਨੁੱਖ ć ਆਪਣੇ

ਸਰੂਪ ਿਵੱਚ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵਰਗਾ ਬਣਾਈਏ ਅਤੇ ਓਹ ਸਮੁੰਦਰ

ਦੀਆਂ ਮੱਛੀਆਂ Ħਤੇ, ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀਆ,ਂ ਪਸ਼ੂਆ,ਂ ਸਗĔ ਸਾਰੀ

ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਅਤੇ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਸਾਰੇ ਿਘੱਸਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ਜੀਵ­

ਜੰਤੂਆਂ Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰਨ। ੨੭ਇਸ ਤਰąਾਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਮਨੁੱਖ ਦੀ

ਰਚਨਾ ਆਪਣੇ ਸਰੂਪ ਿਵੱਚ ਕੀਤੀ। ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸਰੂਪ ਿਵੱਚ

ਉਸ ć ਰਿਚਆ। ਉਸ ਨੇ ਨਰ ਨਾਰੀ ਦੀ ਿਸ²ਸ਼ਟੀ ਕੀਤੀ। ੨੮

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਅਸੀਸ ਿਦੱਤੀ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć

ਆਿਖਆ ਿਕ ਫਲੋ ਅਤੇ ਵਧੋ, ਧਰਤੀ ć ਭਰ ਿਦਓ ਅਤੇ ਉਹ ć

ਆਪਣੇ ਵੱਸ ਿਵੱਚ ਕਰੋ ਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਦੀਆਂ ਮੱਛੀਆ,ਂ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ

ਪੰਛੀਆਂ ਅਤੇ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਿਘਸਰਨ ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਜੀਵ­ਜੰਤੂਆਂ

Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰੋ। ੨੯ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਵੇਖੋ ਮē ਤੁਹਾć

ਹਰੇਕ ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਸਾਗ ਪੱਤ ਿਜਹੜਾ ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ ਦੇ Ħਤੇ

ਹੈ, ਹਰੇਕ ਰੁੱਖ ਿਜਹ ਦੇ ਿਵੱਚ ਉਸ ਦਾ ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਫਲ ਹੈ, ਦੇ

ਿਦੱਤਾ ਹੈ। ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਭੋਜਨ ਹੈ। ੩੦ ਮē ਧਰਤੀ ਦੇ ਹਰੇਕ

ਜਾਨਵਰ, ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਹਰੇਕ ਪੰਛੀ, ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਹਰ ਿਘੱਸਰਨ

ਵਾਲੇ ć ਿਜਹਨਾਂ ਦੇ ਿਵੱਚ ਜੀਵਨ ਦਾ ਸਾਹ ਹੈ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਖਾਣ

ਲਈ ਹਰ ਿਕਸਮ ਦਾ ਸਾਗ ਪੱਤ ਦੇ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ

ਿਗਆ। ੩੧ ਤਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਾਰੀ ਿਸਰਜਣਾ ć ਿਜਸ ć ਉਸ
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μȥداΔȥЀ˨К˷ͣȔόɢ.22άʉμȥااоКΉȌارΤȴЀɢهداد،ϩȴЖȔد:

»ΤȌزورورΔȌدύȔΔȥ.λ˷ȔاКȌردتΔȌΔɑاоΤΉȌارάُȴόȌزКȥوάȴКȥЂȌنК˷ȵΤȴ

˔άͽ̝زور،˜Δا.ϗ̇ɸύȥوύȔКȥ.«23ύɡЂȦύɢدΔȌز˜˷Жز

ΤȔ24.دό̏ʉμȥاϩȴЖȔز«:دЖ˷˜،اКȔعاλ˷ȔاКȌارتЀ˨ЦȴΔʾКȔع

μȔاردΥȔЏ˷ȥЖɑЀͽͽȥ،Τ˨وκȔادоدرو:ςȌرάȌΔȌن،μȵКȥЂȌونκȌКȔنار

،نάȌΔȌرλ̰ɑ،ςȌونارκȌКȔعاКȔااςͽ˷˜ύȥ.25μȥو».ارλ̰ɑو

دκȔو˨ΥȔЏ˷ȥЖɑЀͽͽȥ،ΤاردμȔعЀ˨ЦȴΔʾКȔ،ارنμȵКȥЂȌمΥ͹Ȍو

ارنК̯Ȍا«:دϩȴЖȔاΔȥЀ˨К˷ͣȔόɢ.26ό̏ʉμȥداμȥو.دروоا

Τ˨ϗȔترμȔودύ̇˷˨μȔدЖȌنΤ̯ȌزΔ˔،ΥȌΤȴЖȌЦ˷ȌردنΔȌ،άȴКȥЂȌن

˜˷ЖزیورنμȵКȥЂȌوλ̰ɑونارЦ͹˭κȌКȔونάȌΔȌرΤȴςȌو،نоό͹Ȍا

λͣȔЖɢЀͽȥ.«27άʉμȥااК̯ȌارنΤ˨ϗȔترμȔادоϩȴΔȥا؛Δ̰Ȍن

اоϩȴΔȥ.28ό̏ʉμȥانزودЖȴارنΔ̰Ȍا؛оϩȴΔȥااμȥترΤ˨ϗȔار

Δȥ،ΤȴزάُȴόȌار˜˷Жز،ύȔΔȥدΔȌزورورΤȌ«:دϩȴЖȔ،هدادΤȴЀɢارنΔ̰Ȍا

˨КȌΥɑЀاЦ͹˭λ˷Ȕونоό͹ȌانάȴКȥЂȌوΔȌردنΤȴЖȌЦ˷Ȍو،Υ̯ͲʚΔȌΤ˷ȥنоا

ΤȴزЖ˷˜λȴЀɢЖɑЀͽͽȥ،ϩȴЖȌКȴاوΔɑЀͽ˷ȥ.«29اоКͥȌهμȥاЂ͌ɢ:

»Υ͹ȌمЂ˷ȌЦȌادنК˨زیوررادЖ˷˜وارЦ͹˭Ж˷ȔهЦȌردیμ̈ȌارنΤȴیا

μȔکارΤ˨ύ͹Ȍو30،مدادЦ͹˭ϡͲ͌ΉȌیό̇ȵارΤ˨Ц͹˭κȌКȔنار

یدЖ˷˜،Δ̈́ͽɑΤ˨ЦȴЖȔκȔزیورنμȵКȥЂȌونоό͹Ȍانλ̰ɑ،άȴКȥЂȌو

Ѐ˨κȌردنμȔدرادد،Τ̟̰˷ȥا31».مоКͥȌهμȥاΤ˨اоК̥˨اоϩȴΔȥهΤȔد

ЌȴЀȴودЀȌارоϩȴΔͽʊزاارЦȴЏ̞ȌظϡȌЏɑدΔȥ.ύɡЂȦύɢو

ϗ̇ɸύȥ.اΔ˜،زورύ̰˔ΤȔد.

2Τ˨اΔ˜ΥȴΥ˷ɡاоϩȴΔͽʊاоό͹ȌКΉȌزوЖ˷˜وЦȴς˨اردоКΉȌΤȔد،
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ΤȴزЖ˷˜КȴوΔ˷ȥهΤȔز،دΔȴاΔΉȔهμȥاЦͽȔزΤȌنارК̇ȌارК˷ȥهΤȔو،دЦ͹̥ͽ˷˜

نوЖ˷˜Τ˷ȴززابоاЖȌا6؛К͹ȌΔȥعرزوЖ˷˜Ѐِ̰ɢزیور˨ЀدЖɑК̇Ȕدоا

ЖɑاоЖȥوΥ͹Ȍمμ̰ͣɑЦȌارό˷ȴباЖɑЀȴا7.دоКͥȌهΔΉȔهμȥزاا

μȌِزکЖ˷˜،اоارمدόȴύɢ.ό̏ʉردΤ˷ͽɑاоحورمدλ˷ȌدتЖ˷ȥه،Τ˨

اμȥهΔΉȔ،نоازاύȥ.8άʉیاهКȥزدЖȔκȔ،مدоاوΤ̟̰˷ȥنκȌوا

˨ЀارЖɑدоاودروоادκȔو˨ΤȌϢɑΤ،دΤȔقύȴرد˨ЀنЖ˷˜ϡȥزόȴرد

نоاردΔ̇Ȍزنμ̈ȌردعاКȔااμȥهύɢ.9ΔΉȔاЂȦغΤȌنоارددΤȔهоϩȴΔȥا

ΤȌورغΔȌК˷ȥΥȌЖ˷ȔهЦȌیμȔشϝ̈́˔دЦͽȥ.وردواόʚΤȌرد«،غμɢ

λ˷Ȍو»تЦ͹̥ͽ˷˜»ردμɢύͽȌμɢК˷ʾوΤȥ«ار϶ȴزا10.دادرا

όȴزЖ˷˜ϡȥدورنμȌК˨یاΤ˨όȔیΤȌغκȌیرύȥΥȌاоاارنоΤ˷ȌیرЀͽȥ.

ό̏ʉاΔ˜دورμȌК˨Τ˨ςΉȌدوررЀȔςͣ̈ȴΥ͙̯˷˔ЂȴدΔȥ.11دور

оК̝ȌϝՄՏΔȌϩɢارد˨Ѐار˨Ж˷˜λَȔΔͲزόȴόȴاόɢЀ˨όȴانϩ˷̰Ȕلوا

ЖɑύȔرود،دЖɑزКȥ.12ϝՄՏایоنόȴزЖ˷˜Τ̯˷ȌرμȌЏʔاόɢ،ردو

موددور13.دК˷ȵΔȌϩɢЖɑύȔعόͽˀκَȵَوоК̝Ȍϗَ͹ْʟμȔύ̇Ȕا

κ˷̞ȔانόɢЀ˨زاόȴزЖ˷˜ЀȔشϡ̇ȔرЖɑЀͽȥ.14όȔЖ˷˜دور،

تاϩȴمرςΉȌدوروόɢایرκȌرоύȔاقύȴیόɢЀ˨Τ˨όȔا˨κͲِدِ



Rodzaju1

Rodzaju
1 Na początku Bóg stworzył niebo i ziemię. 2 A

ziemia była bezkształtna i pusta i ciemność była

nad głębią, a Duch Boży unosił się nad wodami. 3 I

Bóg powiedział: Niech stanie się światłość. I stała się

światłość. 4 Bóg widział, że światłość [była] dobra. I

oddzielił Bóg światłość od ciemności. 5 I nazwał Bóg

światłość dniem, a ciemność nazwał nocą. I nastał

wieczór i poranek, dzień pierwszy. 6 Potem Bóg

powiedział: Niech stanie się firmament pośrodku wód i

niech oddzieli wody od wód. 7 I uczynił Bóg firmament,

i oddzielił wody, które [są] pod firmamentem, od wód,

które są nad firmamentem. I tak się stało. 8 I Bóg

nazwał firmament niebem. I nastał wieczór i poranek,

dzień drugi. 9 Potem Bóg powiedział: Niech się

zbiorą w jednym miejscu wody, [które są] pod niebem,

i niech się ukaże sucha [powierzchnia]. I tak się

stało. 10 I Bóg nazwał suchą [powierzchnię] ziemią, a

zbiorowisko wód – morzami. I Bóg widział, że [to było]

dobre. 11 Potem Bóg powiedział: Niech ziemia zrodzi

trawę, rośliny wydające nasiona i drzewo urodzajne

przynoszące owoc według swego rodzaju, którego

nasienie będzie w nim na ziemi. I tak się stało. 12

I ziemia wydała trawę, rośliny wydające nasienie

według swego rodzaju i drzewo przynoszące owoc, w

którym było nasienie według swego rodzaju. I Bóg

widział, że to było dobre. 13 I nastał wieczór i poranek,

dzień trzeci. 14 Potem Bóg powiedział: Niech się

staną światła na firmamencie nieba, by oddzielały

dzień od nocy, i niech stanowią znaki, pory [roku],

dni i lata. 15 I niech będą światłami na firmamencie

nieba, aby świeciły nad ziemią. I tak się stało. 16 I

Bóg uczynił dwa wielkie światła: światło większe, aby

rządziło dniem, i światło mniejsze, aby rządziło nocą,

oraz gwiazdy. 17 I Bóg umieścił je na firmamencie

nieba, aby świeciły nad ziemią; 18 I żeby rządziły

dniem i nocą, i oddzielały światłość od ciemności. I

Bóg widział, że to było dobre. 19 I nastał wieczór i

poranek, dzień czwarty. 20 Potem Bóg powiedział:

Niech wody hojnie wydadzą żywe istoty, a ptactwo

niech lata nad ziemią, pod firmamentem nieba. 21 I

Bóg stworzył wielkie wieloryby i wszelkie pływające

istoty żywe, które hojnie wydały wody, według ich

rodzaju oraz wszelkie ptactwo skrzydlate według jego

rodzaju. I Bóg widział, że [to było] dobre. 22 Bóg

błogosławił je, mówiąc: Bądźcie płodne i rozmnażajcie

się, i wypełniajcie wody morskie, a ptactwo niech się

rozmnaża na ziemi. 23 I nastał wieczór i poranek,

dzień piąty. 24 Bóg powiedział też: Niech ziemia wyda

istoty żywe według swego rodzaju: bydło, zwierzęta

pełzające i zwierzęta ziemi według swego rodzaju.

I tak się stało. 25 I Bóg uczynił zwierzęta ziemi

według swego rodzaju i bydło według swego rodzaju,

i wszelkie zwierzęta, które pełzają po ziemi według

swego rodzaju. I Bóg widział, że [to było] dobre. 26

Potem Bóg powiedział: Uczyńmy człowieka na nasz

obraz według naszego podobieństwa; niech panuje

nad rybami morskimi i ptactwem niebieskim, nad

bydłem i całą ziemią oraz nad wszelkimi zwierzętami

pełzającymi, które pełzają po ziemi. 27 Stworzył

więc Bóg człowieka na swój obraz, na obraz Boga

go stworzył; stworzył ich mężczyzną i kobietą. 28 I

Bóg błogosławił im. Potem Bóg powiedział do nich:

Bądźcie płodni i rozmnażajcie się, napełniajcie ziemię

i czyńcie ją sobie poddaną; panujcie nad rybami

morskimi i nad ptactwem niebieskim, i nad wszelkimi

zwierzętami, które poruszają się po ziemi. 29 I Bóg

powiedział: Oto dałem wam wszelkie rośliny wydające

z siebie nasienie, które są na powierzchni całej ziemi,

i wszelkie drzewo mające owoc drzewa, wydające [z

siebie] nasienie – będą one dla was pokarmem. 30 I

wszelkim zwierzętom ziemi, i wszelkiemu ptactwu

niebieskiemu, i wszystkiemu, co pełza po ziemi i [ma]

w sobie życie, pokarmem [będą] wszelkie rośliny

zielone. I tak się stało. 31 I Bóg widział wszystko, co

uczynił, a [było] to bardzo dobre. I nastał wieczór i

poranek, dzień szósty.

2 Tak ukończone zostały niebiosa i ziemia oraz

wszystkie ich zastępy. 2 W siódmym dniu Bóg

ukończył swe dzieło, które uczynił; i odpoczął

siódmego dnia od wszelkiego swego dzieła, które

stworzył. 3 I Bóg błogosławił siódmy dzień, i poświęcił

go, bo w nim odpoczął od wszelkiego swego dzieła,

które Bóg stworzył i uczynił. 4 Takie [są] dzieje

stworzenia niebios i ziemi w dniu, w którym PAN Bóg

uczynił ziemię i niebiosa; 5Wszelkie krzewy polne,

zanim były na ziemi, i wszelkie rośliny polne, nim

wzeszły. Bo PAN Bóg [jeszcze] nie spuścił deszczu na

ziemię i nie było człowieka, który by uprawiał ziemię.

6 Ale z ziemi wychodziła para, która nawilżała całą

powierzchnię ziemi. 7Wtedy PAN Bóg ukształtował



Gênesis1

Gênesis
1 No início, Deus criou os céus e a terra. 2 A terra

estava sem forma e vazia. A escuridão estava

na superfície das profundezas e o Espírito de Deus

pairava sobre a superfície das águas. 3 Deus disse:

“Que haja luz”, e houve luz. 4 Deus viu a luz, e viu

que ela era boa. Deus dividiu a luz das trevas. 5

Deus chamou a luz de “dia”, e a escuridão de “noite”.

Havia a noite e havia a manhã, o primeiro dia. 6

Deus disse: “Que haja uma extensão no meio das

águas, e que ela divida as águas das águas”. 7

Deus fez a extensão, e dividiu as águas que estavam

sob a extensão das águas que estavam acima da

extensão; e assim foi. 8 Deus chamou a vastidão de

“céu”. Havia a noite e havia a manhã, um segundo

dia. 9 Deus disse: “Que as águas sob o céu sejam

reunidas num só lugar, e que a terra seca apareça;”

e assim foi. 10 Deus chamou a terra seca de “terra”,

e a reunião das águas ele chamou de “mares”. Deus

viu que era bom. 11 Deus disse: “Que a terra produza

grama, ervas que produzam sementes, e árvores

frutíferas que dêem frutos depois de sua espécie,

com suas sementes dentro dela, na terra;” e assim

foi. 12 A terra produziu grama, ervas produzindo

sementes depois de sua espécie, e árvores dando

frutos, com suas sementes dentro dela, depois de

sua espécie; e Deus viu que era boa. 13Havia a noite

e havia a manhã, um terceiro dia. 14 Deus disse:

“Que haja luzes na extensão do céu para dividir o dia

da noite; e que sejam para que os sinais marquem

as estações, os dias e os anos; 15 e que sejam para

que as luzes na extensão do céu dêem luz sobre

a terra;” e assim foi. 16 Deus fez as duas grandes

luzes: a luz maior para governar o dia, e a luz menor

para governar a noite. Ele também fez as estrelas.

17 Deus as colocou na vastidão do céu para dar luz à

terra, 18 e para governar o dia e a noite, e para dividir

a luz da escuridão. Deus viu que era bom. 19 Havia a

noite e havia a manhã, um quarto dia. 20 Deus disse:

“Deixem as águas transbordar de seres vivos, e

deixem as aves voar sobre a terra na extensão aberta

do céu”. 21 Deus criou as grandes criaturas marinhas

e todos os seres vivos que se movem, com os quais

as águas transbordaram, depois de sua espécie, e

cada ave alada depois de sua espécie. Deus viu

que era bom. 22 Deus os abençoou, dizendo: “Sede

fecundos e multiplicai-vos, e enchei as águas dos

mares, e deixai as aves multiplicarem-se na terra”.

23 Havia a noite e havia a manhã, um quinto dia.

24 Deus disse: “Que a terra produza seres vivos

segundo sua espécie, gado, coisas rastejantes e

animais da terra segundo sua espécie”; e assim

foi. 25 Deus fez os animais da terra depois de sua

espécie, e o gado depois de sua espécie, e tudo o

que rasteja no solo depois de sua espécie. Deus viu

que era bom. 26 Deus disse: “Vamos fazer o homem

à nossa imagem, à nossa semelhança”. Que tenham

domínio sobre os peixes do mar, e sobre as aves do

céu, e sobre o gado, e sobre toda a terra, e sobre

cada coisa rasteira que se arrepia sobre a terra”.

27 Deus criou o homem à sua própria imagem. À

imagem de Deus ele o criou; macho e fêmea ele os

criou”. 28 Deus os abençoou. Deus lhes disse: “Sede

fecundos, multiplicai-vos, enchei a terra e sujeitai-

a”. Tenham domínio sobre os peixes do mar, sobre

as aves do céu e sobre todo ser vivo que se move

sobre a terra”. 29 Deus disse: “Eis que vos dei toda

erva que dá semente, que está na superfície de toda

a terra, e toda árvore que dá fruto que dá semente”.

Será seu alimento”. 30 A cada animal da terra, e a

cada ave do céu, e a tudo que rasteja na terra, na

qual há vida, eu dei toda erva verde para alimento”; e

assim foi. 31 Deus viu tudo o que tinha feito e, eis

que era muito bom. Havia a noite e havia a manhã,

um sexto dia.

2 Os céus, a terra e toda a sua vasta gama foram

terminados. 2 No sétimo dia, Deus terminou seu

trabalho que havia feito; e descansou no sétimo

dia de todo o seu trabalho que havia feito. 3 Deus

abençoou o sétimo dia e o tornou santo, porque

descansou nele de todo o seu trabalho de criação

que havia feito. 4 Esta é a história das gerações dos

céus e da terra quando foram criados, no dia em

que Javé Deus fez a terra e os céus. 5 Nenhuma

planta do campo ainda estava na terra, e nenhuma

erva do campo ainda havia brotado; pois Javé Deus

não havia causado a chuva na terra. Não havia um

homem para cultivar o solo, 6 mas uma névoa subiu

da terra, e regou toda a superfície do solo. 7 Yahweh

Deus formou o homem do pó da terra, e soprou

em suas narinas o sopro da vida; e o homem se



Geneză1

Geneză
1 La început Dumnezeu a creat cerul şi pământul.

2 Şi pământul era fără formă şi gol; şi întuneric era

peste suprafaţa adâncului. Şi Duhul lui Dumnezeu

se mişca peste suprafaţa apelor. 3 Şi Dumnezeu a

spus: Să fie lumină! Şi a fost lumină. 4 Şi Dumnezeu

a văzut lumina, că era bună; şi Dumnezeu a despărţit

lumina de întuneric. 5 Şi Dumnezeu a numit lumina zi

şi întunericul l-a numit noapte. Şi a fost o seară şi o

dimineaţă: ziua întâi. 6 Şi Dumnezeu a spus: Să fie o

întindere în mijlocul apelor şi aceasta să despartă

apele de ape. 7 Şi Dumnezeu a făcut întinderea şi

a despărţit apele care erau dedesubtul întinderii de

apele care erau deasupra întinderii şi aşa a fost.

8 Şi Dumnezeu a numit întinderea cer. Şi a fost o

seară şi o dimineaţă: ziua a doua. 9 Şi Dumnezeu a

spus: Apele de sub cer să se adune la un loc şi să

se arate uscatul. Şi aşa a fost. 10 Şi Dumnezeu a

numit uscatul pământ, şi adunarea apelor a numit-

o mări; şi Dumnezeu a văzut că lucrul acesta era

bun. 11 Şi Dumnezeu a spus: Să dea pământul iarbă,

verdeaţa care aduce sămânţă şi pomi roditori care

aduc rod după felul lor, a căror sămânţă este în

ei, pe pământ. Şi aşa a fost. 12 Şi pământul a dat

iarbă şi verdeaţă care aduce sămânţă după felul ei

şi pomi care aduc rod, a căror sămânţă era în ei,

după felul lor; şi Dumnezeu a văzut că lucrul acesta

era bun. 13 Şi a fost o seară şi o dimineaţă: ziua a

treia. 14 Şi Dumnezeu a spus: Să fie luminători în

întinderea cerului pentru a despărţi ziua de noapte;

şi ei să fie pentru semne şi pentru anotimpuri şi

pentru zile şi ani; 15 Şi ei să fie ca luminători în

întinderea cerului pentru a da lumină peste pământ.

Şi aşa a fost. 16 Şi Dumnezeu a făcut doi luminători

mari: luminătorul mai mare pentru a stăpâni ziua şi

luminătorul mai mic pentru a stăpâni noaptea; el a

făcut de asemenea stelele. 17 Şi Dumnezeu i-a pus în

întinderea cerului pentru a da lumină peste pământ,

18 Şi pentru a stăpâni peste zi şi peste noapte şi să

despartă lumina de întuneric; şi Dumnezeu a văzut

că lucrul acesta era bun. 19 Şi a fost o seară şi o

dimineaţă: ziua a patra. 20 Şi Dumnezeu a spus:

Apele să dea abundent fiinţa mişcătoare care are

viaţă şi păsări să zboare deasupra pământului pe faţa

întinderii cerului. 21 Şi Dumnezeu a creat balene mari

şi fiecare vieţuitoare care se mişcă, pe care apele

le-au dat abundent, după felul lor, şi fiecare pasăre

înaripată, după felul ei; şi Dumnezeu a văzut că lucrul

acesta era bun. 22 Şi Dumnezeu le-a binecuvântat,

spunând: Fiţi roditori şi înmulţiţi-vă şi umpleţi apele

în mări, şi pasărea să se înmulţească pe pământ.

23 Şi a fost o seară şi o dimineaţă: ziua a cincea.

24 Şi Dumnezeu a spus: Să dea pământul fiinţa vie

după felul ei, vite şi târâtoare şi fiare ale pământului,

după felul lor. Şi aşa a fost. 25 Şi Dumnezeu a făcut

fiara pământului, după felul ei, şi vite, după felul

lor, şi fiecare târâtoare pe pământ, după felul ei; şi

Dumnezeu a văzut că lucrul acesta era bun. 26 Şi

Dumnezeu a spus: Să facem om după chipul nostru,

după asemănarea noastră; şi ei să domnească peste

peştii mării şi peste păsările cerului şi peste vite şi

peste tot pământul şi peste fiecare târâtoare ce se

târăşte pe pământ. 27 Astfel Dumnezeu a creat om

după propriul său chip, după chipul lui Dumnezeu l-a

creat, parte bărbătească şi parte femeiască i-a creat.

28 Şi Dumnezeu i-a binecuvântat şi Dumnezeu le-a

spus: Fiţi roditori şi înmulţiţi-vă şi umpleţi pământul

şi supuneţi-l şi domniţi peste peştii mării şi peste

păsările cerului şi peste fiecare vieţuitoare ce se

mişcă pe pământ. 29 Şi Dumnezeu a spus: Iată, v-

am dat fiecare verdeaţă care aduce sămânţă, care

este peste faţa întregului pământ, şi fiecare pom,

în care este rodul unui pom care aduce sămânţă,

aceasta vă va fi pentru mâncare. 30 Şi fiecărei fiare

a pământului şi fiecărei păsări a cerului şi fiecărei

târâtoare pe pământ, în care este viaţă, le-am dat

fiecare plantă verde pentru mâncare; şi aşa a fost. 31

Şi Dumnezeu a văzut fiecare lucru pe care l-a făcut

şi, iată, totul era foarte bun. Şi a fost o seară şi o

dimineaţă: ziua a şasea.

2 Astfel au fost terminate cerurile şi pământul şi

toată oştirea lor. 2 Şi în ziua a şaptea Dumnezeu

şi-a terminat lucrarea pe care o făcuse; şi în ziua

a şaptea s-a odihnit de toată lucrarea lui pe care

o făcuse. 3 Şi Dumnezeu a binecuvântat ziua a

şaptea şi a sfinţit-o, pentru că în aceasta s-a odihnit

de toată lucrarea sa, pe care Dumnezeu a creat-o

şi a făcut-o. 4 Acestea sunt generaţiile cerurilor şi

ale pământului când au fost create, în ziua în care

DOMNUL Dumnezeu a făcut pământul şi cerurile, 5

Şi fiecare verdeaţă a câmpului, înainte ca aceasta



Бытие1

Бытие
1 В начале сотворил Бог небо и землю. 2 Земля

же была безвидна и пуста, и тьма над бездною,

и Дух Божий носился над водою. 3 И сказал Бог:

да будет свет. И стал свет. 4 И увидел Бог свет, что

он хорош, и отделил Бог свет от тьмы. 5 И назвал

Бог свет днем, а тьму ночью. И был вечер, и было

утро: день один. 6 И сказал Бог: да будет твердь

посреди воды, и да отделяет она воду от воды.

И стало так. 7 И создал Бог твердь, и отделил

воду, которая под твердью, от воды, которая над

твердью. И стало так. 8И назвал Бог твердь небом.

И увидел Бог, что это хорошо. И был вечер, и было

утро: день второй. 9 И сказал Бог: да соберется

вода, которая под небом, в одно место, и да явится

суша. И стало так. И собралась вода под небом

в свои места, и явилась суша. 10 И назвал Бог

сушу землею, а собрание вод назвал морями. И

увидел Бог, что это хорошо. 11 И сказал Бог: да

произрастит земля зелень, траву, сеющую семя

по роду и по подобию ее, и дерево плодовитое,

приносящее по роду своему плод, в котором семя

его на земле. И стало так. 12 И произвела земля

зелень, траву, сеющую семя по роду и по подобию

ее, и дерево плодовитое, приносящее плод, в

котором семя его по роду его на земле. И увидел

Бог, что это хорошо. 13 И был вечер, и было

утро: день третий. 14 И сказал Бог: да будут

светила на тверди небесной для освещения земли

и для отделения дня от ночи, и для знамений,

и времен, и дней, и годов; 15 и да будут они

светильниками на тверди небесной, чтобы светить

на землю. И стало так. 16И создал Бог два светила

великие: светило большее, для управления днем,

и светило меньшее, для управления ночью, и

звезды; 17 и поставил их Бог на тверди небесной,

чтобы светить на землю, 18 и управлять днем и

ночью, и отделять свет от тьмы. И увидел Бог,

что это хорошо. 19 И был вечер, и было утро:

день четвертый. 20 И сказал Бог: да произведет

вода пресмыкающихся, душу живую; и птицы

да полетят над землею, по тверди небесной. И

стало так. 21 И сотворил Бог рыб больших и

всякую душу животных пресмыкающихся, которых

произвела вода, по роду их, и всякую птицу

пернатую по роду ее. И увидел Бог, что это хорошо.

22 И благословил их Бог, говоря: плодитесь и

размножайтесь, и наполняйте воды в морях, и

птицы да размножаются на земле. 23 И был вечер,

и было утро: день пятый. 24 И сказал Бог: да

произведет земля душу живую по роду ее, скотов,

и гадов, и зверей земных по роду их. И стало

так. 25 И создал Бог зверей земных по роду их,

и скот по роду его, и всех гадов земных по роду

их. И увидел Бог, что это хорошо. 26 И сказал

Бог: сотворим человека по образу Нашему и по

подобию Нашему, и да владычествуют они над

рыбами морскими, и над птицами небесными, и

над зверями, и над скотом, и над всею землею, и

над всеми гадами, пресмыкающимися по земле.

27 И сотворил Бог человека по образу Своему, по

образу Божию сотворил его; мужчину и женщину

сотворил их. 28 И благословил их Бог, и сказал им

Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте

землю, и обладайте ею, и владычествуйте над

рыбами морскими и над зверями, и над птицами

небесными, и над всяким скотом, и над всею

землею, и над всяким животным, пресмыкающимся

по земле. 29 И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую

траву, сеющую семя, какая есть на всей земле,

и всякое дерево, у которого плод древесный,

сеющий семя; - вам сие будет в пищу; 30 а

всем зверям земным, и всем птицам небесным,

и всякому гаду, пресмыкающемуся по земле, в

котором душа живая, дал Я всю зелень травную в

пищу. И стало так. 31 И увидел Бог все, что Он

создал, и вот, хорошо весьма. И был вечер, и было

утро: день шестой.

2 Так совершены небо и земля и все воинство их.

2 И совершил Бог к седьмому дню дела Свои,

которые Он делал, и почил в день седьмый от всех

дел Своих, которые делал. 3 И благословил Бог

седьмой день, и освятил его, ибо в оный почил от

всех дел Своих, которые Бог творил и созидал. 4

Вот происхождение неба и земли, при сотворении

их, в то время, когда Господь Бог создал землю и

небо, 5 и всякий полевой кустарник, которого еще

не было на земле, и всякую полевую траву, которая

еще не росла, ибо Господь Бог не посылал дождя

на землю, и не было человека для возделывания

земли, 6 но пар поднимался с земли и орошал
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Postanak
1 U poèetku stvori Bog nebo i zemlju. 2 A zemlja

bješe bez oblièja i pusta, i bješe tama nad

bezdanom; i duh Božji dizaše se nad vodom. 3 I reèe

Bog: neka bude svjetlost. I bi svjetlost. 4 I vidje Bog

svjetlost da je dobra; i rastavi Bog svjetlost od tame.

5 I svjetlost nazva Bog dan, a tamu nazva noæ. I bi

veèe i bi jutro, dan prvi. 6 Potom reèe Bog: neka

bude svod posred vode, da rastavlja vodu od vode. 7

I stvori Bog svod, i rastavi vodu pod svodom od vode

nad svodom; i bi tako. 8 A svod nazva Bog nebo. I bi

veèe i bi jutro, dan drugi. 9 Potom reèe Bog: neka

se sabere voda što je pod nebom na jedno mjesto, i

neka se pokaže suho. I bi tako. 10 I suho nazva Bog

zemlja, a zborišta vodena nazva mora; i vidje Bog da

je dobro. 11Opet reèe Bog: neka pusti zemlja iz sebe

travu, bilje, što nosi sjeme, i drvo rodno, koje raða rod

po svojim vrstama, u kojem æe biti sjeme njegovo

na zemlji. I bi tako. 12 I pusti zemlja iz sebe travu,

bilje, što nosi sjeme po svojim vrstama, i drvo, koje

raða rod, u kojem je sjeme njegovo po njegovijem

vrstama. I vidje Bog da je dobro. 13 I bi veèe i bi jutro,

dan treæi. 14 Potom reèe Bog: neka budu vidjela na

svodu nebeskom, da dijele dan i noæ, da budu znaci

vremenima i danima i godinama; 15 I neka svijetle na

svodu nebeskom, da obasjavaju zemlju. I bi tako.

16 I stvori Bog dva vidjela velika: vidjelo veæe da

upravlja danom, i vidjelo manje da upravlja noæu, i

zvijezde. 17 I postavi ih Bog na svodu nebeskom da

obasjavaju zemlju. 18 I da upravljaju danom i noæu, i

da dijele svjetlost od tame. I vidje Bog da je dobro. 19

I bi veèe i bi jutro, dan èetvrti. 20 Potom reèe Bog:

neka vrve po vodi žive duše, i ptice neka lete iznad

zemlje pod svod nebeski. 21 I stvori Bog kitove velike

i sve žive duše što se mièu, što provrvješe po vodi

po vrstama svojim, i sve ptice krilate po vrstama

njihovijem. I vidje Bog da je dobro; 22 I blagoslovi ih

Bog govoreæi: raðajte se i množite se, i napunite

vodu po morima, i ptice neka se množe na zemlji. 23

I bi veèe i bi jutro, dan peti. 24 Potom reèe Bog: neka

zemlja pusti iz sebe duše žive po vrstama njihovijem,

stoku i sitne životinje i zvijeri zemaljske po vrstama

njihovijem. I bi tako. 25 I stvori Bog zvijeri zemaljske

po vrstama njihovijem, i stoku po vrstama njezinijem,

i sve sitne životinje na zemlji po vrstama njihovijem.

I vidje Bog da je dobro. 26 Potom reèe Bog: da

naèinimo èovjeka po svojemu oblièju, kao što smo

mi, koji æe biti gospodar od riba morskih i od ptica

nebeskih i od stoke i od cijele zemlje i od svijeh

životinja što se mièu po zemlji. 27 I stvori Bog èovjeka

po oblièju svojemu, po oblièju Božijemu stvori ga;

muško i žensko stvori ih. 28 I blagoslovi ih Bog, i reèe

im Bog: raðajte se i množite se, i napunite zemlju, i

vladajte njom, i budite gospodari od riba morskih i od

ptica nebeskih i od svega zvjerinja što se mièe po

zemlji. 29 I još reèe Bog: evo, dao sam vam sve bilje

što nosi sjeme po svoj zemlji, i sva drveta rodna koja

nose sjeme; to æe vam biti za hranu. 30 A svjemu

zvjerinju zemaljskom i svjema pticama nebeskim i

svjemu što se mièe na zemlji i u èem ima duša živa,

dao sam svu travu da jedu. I bi tako. 31 Tada pogleda

Bog sve što je stvorio, i gle, dobro bješe veoma. I bi

veèe i bi jutro, dan šesti.

2 Tako se dovrši nebo i zemlja i sva vojska njihova.

2 I svrši Bog do sedmoga dana djela svoja, koja

uèini; i poèinu u sedmi dan od svijeh djela svojih,

koja uèini; 3 I blagoslovi Bog sedmi dan, i posveti

ga, jer u taj dan poèinu od svijeh djela svojih, koja

uèini; 4 To je postanje neba i zemlje, kad postaše,

kad Gospod Bog stvori zemlju i nebo, 5 I svaku

biljku poljsku, dokle je još ne bješe na zemlji, i svaku

travku poljsku, dokle još ne nicaše; jer Gospod Bog

još ne pusti dažda na zemlju, niti bješe èovjeka da

radi zemlju, 6 Ali se podizaše para sa zemlje da

natapa svu zemlju. 7 A stvori Gospod Bog èovjeka

od praha zemaljskoga, i dunu mu u nos duh životni; i

posta èovjek duša živa. 8 I nasadi Gospod Bog vrt u

Edemu na istoku; i ondje namjesti èovjeka, kojega

stvori. 9 I uèini Gospod Bog, te nikoše iz zemlje

svakojaka drveta lijepa za gledanje i dobra za jelo, i

drvo od života usred vrta i drvo od znanja dobra i

zla. 10 A voda tecijaše iz Edema natapajuæi vrt, i

odande se dijeljaše u èetiri rijeke. 11 Jednoj je ime

Fison, ona teèe oko cijele zemlje Evilske, a ondje

ima zlata, 12 I zlato je one zemlje vrlo dobro; ondje

ima i bdela i dragoga kamena oniha. 13 A drugoj je

rijeci ime Geon, ona teèe oko cijele zemlje Huske. 14

A treæoj je rijeci ime Hidekel, ona teèe k Asirskoj.

A èetvrta je rijeka Efrat. 15 I uzevši Gospod Bog

èovjeka namjesti ga u vrtu Edemskom, da ga radi i da



1 Мојсијева1

1 Мојсијева
1 У почетку створи Бог небо и земљу. 2 А земља

беше без обличја и пуста, и беше тама над

безданом; и дух Божји дизаше се над водом. 3

И рече Бог: Нека буде светлост. И би светлост. 4

И виде Бог светлост да је добра; и растави Бог

светлост од таме. 5 И светлост назва Бог дан, а

таму назва ноћ. И би вече и би јутро, дан први.

6 Потом рече Бог: Нека буде свод посред воде,

да раставља воду од воде. 7 И створи Бог свод,

и растави воду под сводом од воде над сводом;

и би тако. 8 А свод назва Бог небо. И би вече и

би јутро, дан други. 9 Потом рече Бог: Нека се

сабере вода што је под небом на једно место, и

нека се покаже суво. И би тако. 10 И суво назва

Бог земља, а зборишта водена назва мора; и виде

Бог да је добро. 11 Опет рече Бог: Нека пусти

земља из себе траву, биље, што носи семе, и дрво

родно, које рађа род по својим врстама, у коме

ће бити семе његово на земљи. И би тако. 12 И

пусти земља из себе траву, биље, што носи семе

по својим врстама, и дрво, које рађа род, у коме је

семе његово по његовим врстама. И виде Бог да је

добро. 13И би вече и би јутро, дан трећи. 14Потом

рече Бог: Нека буду видела на своду небеском,

да деле дан и ноћ, да буду знаци временима и

данима и годинама; 15 И нека светле на своду

небеском, да обасјавају земљу. И би тако. 16 И

створи Бог два видела велика: видело веће да

управља даном, и видело мање да управља ноћу,

и звезде. 17 И постави их Бог на своду небеском

да обасјавају земљу. 18 И да управљају даном и

ноћу, и да деле светлост од таме. И виде Бог да је

добро. 19 И би вече и би јутро, дан четврти. 20

Потом рече Бог: Нека врве по води живе душе, и

птице нека лете изнад земље под свод небески.

21 И створи Бог китове велике и све живе душе

што се мичу, што проврвеше по води по врстама

својим, и све птице крилате по врстама њиховим.

И виде Бог да је добро; 22 И благослови их Бог

говорећи: Рађајте се и множите се, и напуните

воду по морима, и птице нека се множе на земљи.

23 И би вече и би јутро, дан пети. 24 Потом рече

Бог: Нека земља пусти из себе душе живе по

врстама њиховим, стоку и ситне животиње и звери

земаљске по врстама њиховим. И би тако. 25 И

створи Бог звери земаљске по врстама њиховим,

и стоку по врстама њеним, и све ситне животиње

на земљи по врстама њиховим. И виде Бог да је

добро. 26 Потом рече Бог: Да начинимо човека

по свом обличју, као што смо ми, који ће бити

господар од риба морских и од птица небеских

и од стоке и од целе земље и од свих животиња

што се мичу по земљи. 27 И створи Бог човека по

обличју свом, по обличју Божјем створи га; мушко

и женско створи их. 28 И благослови их Бог, и

рече им Бог: Рађајте се и множите се, и напуните

земљу, и владајте њом, и будите господари од

риба морских и од птица небеских и од свих звери

што се миче по земљи. 29 И још рече Бог: Ево, дао

сам вам све биље што носи семе по свој земљи, и

сва дрвета родна која носе семе; то ће вам бити

за храну. 30 А свим зверима земаљским и свим

птицама небеским и свему што се миче на земљи

и у чему има душа жива, дао сам сву траву да

једу. И би тако. 31 Тада погледа Бог све што је

створио, и гле, добро беше веома. И би вече и би

јутро, дан шести.

2 Тако се доврши небо и земља и сва војска

њихова. 2 И сврши Бог до седмог дана дела

своја, која учини; и почину у седми дан од свих

дела својих, која учини; 3 И благослови Бог седми

дан, и посвети га, јер у тај дан почину од свих

дела својих, која учини; 4 То је постање неба и

земље, кад посташе, кад Господ Бог створи земљу

и небо, 5 И сваку биљку пољску, докле је још не

беше на земљи, и сваку травку пољску, докле још

не ницаше; јер Господ Бог још не пусти дажда на

земљу, нити беше човека да ради земљу, 6 Али се

подизаше пара са земље да натапа сву земљу. 7

А створи Господ Бог човека од праха земаљског, и

дуну му у нос дух животни; и поста човек душа

жива. 8 И насади Господ Бог врт у Едему на

истоку; и онде намести човека, ког створи. 9 И

учини Господ Бог, те никоше из земље свакаква

дрвећа лепа за гледање и добра за јело, и дрво

од живота усред врта и дрво од знања добра и

зла. 10 А вода течаше из Едема натапајући врт, и

оданде се дељаше у четири реке. 11 Једној је име

Фисон, она тече око целе земље евилске, а онде

има злата, 12 И злато је оне земље врло добро;



Genesisi1

Genesisi
1 Pakutanga Mwari akasika matenga nenyika.

2 Zvino nyika yakanga isina kugadzirwa

uye isina chinhu, rima rakanga riri pamusoro

pemvura yakadzika, uye Mweya waMwari

wakanga uchigara pamusoro pemvura. 3Uye

Mwari akati, “Chiedza ngachivepo,” chiedza

chikavapo. 4 Mwari akaona kuti chiedza

chakanga chakanaka, uye akaparadzanisa

chiedza nerima. 5Mwari akatumidza chiedza

kuti “masikati,” uye rima akaritumidza

kuti “usiku.” Uye madekwana akavapo,

namangwanani akavapo, zuva rokutanga.

6 Uye Mwari akati, “Ngapave nenzvimbo

pakati pemvura kuti iparadzanise mvura

nemvura.” 7 Saka Mwari akaita nzvimbo

uye akaparadzanisa mvura yakanga iri pasi

penzvimbo iyi kubva pamvura yakanga iri

pamusoro payo. Uye zvakaita saizvozvo. 8Mwari

akatumidza nzvimbo iyi kuti “denga.” Uye

madekwana akavapo, namangwanani akavapo,

zuva rechipiri. 9Uye Mwari akati, “Mvura iri

pasi pedenga ngaiungane panzvimbo imwe

chete, uye pasi pakaoma ngapaonekwe.” Uye

zvakaita saizvozvo. 10 Mwari akatumidza

pasi pakaoma kuti, “nyika,” uye mvura

yakaungana akaiti “makungwa.” Uye Mwari

akaona kuti zvakanga zvakanaka. 11 Ipapo

Mwari akati, “Nyika ngaimerese uswa: miriwo

inobereka mbeu nemiti panyika inobereka

michero ine mhodzi mukati mayo, maererano

nemhando dzayo dzakasiyana-siyana.” Uye

zvakaita saizvozvo. 12 Nyika yakameresa uswa:

miriwo inobereka mbeu maererano nemhando

dzayo nemiti inobereka michero ine mhodzi

mukati mayo, maererano nemhando dzayo.

Uye Mwari akaona kuti zvakanga zvakanaka.

13 Uye madekwana akavapo, namangwanani

akavapo, zuva rechitatu. 14Uye Mwari akati,

“Ngakuve nezviedza munzvimbo yedenga kuti

zviparadzanise masikati kubva pausiku, uye

ngazvishande sezviratidzo zvokucherechedza

mwaka namazuva namakore, 15 uye ngazvive

zviedza munzvimbo yedenga kuti zvivhenekere

panyika.” Uye zvakaita saizvozvo. 16 Mwari

akaita zviedza zvikuru zviviri, chiedza chikuru

kuti chibate ushe masikati uye chiedza

chiduku kuti chibate ushe usiku. Akaitawo

nyeredzi. 17 Mwari akazviisa munzvimbo

yedenga kuti zvivhenekere panyika, 18 kuti

zvibate ushe masikati nousiku, uye kuti

zviparadzanise chiedza kubva parima. Uye

Mwari akaona kuti zvakanga zvakanaka. 19Uye

madekwana akavapo, namangwanani akavapo,

zuva rechina. 20UyeMwari akati, “Mvura ngaive

nezvisikwa zvipenyu, uye shiri ngadzibhururuke

pamusoro penyika munzvimbo yedenga.”

21 Saka Mwari akasika zvisikwa zvikuru

zvegungwa nezvipenyu zvose zvinokambaira

zvinogara mumvura, maererano namarudzi

azvo, uye neshiri dzina mapapiro, maererano

namarudzi adzo. Uye Mwari akaona kuti

zvakanga zvakanaka. 22Mwari akazviropafadza

akati, “Berekanai muwande muzadze mvura

iri mumakungwa, uye shiri ngadziwande

panyika.” 23 Uye madekwana akavapo,

namangwanani akavapo, zuva rechishanu. 24

Uye Mwari akati, “Nyika ngaibereke zvisikwa

zvipenyu maererano namarudzi azvo: zvipfuwo,

zvisikwa zvinokambaira panyika, nezvikara

zvesango, chimwe nechimwe nemhando yacho.”

Uye zvakaita saizvozvo. 25 Mwari akaita

mhuka dzesango maererano namarudzi adzo,

zvipfuwo namarudzi azvo, nezvisikwa zvose

zvinokambaira panyika maererano namarudzi

azvo. Uye Mwari akaona kuti zvakanga

zvakanaka. 26 Ipapo Mwari akati, “Ngatiitei

munhu nomufananidzo wedu, akafanana nesu,

uye ngavave nesimba pamusoro pehove

dzegungwa napamusoro peshiri dzedenga,

napamusoro pemombe, napamusoro penyika

yose, uye napamusoro pezvisikwa zvose

zvinokambaira panyika.” 27 Saka Mwari akasika

munhu nomufananidzo wake, akamusika

mumufananidzo waMwari; akavasika murume

nomukadzi. 28 Mwari akavaropafadza akati

kwavari, “Berekanai muwande; zadzai nyika uye

mubate ushe pamusoro payo. Muve nesimba

pamusoro pehove dzegungwa napamusoro

peshiri dzedenga napamusoro pezvisikwa

zvipenyu zvinokambaira panyika.” 29 Ipapo



1 Mojzes1

1 Mojzes
1 V začetku je Bog ustvaril nebo in zemljo. 2 Zemlja

pa je bila brez oblike ter prazna in tema je bila na

obličju globin in Božji Duh se je premikal na obličju

vodá. 3 [1. dan] Bog je rekel: »Naj bo svetloba.«

In bila je svetloba. 4 Bog je videl svetlobo, da je

bila dobra in Bog je ločil svetlobo od teme. 5 Bog je

svetlobo imenoval Dan, temo pa je imenoval Noč. In

večer in jutro sta bila prvi dan. 6 [2. dan] Bog je rekel:

»Naj bo nebesni svod na sredi vodá in naj razdeli

vode od vodá.« 7 Bog je naredil nebesni svod in

razdelil vode, ki so bile pod nebesnim svodom od

vodá, ki so bile nad nebesnim svodom. In bilo je tako.

8 Bog je nebesni svod imenoval Nebo. In večer in

jutro sta bila drugi dan. 9 [3. dan] Bog je rekel: »Naj

bodo vode pod nebom zbrane skupaj na en kraj in

naj se pojavi kopna zemlja.« In bilo je tako. 10 Bog je

kopno zemljo imenoval Zemlja, zbiranje skupnih vodá

pa je imenoval Morja, in Bog je videl, da je bilo to

dobro. 11 Bog je rekel: »Naj zemlja rodi travo, zelišče,

ki obrodi seme in sadno drevo, ki obrodi sad po svoji

vrsti, čigar seme je v njem samem na zemlji.« In bilo

je tako. 12 Zemlja je rodila travo in zelišče, ki obrodi

seme po svoji vrsti in drevo, ki obrodi sad po svoji

vrsti, čigar seme je v njem samem, po njegovi vrsti. In

Bog je videl, da je bilo to dobro. 13 In večer in jutro

sta bila tretji dan. 14 [4. dan] Bog je rekel: »Naj bodo

svetilke na nebesnem svodu neba, da razdelijo dan

od noči; in naj bodo za znamenja, za letne dobe, za

dneve in leta, 15 in naj bodo za svetilke na nebesnem

svodu neba, da na zemljo dajejo svetlobo.« In bilo je

tako. 16 Bog je naredil dve veliki luči: svetlejšo luč, da

vlada dnevu in šibkejšo luč, da vlada noči; naredil je

tudi zvezde. 17 Bog jih je postavil v nebesni svod

neba, da na zemljo dajejo svetlobo 18 in da vladajo

nad dnevom in nad nočjo in da ločijo svetlobo od

teme. In Bog je videl, da je bilo to dobro. 19 In večer

in jutro sta bila četrti dan. 20 [5. dan] Bog je rekel:

»Naj vode obilno rodijo gibljivo ustvarjeno bitje, ki ima

življenje in perjad, da lahko leti nad zemljo v odprtem

nebesnem svodu neba.« 21 Bog je ustvaril velikanske

kite in vsako živo ustvarjeno bitje, ki se giblje, ki so jih

vode obilno rodile po svoji vrsti in vsako krilato perjad

po svoji vrsti. In Bog je videl, da je bilo to dobro. 22

Bog jih je blagoslovil, rekoč: »Bodite rodovitne in se

množite ter napolnite vode v morjih in naj se perjad

pomnoži na zemlji.« 23 In večer in jutro sta bila peti

dan. 24 [6. dan] Bog je rekel: »Naj zemlja rodi živo

ustvarjeno bitje po svoji vrsti, živino in plazečo stvar

in žival zemlje po svoji vrsti.« In bilo je tako. 25 Bog je

naredil žival zemlje po svoji vrsti in živino po svoji

vrsti in vsako stvar, ki se plazi po zemlji, po svoji

vrsti. In Bog je videl, da je bilo to dobro. 26 Bog je

rekel: »Naredimo človeka po naši podobi, po naši

podobnosti in naj imata gospostvo nad ribo morja in

nad zračno perjadjo in nad živino in nad vso zemljo in

nad vsako plazečo stvarjo, ki se plazi na zemlji.« 27

Tako je Bog ustvaril človeka po svoji lastni podobi, po

Božji podobi ga je ustvaril Bog. Moškega in žensko

ju je ustvaril. 28 Bog ju je blagoslovil in Bog jima je

rekel: »Bodita rodovitna in se množita in napolnita

zemljo ter si jo podjarmita in imejta gospostvo nad

ribami morja in nad zračno perjadjo in nad vsako

živo stvarjo, ki se giblje na zemlji.« 29 Bog je rekel:

»Glejta, dal sem vama vsako zeleno zelišče, ki obrodi

seme, ki je na obličju vse zemlje in vsako drevo, na

katerem je sad drevesa, ki obrodi seme; naj vama bo

to za hrano. 30 Vsaki zemeljski živali in vsaki zračni

perjadi in vsaki stvari, ki se plazi na zemlji, v kateri je

življenje, sem dal za hrano vsako zeleno zelišče.«

In bilo je tako. 31 Bog je videl vsako stvar, ki jo je

naredil, in glej, to je bilo zelo dobro. In večer in jutro

sta bila šesti dan.

2 Tako sta bila končana nebo in zemlja in vsa njuna

vojska. 2 [7. dan] Na sedmi dan je Bog končal

svoje delo, ki ga je naredil; in na sedmi dan je počival

od vsega svojega dela, ki ga je naredil. 3 Bog je

blagoslovil sedmi dan ter ga posvetil, zato ker je na ta

[dan] počival od vsega svojega dela, ki ga je Bog

ustvaril in naredil. 4 To so rodovi neba in zemlje, ko

so bili ustvarjeni, na dan, ko je Gospod Bog naredil

zemljo in nebo 5 in vsako poljsko rastlino, preden

je bila na zemlji in vsako poljsko zelišče, preden je

zraslo, kajti Gospod Bog na zemljo ni poslal dežja

in ni bilo človeka, da obdeluje tla. 6 Toda meglica

se je dvigala iz zemlje in namakala celotno obličje

tal. 7 Gospod Bog je iz prahu tal oblikoval človeka in

v njegove nosnice vdihnil dih življenja, in človek je

postal živa duša. 8Gospod Bog je zasadil vrt proti

vzhodu v Edenu in tja je postavil človeka, ki ga je

oblikoval. 9Gospod Bog je naredil, da iz tal požene



Bilowgii1

Bilowgii
1 Bilowgii Ilaah samada iyo dhulkuu abuuray. 2

Dhulkuna qaab ma lahayn, wuuna madhnaa;

gudcurna moolkuu dul joogay; oo Ruuxa Ilaahna

wuxuu ka dul dhaqdhaqaaqayay biyaha. 3 Ilaahna

wuxuu yidhi, Iftiin ha ahaado: iftiin baana ahaaday. 4

Ilaahna wuxuu arkay iftiinkii inuu wanaagsan yahay:

Ilaahna iftiinkii ayuu ka soocay gudcurkii. 5 Ilaahna

iftiinkii wuxuu u bixiyey Maalin, gudcurkiina wuxuu u

bixiyey Habeen. Waxaana jiray fiid iyo subax, isla

maalin ah. 6 Ilaahna wuxuu yidhi, Meel bannaani ha

noqoto biyaha dhexdooda, oo iyadu biyaha ha ka

soocdo biyaha. 7Markaasuu Ilaah sameeyey meeshii

bannaanka ahayd, oo wuxuu biyihii bannaanka ka

hooseeyey ka soocay kuwii bannaanka ka sarreeyey;

sidaasayna ahaatay. 8 Ilaahna bannaankii wuxuu u

bixiyey Samo. Waxaana jiray fiid iyo subax, maalintii

labaad. 9 Ilaahna wuxuu yidhi, Biyaha samada ka

hooseeya meel ha isugu soo urureen, oo ciidda

engegani ha muuqato; sidaasayna ahaatay. 10

Markaasuu Ilaah ciiddii engegnayd u bixiyey Dhul;

ururkii biyahana wuxuu u bixiyey Bado: oo Ilaah

wuxuu arkay in taasu wanaagsan tahay. 11 Ilaahna

wuxuu yidhi, Dhulku ha soo bixiyo doog, iyo geedo

yaryar oo iniino dhala, iyo geedo waaweyn oo midho

caynkooda ah dhala, oo iniinahoodu ku dhex jiraan,

oo dhulka ku kor yaal; sidaasayna ahaatay. 12

Dhulkiina wuxuu soo bixiyey doog, iyo geedo yaryar

oo leh iniino caynkooda ah, iyo geedo waaweyn

oo midho dhala, oo iniinahoodu ku dhex jiraan,

iyagoo caynkooda ah, Ilaahna wuxuu arkay in taasu

wanaagsan tahay. 13Waxaana jiray fiid iyo subax,

maalintii saddexaad. 14 Ilaahna wuxuu yidhi, Iftiimmo

ha ahaadeen meesha bannaan oo samada dhex

ah si ay u kala soocaan maalinta iyo habeenka; oo

ha u ahaadeen calaamooyin, iyo xilliyo, iyo maalmo

iyo sannado; 15 oo iftiimmo ha u noqdeen meeshii

bannaanayd oo samada dhex ahayd si ay u iftiimiyaan

dhulka dushiisa; sidaasayna ahaatay. 16 Oo Ilaah

wuxuu sameeyey labada iftiin ee waaweyn; si uu

iftiinka weynu u xukumo maalinta, iftiinka yaruna u

xukumo habeenka; oo xiddigahana wuu sameeyey.

17 Ilaahna wuxuu iyaga dhigay meeshii bannaanayd

oo samada dhex ahayd si ay dhulka u iftiimiyaan,

18 oo ay u xukumaan maalinta iyo habeenka, oo ay

iftiinka uga soocaan gudcurka, Ilaahna wuxuu arkay

in taasu wanaagsan tahay. 19 Oo waxaana jiray fiid

iyo subax, maalintii afraad. 20 Oo Ilaah wuxuu yidhi,

Biyuhu aad ha u soo bixiyeen uun dhaqdhaqaaqa oo

badan, oo naf nool leh, haadduna ha duusho dhulka

dushiisa xagga meeshii bannaanayd oo samada

dhex ahayd. 21Oo Ilaah wuxuu abuuray nibiriyada

badda oo waaweyn, iyo uun kasta oo nool oo

dhaqdhaqaaqa, ee biyuhu aad u soo bixiyeen iyagoo

badan, oo caynkooda oo kale dhala, iyo haad kasta

oo caynkiisa dhala; Ilaahna wuxuu arkay in taasu

wanaagsan tahay. 22Oo Ilaah baa barakeeyey iyaga,

isagoo leh, Wax badan dhala, oo tarma, oo biyaha

badaha ka buuxsama, haadduna ha ku tarmeen

dhulka. 23Oo waxaana jiray fiid iyo subax, maalintii

shanaad. 24 Oo Ilaah wuxuu yidhi, Dhulku ha soo

bixiyo uun nool oo caynkiisa dhala, kuwaasoo ah

xoolo, iyo waxa gurguurta, iyo dugaagga dhulka oo

caynkooda dhala; sidaasayna ahaatay. 25 Ilaahna

wuxuu sameeyey dugaagga dhulka oo caynkiisa

dhala, iyo xoolo caynkooda dhala, iyo wax kasta oo

dhulka gurguurta oo caynkiisa dhala; Ilaahna wuxuu

arkay in taasu wanaagsan tahay. 26 Ilaahna wuxuu

yidhi, Aan nin inoo eg ka samayno araggeenna, oo

iyagu ha xukumeen kalluunka badda, iyo haadda

hawada, iyo xoolaha, iyo dhulka oo dhan, iyo waxa

dhulka gurguurta oo dhan. 27 Oo Ilaah nin buu ka

abuuray araggiisa, Ilaah araggiisa ayuu ka abuuray

isaga; lab iyo dhaddig ayuu abuuray. 28Oo Ilaah waa

barakeeyey iyaga; oo Ilaah wuxuu iyaga ku yidhi,

Wax badan dhala oo tarma, oo dhulka ka buuxsama,

oo ka sara mara dhulka, oo xukuma kalluunka badda,

iyo haadda hawada, iyo wax kasta oo nool oo dhulka

kor dhaqdhaqaaqa. 29Oo Ilaah wuxuu yidhi, Bal eeg,

waxaan idin siiyey geed kasta oo yar oo iniino dhala,

oo ku yaal dhulka dushiisa oo dhan, iyo geed kasta

oo weyn, kaasoo midho leh, iniinona dhala; oo waxay

idiin noqon doonaan cunto; 30 oo dugaag kasta oo

dhulka jooga, iyo haad kasta oo hawada duula, iyo

wax kasta oo dhulka gurguurta, oo naf nool leh ayaan

geed kasta oo cagaar ah cunto u siiyey; sidaasayna

ahaatay. 31Oo Ilaah wuxuu arkay wax kasta oo uu

sameeyey, oo bal eeg, aad bay u wanaagsanaayeen.

Waxaana jiray fiid iyo subax, maalintii lixaad.

2 Samada iyo dhulkuna way dhammaadeen, iyo

waxa badan ee ku jira oo dhammuba. 2Maalintii



Génesis1

Génesis
1 En el principio, Dios creó los cielos y la tierra. 2

La tierra estaba sin forma y vacía. Las tinieblas

estaban en la superficie de las profundidades y el

Espíritu de Dios se cernía sobre la superficie de

las aguas. 3 Dios dijo: “Que se haga la luz”, y se

hizo la luz. 4 Dios vio la luz y vio que era buena.

Dios separó la luz de las tinieblas. 5 Dios llamó a la

luz “día”, y a las tinieblas las llamó “noche”. Hubo

tarde y hubo mañana, el primer día. 6 Dios dijo:

“Que haya una extensión en medio de las aguas, y

que divida las aguas de las aguas”. 7 Dios hizo la

expansión y dividió las aguas que estaban debajo de

la expansión de las aguas que estaban encima de la

expansión; y así fue. 8 Dios llamó a la expansión

“cielo”. Hubo tarde y mañana, un segundo día. 9

Dios dijo: “Que las aguas bajo el cielo se reúnan

en un solo lugar, y que aparezca la tierra seca”; y

así fue. 10 Dios llamó a la tierra seca “tierra”, y a la

reunión de las aguas la llamó “mares”. Dios vio que

era bueno. 11 Dijo Dios: “Produzca la tierra hierba,

hierbas que den semillas y árboles frutales que den

fruto según su especie, con sus semillas, sobre la

tierra”; y así fue. 12 La tierra dio hierba, hierbas que

producen semillas según su género, y árboles que

dan fruto, con sus semillas, según su género; y vio

Dios que era bueno. 13 Se hizo la tarde y la mañana,

un tercer día. 14 Dios dijo: “Que haya luces en la

extensión del cielo para separar el día de la noche; y

que sean para señales que marquen las estaciones,

los días y los años; 15 y que sean para luces en

la extensión del cielo para alumbrar la tierra”; y así

fue. 16 Dios hizo las dos grandes luces: la luz mayor

para gobernar el día, y la luz menor para gobernar la

noche. También hizo las estrellas. 17Dios las puso en

la extensión del cielo para que alumbraran la tierra,

18 y para que dominaran el día y la noche, y para que

separaran la luz de las tinieblas. Dios vio que era

bueno. 19 Se hizo la tarde y se hizo la mañana, un

cuarto día. 20 Dios dijo: “Que las aguas abunden

en seres vivos, y que las aves vuelen sobre la tierra

en la abierta extensión del cielo”. 21 Dios creó las

grandes criaturas marinas y toda criatura viviente que

se mueve, con las que pululan las aguas, según su

especie, y toda ave alada según su especie. Dios vio

que era bueno. 22 Dios los bendijo diciendo: “Sean

fecundos y multiplíquense, llenen las aguas de los

mares y multiplíquense las aves en la tierra.” 23 Se

hizo la tarde y la mañana, un quinto día. 24 Dios dijo:

“Que la tierra produzca seres vivos según su especie,

ganado, reptiles y animales de la tierra según su

especie”; y así fue. 25 Dios hizo a los animales de

la tierra según su especie, a los animales según su

especie y a todo lo que se arrastra por el suelo según

su especie. Dios vio que era bueno. 26 Dios dijo:

“Hagamos al hombre a nuestra imagen y semejanza.

Que tenga dominio sobre los peces del mar, sobre

las aves del cielo, sobre el ganado, sobre toda la

tierra y sobre todo lo que se arrastra sobre ella”.

27 Dios creó al hombre a su imagen y semejanza.

A imagen y semejanza de Dios lo creó; hombre y

mujer los creó. 28 Dios los bendijo. Dios les dijo: “Sed

fecundos, multiplicaos, llenad la tierra y sometedla.

Dominen a los peces del mar, a las aves del cielo y

a todo ser viviente que se mueve sobre la tierra”.

29 Dios dijo: “Mira, te he dado toda hierba que da

semilla, que está en la superficie de toda la tierra,

y todo árbol que da fruto que da semilla. Serán su

alimento. 30 A todo animal de la tierra, y a toda ave

del cielo, y a todo lo que se arrastra sobre la tierra,

en el que hay vida, les he dado toda hierba verde

como alimento”; y así fue. 31 Dios vio todo lo que

había hecho, y he aquí que era muy bueno. Hubo

tarde y mañana, un sexto día.

2 Los cielos, la tierra y todo su vasto conjunto fueron

terminados. 2 En el séptimo día Dios terminó su

obra que había hecho; y descansó en el séptimo día

de toda su obra que había hecho. 3 Dios bendijo

el séptimo día y lo santificó, porque en él descansó

de toda su obra de creación que había hecho. 4

Esta es la historia de las generaciones de los cielos

y de la tierra cuando fueron creados, el día en que

Yahvé Dios hizo la tierra y los cielos. 5 Todavía no

había en la tierra ninguna planta del campo, ni había

brotado ninguna hierba del campo, porque Yahvé

Dios no había hecho llover sobre la tierra. No había

ningún hombre que labrara la tierra, 6 sino que una

niebla subía de la tierra y regaba toda la superficie

del suelo. 7 Yahvé Dios formó al hombre del polvo

de la tierra y sopló en su nariz aliento de vida, y el

hombre se convirtió en un alma viviente. 8 Yahvé



Mwanzo1

Mwanzo
1 Hapo mwanzo Mungu aliumba mbingu na

dunia. 2 Wakati huu dunia ilikuwa haina

umbo, tena ilikuwa tupu. Giza lilikuwa juu ya

uso wa vilindi vya maji, naye Roho wa Mungu

alikuwa ametulia juu ya maji. 3Mungu akasema,

“Iwepo nuru,” nayo nuru ikawepo. 4 Mungu

akaona ya kuwa nuru ni njema, ndipo Mungu

akatenganisha nuru na giza. 5Mungu akaiita

nuru “mchana,” na giza akaliita “usiku.” Ikawa

jioni, ikawa asubuhi, siku ya kwanza. 6Mungu

akasema, “Iwepo nafasi kati ya maji igawe

maji na maji.” 7 Kwa hiyo Mungu akafanya

nafasi, akatenganisha maji yaliyo chini ya hiyo

nafasi na maji yaliyo juu yake. Ikawa hivyo.

8 Mungu akaiita hiyo nafasi “anga.” Ikawa

jioni, ikawa asubuhi, siku ya pili. 9 Mungu

akasema, “Maji yaliyopo chini ya anga na

yakusanyike mahali pamoja, pawepo na nchi

kavu.” Ikawa hivyo. 10Mungu akaiita nchi kavu

“ardhi,” nalo lile kusanyiko la maji akaliita

“bahari.” Mungu akaona kuwa ni vyema. 11

Kisha Mungu akasema, “Ardhi na itoe mimea:

miche itoayo mbegu, miti juu ya nchi itoayo

matunda yenye mbegu ndani yake, kila mmea

kulingana na aina zake mbalimbali.” Ikawa

hivyo. 12 Ardhi ikachipua mimea: Mimea itoayo

mbegu kulingana na aina zake, na miti itoayo

matunda yenye mbegu kulingana na aina zake.

Mungu akaona ya kuwa hili ni jema. 13 Ikawa

jioni, ikawa asubuhi, siku ya tatu. 14 Mungu

akasema, “Iwepo mianga kwenye nafasi ya anga

ili itenganishe usiku na mchana, nayo iwe alama

ya kutambulisha majira mbalimbali, siku na

miaka, 15 nayo iwe mianga kwenye nafasi ya

anga ya kutia nuru juu ya dunia.” Ikawa hivyo.

16 Mungu akafanya mianga miwili mikubwa:

mwanga mkubwa utawale mchana, na mwanga

mdogo utawale usiku. Pia Mungu akafanya

nyota. 17Mungu akaiweka katika nafasi ya anga

iangaze dunia, 18 itawale usiku na mchana,

na ikatenganishe nuru na giza. Mungu akaona

kuwa hili ni jema. 19 Ikawa jioni, ikawa asubuhi,

siku ya nne. 20Mungu akasema, “Kuwepo na

viumbe hai tele kwenye maji, nao ndege waruke

juu ya dunia katika nafasi ya anga.” 21 Kwa

hiyo Mungu akaumba viumbe wakubwa wa

baharini na kila kiumbe hai kiendacho majini

kulingana na aina zake, na kila ndege mwenye

mabawa kulingana na aina yake. Mungu akaona

kuwa hili ni jema. 22 Mungu akavibariki,

akasema, “Zaeni mwongezeke, mkayajaze maji

ya bahari, nao ndege waongezeke katika dunia.”

23 Ikawa jioni, ikawa asubuhi, siku ya tano. 24

Mungu akasema, “Ardhi na itoe viumbe hai

kulingana na aina zake: wanyama wa kufugwa,

viumbe vitambaavyo ardhini na wanyama

pori, kila mnyama kulingana na aina yake.”

Ikawa hivyo. 25 Mungu akafanya wanyama

pori kulingana na aina zake, wanyama wa

kufugwa kulingana na aina zake, na viumbe

vyote vitambaavyo juu ya ardhi kulingana na

aina zake. Mungu akaona kuwa hili ni jema.

26Ndipo Mungu akasema, “Tufanye mtu kwa

mfano wetu, kwa sura yetu, wakatawale juu

ya samaki wa baharini na ndege wa angani,

juu ya mifugo, juu ya dunia yote, na juu ya

viumbe wote watambaao juu ya nchi.” 27 Kwa

hiyo Mungu akamuumba mtu kwa mfano wake

mwenyewe, kwa mfano wa Mungu alimuumba;

mwanaume na mwanamke aliwaumba. 28

Mungu akawabariki na akawaambia, “Zaeni na

mkaongezeke, mkaijaze tena dunia na kuitiisha.

Mkatawale samaki wa baharini, ndege wa

angani, na kila kiumbe hai kiendacho juu ya

ardhi.” 29 Kisha Mungu akasema, “Nimewapa

kila mche utoao mbegu juu ya uso wa dunia

yote, na kila mti wenye matunda yenye mbegu

ndani yake. Vitakuwa chakula chenu. 30 Nao

wanyama wote wa dunia, ndege wote wa angani,

na viumbe vyote viendavyo juu ya ardhi: yaani

kila kiumbe chenye pumzi ya uhai, ninawapa

kila mche wa kijani kuwa chakula.” Ikawa hivyo.

31 Mungu akaona vyote alivyoumba, na tazama,

ilikuwa vizuri sana. Ikawa jioni, ikawa asubuhi,

siku ya sita.

2 Kwa hiyo mbingu na dunia zikakamilika,

pamoja na vyote vilivyomo. 2 Katika

siku ya saba Mungu alikuwa amekamilisha

kazi aliyokuwa akiifanya, hivyo siku ya saba

akapumzika kutoka kazi zake zote. 3 Mungu

akaibariki siku ya saba akaifanya takatifu, kwa



1 Mosebok1

1 Mosebok
1 I begynnelsen skapade Gud himmel och jord. 2

Och jorden var öde och tom, och mörker var över

djupet, och Guds Ande svävade över vattnet. 3 Och

Gud sade: »Varde ljus»; och det vart ljus. 4 Och

Gud såg att ljuset var gott; och Gud skilde ljuset från

mörkret. 5 Och Gud kallade ljuset dag, och mörkret

kallade han natt. Och det vart afton, och det vart

morgon, den första dagen. 6Och Gud sade: »Varde

mitt i vattnet ett fäste som skiljer vatten från vatten.» 7

Och Gud gjorde fästet, och skilde vattnet under fästet

från vattnet ovan fästet; och det skedde så. 8Och

Gud kallade fästet himmel. Och det vart afton, och

det vart morgon, den andra dagen. 9 Och Gud sade:

»Samle sig det vatten som är under himmelen till en

särskild plats, så att det torra bliver synligt.» Och det

skedde så. 10 Och Gud kallade det torra jord, och

vattensamlingen kallade han hav. Och Gud såg att

det var gott. 11Och Gud sade: »Frambringe jorden

grönska, fröbärande örter och fruktträd, som efter

sina arter bära frukt, vari de hava sitt frö, på jorden.»

Och det skedde så; 12 jorden frambragte grönska,

fröbärande örter, efter deras arter, och träd som efter

sina arter buro frukt, vari de hade sitt frö. Och Gud

såg att det var gott. 13Och det vart afton, och det vart

morgon, den tredje dagen. 14 Och Gud sade: »Varde

på himmelens fäste ljus som skilja dagen från natten,

och vare de till tecken och till att utmärka särskilda

tider, dagar och år, 15 och vare de på himmelens

fäste till ljus som lysa över jorden.» Och det skedde

så; 16 Gud gjorde de två stora ljusen, det större ljuset

till att råda över dagen, och det mindre ljuset till att

råda över natten, så ock stjärnorna. 17Och Gud satte

dem på himmelens fäste till att lysa över jorden, 18

och till att råda över dagen och över natten, och till

att skilja ljuset från mörkret. Och Gud såg att det var

gott. 19 Och det vart afton, och det vart morgon, den

fjärde dagen. 20 Och Gud sade: »Frambringe vattnet

ett vimmel av levande varelser; flyge ock fåglar över

jorden under himmelens fäste.» 21 Och Gud skapade

de stora havsdjuren och hela det stim av levande

varelser, som vattnet vimlar av, efter deras arter, så

ock alla bevingade fåglar, efter deras arter. Och Gud

såg att det var gott. 22 Och Gud välsignade dem

och sade: »Varen fruktsamma och föröken eder, och

uppfyllen vattnet i haven; föröke sig ock fåglarna på

jorden.» 23 Och det vart afton, och det vart morgon,

den femte dagen. 24 Och Gud sade: »Frambringe

jorden levande varelser, efter deras arter, boskapsdjur

och kräldjur och vilda djur, efter deras arter.» Och

det skedde så; 25Gud gjorde de vilda djuren, efter

deras arter, och boskapsdjuren, efter deras arter, och

alla kräldjur på marken, efter deras arter. Och Gud

såg att det var gott. 26 Och Gud sade: »Låt oss göra

människor till vår avbild, till att vara oss lika; och må

de råda över fiskarna i havet och över fåglarna under

himmelen och över boskapsdjuren och över hela

jorden och över alla kräldjur som röra sig på jorden.»

27 Och Gud skapade människan till sin avbild, till

Guds avbild skapade han henne, till man och kvinna

skapade han dem. 28 Och Gud välsignade dem; Gud

sade till dem: »Varen fruktsamma och föröken eder,

och uppfyllen jorden och läggen den under eder; och

råden över fiskarna i havet och över fåglarna under

himmelen och över alla djur som röra sig på jorden.»

29 Och Gud sade: »Se, jag giver eder alla fröbärande

örter på hela jorden och alla träd med fröbärande

trädfrukt; detta skolen I hava till föda. 30Men åt alla

djur på jorden och åt alla fåglar under himmelen och

åt allt som krälar på jorden, vad som i sig har en

levande själ, åt dessa giver jag alla gröna örter till

föda.» Och det skedde så. 31Och Gud såg på allt

som han hade gjort, och se, det var mycket gott. Och

det vart afton, och det vart morgon, den sjätte dagen.

2 Så blevo nu himmelen och jorden fullbordade

med hela sin härskara. 2 Och Gud fullbordade

på sjunde dagen det verk som han hade gjort; och

han vilade på sjunde dagen från allt det verk som

han hade gjort. 3 Och Gud välsignade den sjunde

dagen och helgade den, därför att han på den dagen

vilade från allt sitt verk, det som Gud hade gjort,

när han skapade. 4 Detta är berättelsen om den

ordning i vilken allt blev till på himmelen och jorden,

när de skapades, då när HERREN Gud gjorde jord

och himmel. 5 Då bar jorden ännu ingen buske på

marken, och ingen ört hade ännu skjutit upp på

marken, ty HERREN Gud hade icke låtit regna på

jorden, och ingen människa fanns, som kunde bruka

jorden; 6 men en dimma steg upp från jorden och

vattnade hela marken. 7 Och HERREN Gud danade

människan av stoft från jorden och inblåste livsande



Genesis1

Genesis
1 Noong simula nilikha ng Diyos ang langit at ang

lupa. 2 Ang lupa ay walang anyo at walang

laman. Ang kadiliman ay nasa ibabaw ng kalaliman.

Ang Espiritu ng Diyos ay kumikilos sa ibabaw ng

katubigan. 3 Sinabi ng Diyos, ''Magkaroon ng liwanag”

at nagkaroon ng liwanag. 4 Nakita ng Diyos na ang

liwanag ay kaaya-aya. Hiniwalay niya ang liwanag

mula sa kadiliman. 5 Tinawag ng Diyos ang liwanag

na “araw,” at ang kadiliman ay tinawag niyang “gabi”.

Naggabi at nag-umaga, ito ang unang araw. 6 Sinabi

ng Diyos, “Magkaroon ng puwang sa pagitan ng mga

tubig, at hayaang ihiwalay nito ang tubig mula sa

tubig.” 7 Ginawa ng Diyos ang puwang at hiniwalay

niya ang tubig na nasa silong ng kalawakan mula sa

tubig na nasa ibabaw ng kalawakan. At nagkagayon

nga. 8 Tinawag ng Diyos ang puwang na “langit.”

Naggabi at nag-umaga, ito ang ikalawang araw. 9

Sinabi ng Diyos, “Hayaang ang katubigang nasa

ilalim ng langit ay sama-samang magtipon sa isang

lugar, at hayaang lumitaw ang tuyong lupain.” At

nagkagayon nga. 10 Tinawag ng Diyos ang tuyong

lupain na “lupa” at ang natipong tubig ay tinawag

niyang “dagat.” Nakita niyang ito ay kaaya-aya. 11

Sinabi ng Diyos, “Hayaang tumubo ang halaman

sa lupa: mga pananim na nagbibigay ng buto at

mga namumungang punong kahoy na kung saan

ang buto nito'y nasa loob ng kanyang bunga, ayon

sa kanyang sariling uri.” At nagkagayon nga. 12

Tinubuan ng halaman ang lupa, mga pananim na

nagbibigay ng buto mula sa kanilang uri, at mga

namumungang punong kahoy na taglay nito ang buto,

mula sa kanilang uri. Nakita ng Diyos na ito ay kaaya-

aya. 13 Naggabi at nag-umaga, ito ang ikatlong araw.

14 Sinabi ng Diyos, “Hayaang magkaroon ng mga

liwanag sa langit upang ihiwalay ang araw mula sa

gabi. At hayaan silang maging mga palatandaan,

para sa mga panahon, para sa mga araw at sa mga

taon. 15 Hayaan silang maging mga liwanag sa langit

upang magbigay liwanag sa ibabaw ng mundo.” At

nagkagayon nga. 16 Ginawa ng Diyos ang dalawang

malaking mga liwanag, ang mas malaking liwanag

upang pamunuan ang araw, at ang mas maliit na

liwanag upang pamunuan ang gabi. Ginawa rin niya

ang mga bituin. 17 Inilagay sila ng Diyos sa langit

upang magbigay liwanag sa ibabaw ng mundo, 18

upang pamunuan ang buong araw at ang buong

gabi, at upang ihiwalay ang liwanag sa kadiliman.

Nakita ng Diyos na ito ay kaaya-aya. 19 Naggabi at

nag-umaga, ito ang ikaapat na araw. 20 Sinabi ng

Diyos, “Hayaang mapuno ang katubigan ng lahat

ng uri ng buhay na nilalang na ginawa ko, mapuno

ang himpapawid ng mga ibong lumilipad sa ibabaw

ng lupa.” 21 Kaya’t nilikha ng Diyos ang malalaking

nilalang na naninirahan sa dagat, gayon din ang

bawat buhay na nilikha ayon sa kanyang uri, mga

nilalang na kumikilos at nagkukumpol sa katubigan, at

bawat mga ibong may pakpak ayon sa kanyang uri.

Nakita ng Diyos na ito ay kaaya-aya. 22 Pinagpala

sila ng Diyos, sinasabing, “Maging mabunga kayo at

magpakarami, punuin niyo ang katubigan sa mga

dagat. Hayaang dumami ang mga ibon sa mundo. 23

Naggabi at nag-umaga, ito ang ikalimang araw. 24

Sinabi ng Diyos, “Hayaang magdulot ang mundo ng

buhay na mga nilalang, bawat isa ayon sa kanyang

sariling uri, mga hayop, mga gumagapang na bagay,

at mga mababangis na hayop ng mundo, bawat

isa nito ayon sa kanyang sariling uri”. Nagkagayon

nga. 25Ginawa ng Diyos ang mga mababangis na

hayop sa mundo ayon sa kanilang uri, ang mga

hayop ayon sa kanilang mga uri, at lahat ng bagay na

gumagapang sa ibabaw ng lupa ayon sa kanyang uri.

Nakita niya na ito ay kaaya-aya. 26 Sinabi ng Diyos,

“Gawin natin ang tao ayon sa ating wangis, ayon sa

ating larawan. Hayaan silang mamahala sa isda sa

dagat, sa mga ibon sa langit, sa mga hayop, sa buong

mundo, at sa lahat ng gumagapang na bagay na

gumagapang sa mundo. 27 Nilikha ng Diyos ang tao

ayon sa kanyang sariling wangis. Ayon sa kanyang

wangis nilikha niya siya. Lalaki at babae nilikha niya

sila. 28 Pinagpala sila ng Diyos at sinabihan silang,

“Maging mabunga kayo, at magpakarami. Punuin

niyo ang mundo, at supilin ito. Maging tagapamahala

kayo sa isda sa dagat, sa mga ibon sa langit, at sa

lahat ng buhay na bagay na kumikilos sa ibabaw ng

mundo.” 29 Sinabi ng Diyos, “Tingnan ninyo, ibinigay

ko sa inyo ang bawat pananim na nagbibigay ng buto

na nasa ibabaw ng buong mundo, at bawat punong-

kahoy kasama ang bungang may buto sa loob nito.

Sila ay magiging pagkain ninyo. 30 Sa bawa't hayop

sa mundo, sa bawat ibon sa kalangitan, at sa lahat

ng bagay na gumagapang sa ibabaw ng mundo, at

sa bawat nilikhang may hininga ng buhay ibinigay ko

ang bawat luntiang halaman para maging pagkain.”

At nagkagayon nga. 31 Nakita ng Diyos ang lahat



ஆதியாகமம் 1

ஆதியாகமம்

1ஆரம்பத்தில் இைறவன் வானங்கைளyம் �ம�ையyம் பைடத்தார். 2

�ம� உzவமற்� ெவ�ைமயாய் இzந்தu. ஆழத்தின் ேமற்பரப்பில்

இzள் பரவியிzந்தu. இைறவனின் ஆவியானவர் தண்\ரின்ேமல்

அைசவாTக்ெகாண்Tzந்தார். 3அதன்பின் இைறவன், “ஒளி உண்டாகட்sம்”

என்�ெசான்னார்; ஒளிஉண்டாயிற்�. 4ஒளி நல்லuஎன்�இைறவன்கண்டார்,

அவர்இzளிUzந்uஒளிையப்பிரித்தார். 5இைறவன்ஒளிக்oப் “பகல்” என்�ம்

இz~க்o “இர|” என்�ம் ெபயரிட்டார். மாைலyம் காைலyமாகி xதலாம்

நாள் ஆயிற்�. 6அதன்பின் இைறவன், “தண்\ர்திர~க்o இைடயில் ஒz

வானெவளிஉண்டாகட்sம்;அந்தவானெவளி Wேழஇzக்கிற தண்\ரிUzந்u

வானெவளிக்o ேமேல இzக்கிற தண்\ைரப் பிரிக்கட்sம்” என்� ெசான்னார். 7

இவ்வா� இைறவன் இந்த வானெவளிைய உண்டாக்கி, Wேழyள்ள தண்\ைர,

ேமேலyள்ள தண்\ரிUzந்u பிரித்தார். அuஅப்பTேயஆயிற்�. 8இைறவன்

வானெவளிக்o “ஆகாயம்” என்� ெபயரிட்டார். அப்ெபா}u மாைலyம்

காைலyமாகி இரண்டாம் நாள்ஆயிற்�. 9அதன்பின் இைறவன், “ஆகாயத்தின்

W}ள்ள தண்\ர் ஓரிடத்தில் ேசர்ந்u, உலர்ந்த தைர ேதான்றட்sம்” என்�

ெசான்னார். அu அப்பTேய ஆயிற்�. 10 இைறவன் உலர்ந்த தைரக்o

“நிலம்” என்�ம், ேசர்ந்த தண்\zக்o “கடல்” என்�ம் ெபயரிட்டார். அu

நல்லu என்� இைறவன் கண்டார். 11அதன்பின் இைறவன், “நிலம் தாவர

வைககைளxைளப்பிக்கட்sம்: விைத தzம் பயிர்கைளyம், விைதyள்ள

பழங்கைளக் ெகாsக்oம் மரங்கைளyம் தன்தன் வைககளின்பTேய

xைளப்பிக்கட்sம்” என்� ெசான்னார். அu அப்பTேய ஆயிற்�. 12 நிலம்

தாவரங்கைளxைளப்பித்தu: விைதையபிறப்பிக்oம் பயிர்கைளஅவற்ற�ன்

வைககளின்பTyம், விைதyள்ள பழங்கைளக் ெகாsக்oம் மரங்கைள

அவற்ற�ன்வைககளின்பTyம்xைளப்பித்தu.அuநல்லuஎன்�இைறவன்

கண்டார். 13அப்ெபா}uமாைலyம் காைலyமாகி�ன்றாம் நாள்ஆயிற்�. 14

அதன்பின் இைறவன், “வானெவளியில் ஒளிச்qடர்கள் உண்டாகட்sம், அைவ

இரவிUzந்u பகைலப் பிரிக்கட்sம்; அைவ�ம�யில் பzவகாலங்கைளyம்,

நாட்கைளyம், வzடங்கைளyம்oற�க்oம்அைடயாளங்களாக|ம், 15அைவ

�ம�க்o ஒளி ெகாsக்oம்பT, வானெவளியில் ஒளிச்qடர்களாய் இzக்கட்sம்”

என்� ெசான்னார். அuஅப்பTேயஆயிற்�. 16பகைலஆ~வதற்oப் ெபரிய

qடzம், இரைவ ஆ~வதற்oச் சிற�ய qடzமாக, இைறவன் இz ெபzம்

ஒளிச்qடர்கைளஉண்டாக்கினார்.அவர் நட்சத்திரங்கைளyம்உண்டாக்கினார்.

17இைறவன்அவற்ைறப் �ம�க்o ெவளிச்சம் ெகாsப்பதற்காகவானெவளியில்

ைவத்தார். 18 பகைலyம் இரைவyம் ஆ~வதற்காக|ம், இzளிUzந்u

ஒளிையப் பிரிப்பதற்காக|ம் அவற்ைற ைவத்தார். அu நல்லu என்�
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Senesi1

Senesi
1 Naʻe fakatupu ʻe he ʻOtua ʻi he kamataʻanga

ʻae langi mo māmani. 2 Pea naʻe fuofuonoa

ʻa māmani mo lala; pea naʻe fakapoʻuli ʻae funga

ʻoe loloto. Pea naʻe ʻōʻōfaki ʻae Laumālie ʻoe

ʻOtua ki he fukahi vai. 3 Pea folofola ʻae ʻOtua,

“Ke maama pea naʻe maama ai.” 4 Pea ʻafio ʻe

he ʻOtua ki he maama, kuo lelei ia: pea naʻe

vaheʻi ʻe he ʻOtua ʻae maama mei he poʻuli. 5

Pea naʻe ui ʻe he ʻOtua ʻae maama ko e “ʻAho,”

pea ne ui ʻae poʻuli ko e “Pō.” Pea ko e efiafi mo

e pongipongi ko e ʻuluaki ʻaho ia. 6 Pea naʻe

folofola ʻae ʻOtua, “Ke ai ʻae ʻatā ʻi he vahaʻa

ʻoe ngaahi vai, ke vaheʻi ʻae ngaahi vai mei he

ngaahi vai.” 7 Pea naʻe ngaohi ʻe he ʻOtua, ʻae

ʻatā, pea vaheʻi ʻae ngaahi vai naʻe ʻi he lalo ʻatā,

mei he ngaahi vai naʻe ʻi ʻolunga ʻi he ʻatā: pea

naʻe hoko ia. 8 Pea naʻe ui ʻae ʻatā ʻe he ʻOtua ko

e “Langi.” Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko

hono ʻaho ua ia. 9 Pea naʻe folofola ʻae ʻOtua,

“Ke fakataha ʻae ngaahi vai ʻi he lalo langi ki he

potu pe taha, pea ke hā mai ʻae mōmoa: pea

naʻe hoko ia.” 10 Pea naʻe ui ʻe he ʻOtua ʻae

mōmoa ko e Fonua; pea ko e ngaahi vai naʻe

tānaki fakataha, naʻa ne ui ko e Tahi; pea naʻe

ʻafio ʻe he ʻOtua kuo lelei. 11 Pea naʻe folofola

ʻae ʻOtua, “Ke tupu ʻae mohuku mei he kelekele,

mo e ʻakau iiki ʻoku ai hono tenga, mo e ʻakau

ʻoku fua, pea ʻi ai hono tenga, ʻo tatau mo hono

faʻahinga:” pea naʻe hoko ia. 12 Pea naʻe tupu

mei he kelekele ʻae mohuku, mo e ʻakau iiki

naʻe tupu ai ʻae tenga ʻo hono faʻahinga, mo e

ʻakau ʻoku fua, ʻaia naʻe ʻi ai ʻae tenga ʻo hono

faʻahinga: pea naʻe ʻafio ʻe he ʻOtua kuo lelei. 13

Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko hono ʻaho

tolu ia. 14 Pea naʻe folofola ʻae ʻOtua, “Ke ai

ʻae ngaahi maama ʻi he ʻatā ʻoe langi, ke vaheʻi

ʻae ʻaho mei he pō; pea ke fakaʻilonga ʻaki ia

ʻae ngaahi faʻahitaʻu, mo e ngaahi ʻaho, mo

e ngaahi taʻu: 15 pea ke hoko ia ko e ngaahi

maama ʻi he ʻatā ʻoe langi ke fakamaama ki

māmani:” pea naʻe hoko ia. 16 Pea naʻe ngaohi

ʻe he ʻOtua ʻae maama lahi ʻe ua; ko e maama

lahi hake ke pule ki he ʻaho, mo e maama siʻi ke

pule ki he pō: pea mo e ngaahi fetuʻu foki. 17

Pea naʻe tuku ia ʻe he ʻOtua ʻi he ʻatā ʻoe langi,

ke fakamaama ki māmani, 18 Pea ke pule ki he

ʻaho mo e pō, pea ke vaheʻi ʻae maama mei he

poʻuli: pea naʻe ʻafio ʻe he ʻOtua kuo lelei. 19

Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko hono ʻaho fā

ia. 20 Pea naʻe folofola ʻae ʻOtua, “Ke tupu ʻo

lahi ʻaupito mei he ngaahi vai ʻae meʻa moʻui

ʻoku totolo, mo e fanga manupuna ke puna ʻi

he funga ʻo māmani, ʻi he ʻatā ʻoe langi.” 21

Pea naʻe ngaohi ʻe he ʻOtua ʻae ngaahi tofuaʻa

lalahi, mo e meʻa moʻui kotoa pē naʻe ngaolo,

ʻaia ne tupu lahi ʻaupito mei he ngaahi vai ʻi

honau faʻahinga, mo e fanga manupuna kotoa

pē ʻi honau faʻahinga pea naʻe ʻafio ʻe he ʻOtua

kuo lelei. 22 Pea naʻe tāpuakiʻi ʻakinautolu ʻe

he ʻOtua, ʻo pehē, “Mou fanafanau, mo tupu ke

lahi, pea fakafonu ʻae ngaahi vai ʻoe tahi, pea ke

tupu ke lahi ʻae fanga manupuna ʻi māmani. 23

Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko hono ʻaho

nima ia. 24 Pea naʻe folofola ʻae ʻOtua, “Ke tupu

mei he fonua ʻae meʻa moʻui ʻi hono faʻahinga,

ʻae fanga manu, mo e meʻa totolo, mo e manu

ʻoe vao ʻi hono faʻahinga:” pea naʻe hoko ia. 25

Pea naʻe ngaohi ʻe he ʻOtua ʻae manu ʻoe vao

ʻi hono faʻahinga, mo e fanga manu lalahi ʻi

honau faʻahinga, mo e meʻa kotoa pē ʻoku totolo

ʻi he funga fonua ʻi hono faʻahinga: pea naʻe

ʻafio ʻe he ʻOtua kuo lelei ia. 26 Pea naʻe folofola

ʻae ʻOtua, “Ke tau ngaohi ʻae tangata ʻi hotau

tatau, mo e tau anga: pea kenau pule ki he ika

ʻoe tahi, mo e manupuna ʻoe ʻatā, mo e fanga

manu, mo māmani kotoa pē, mo e meʻa totolo

kotoa pē ʻoku ngaue ʻi he kelekele.” 27 Ko ia naʻe

ngaohi ʻae tangata ʻe he ʻOtua ʻi hono tatau,

naʻa ne ngaohi ia ʻi he tatau ʻoe ʻOtua; naʻa

ne ngaohi ʻakinaua ko e tangata mo e fefine.

28 Pea naʻe tāpuakiʻi ʻakinaua ʻe he ʻOtua, pea

folofola ʻae ʻOtua kiate kinaua, “Fanafanau, mo

fakatokolahi, mo fakakakai ʻa māmani, pea pule

ki ai: pea pule ki he ika ʻoe tahi, mo e fanga

manupuna ʻoe ʻatā, mo e meʻa moʻui kotoa pē

ʻoku ngaue ʻi he funga ʻo māmani.” 29 Pea naʻe

folofola ʻae ʻOtua, “Vakai, kuo u foaki kiate

kimoua ʻae ʻakau iiki kotoa pē ʻoku ʻi ai hono

tenga, ʻaia ʻoku ʻi he funga ʻoe fonua kotoa, mo

e ʻakau kotoa pē ʻoku fua ʻaia ʻoku ʻi ai hono

tenga; ko ia ia ke mo kai. 30 Pea ko e fanga manu

kotoa pē ʻi he fonua, mo e fanga manupuna



1 Mose1

1 Mose
1Mfiase no Onyankopɔn bɔɔ ɔsoro ne asase. 2

Na asase yɛ basaa a na ɛda mpan, na sum kata

bun no ani, na Onyankopɔn Honhom butuw nsu

no ani. 3 Onyankopɔn hyɛe se, “Ɛnyɛ hann,” na

ɛyɛɛ hann. 4 Onyankopɔn huu sɛ hann no ye,

na ɔtew hann no fii sum no ho. 5 Onyankopɔn

frɛɛ hann no se, “adekyee,” na sum no nso se,

“adesae.” Ade sae na ade kyee, da a edi kan

ne no. 6 Onyankopɔn kae se, “Nkyemu mmra

nsu no ntam, na ɛnkyekyɛ nsu no mu.” 7 Enti

Onyankopɔn yɛɛ nkyɛmu no, de kyekyɛɛ nsu a

ɛwɔ nkyɛmu no ase fii nsu a ɛwɔ nkyɛmu no

atifi no mu. Na ɛyɛɛ saa. 8 Onyankopɔn too atifi

nkyɛmu no din wim. Na ade sae, na ade kyee;

eyi ne da a ɛto so abien. 9 Na Onyankopɔn kae

se, “Nsu a ɛwɔ nkyɛmu no ase no ano mmoa

wɔ faako, na asase kesee nna ne ho adi.” Na

ɛyɛɛ saa. 10 Onyankopɔn too beae kesee ne din

“asase.” Na nsu a ɛboaa ne ho ano no nso, ɔtoo

no din “ɛpo.” Onyankopɔn hui sɛ eye. 11 Afei

Onyankopɔn kae se, “Afifide mfifi wɔ asase so;

afifide a ɛsow aba, nnuaba ahorow a ɛsow aba

ne nea nʼaba hyehyɛ mu nyinaa mfifi wɔ asase

so.” Na ɛyɛɛ saa. 12 Afifide a ɛsow aba ne nnua

fifii wɔ asase so na nʼaba no nyin yɛɛ nnua ne

afifide sɛ ne sɛso. Onyankopɔn hui sɛ eye. 13 Na

ade sae, na ade kyee. Eyi ne da a ɛto so abiɛsa.

14 Na Onyankopɔn kae se, “Hann mmra nkyɛmu

a ɛwɔ wim no mu, na ɛmmɛpae adekyee ne

adesae mu. Na ɛmmɛyɛ nnyinaso mma bere

nkyekyɛmu, nna ne mfe, 15 na ɛmma hann

mmra nkyɛmu a ɛwɔ wim no mu, na ahyerɛn

wɔ asase so.” Na ɛyɛɛ saa. 16 Onyankopɔn yɛɛ

akanea akɛse abien a ɛyɛ owia ne ɔsram sɛ, owia

no nni adekyee so na ɔsram no nni anadwo so.

Ɔbɔɔ nsoromma nso. 17 Onyankopɔn de akanea

akɛse abien yi sii nkyɛmu a ɛwɔ wim no mu sɛ

ɛnhyerɛn wɔ asase so, 18 na wonni adekyee ne

adesae no so, na ɛntew hann no mfi sum no ho.

Na Onyankopɔn hui sɛ eye. 19Na ade sae, na ade

kyee. Da a ɛto so anan ne no. 20 Onyankopɔn

kae se, “Abɔde a nkwa wɔ mu nhyɛ nsu no ma,

na nnomaa ntu mfa asase ne nkyɛmu a ɛwɔ wim

no so.” 21 Enti Onyankopɔn bɔɔ po mu mmoa

akɛse ne mmoa ahorow nyinaa a wɔwɔ nkwa

na wɔkeka wɔn ho ne nnomaa ahorow nyinaa.

Na Onyankopɔn hui sɛ eye. 22 Onyankopɔn

hyiraa abɔde no nyinaa so, kae se, “Monwo na

monyɛ bebree na monhyɛ po no mu nsu no

ma, na nnomaa ase ntrɛw wɔ asase so.” 23Na

ade sae, na ade kyee. Da a ɛto so anum ne no.

24 Onyankopɔn kae se, “Abɔde a nkwa wɔ mu

ahorow nyinaa ne wɔn sɛso, anantwi ne mmoa

a wɔwea wɔn afuru so ne mmoa ahorow a wɔyɛ

keka a wɔwɔ asase so nyinaa mmra asase so.”

Na ɛyɛɛ saa. 25 Onyankopɔn bɔɔ mmoa ahorow,

anantwi ahorow ne wɔn sɛso ne mmoa a wɔwea

wɔn afuru so ne wɔn sɛso. Na Onyankopɔn hui

sɛ eye. 26 Onyankopɔn kae se, “Momma yɛmmɔ

onipa sɛ yɛn sɛso, na onni po mu mpataa, wim

nnomaa, anantwi ne mmoa a wɔyɛ keka ne

biribiara a ɛwea nʼafuru so wɔ asase so no

so.” 27 Enti Onyankopɔn bɔɔ onipa sɛ ne sɛso;

Onyankopɔn sɛso so na ɔbɔɔ wɔn; ɔbarima ne

ɔbea na ɔbɔɔ wɔn. 28 Onyankopɔn hyiraa wɔn,

ka kyerɛɛ wɔn se, “Monwo na monyɛ asase

so ma, na munni biribiara so. Munni po mu

mpataa ne wim nnomaa ne abɔde biara a nkwa

wɔ mu a ɛwɔ asase so no nyinaa so.” 29 Afei

Onyankopɔn kae se, “Mede asase so afifide a

ɛsow aba nyinaa, afifide biara a aba hyɛ ne

nnuaba mu wɔ asase yi so nyinaa hyɛ wo nsa.

Ɛbɛyɛ wʼaduan. 30Mede nhabammono nyinaa

ama aboa biara a ɔwɔ asase so, anomaa biara a

ɔwɔ wim, biribiara a ɛwea nʼafuru so, biribiara

a nkwa wɔ mu wɔ asase so sɛ wɔn aduan.” Na

ɛyɛɛ saa. 31 Onyankopɔn hwɛɛ nea wayɛ nyinaa

huu sɛ ɛyɛ papa. Na ade sae, na ade kyee. Eyi ne

da a ɛto so asia.

2 Eyi ne ɔkwan a Onyankopɔn faa so bɔɔ ɔsoro

ne asase ne nea ɛwɔ mu nyinaa. 2 Eduu da a

ɛto so ason no, na Onyankopɔn awie nnwuma a

ofii ase yɛe no nyinaa. Enti da a ɛto so ason no,

ogyee nʼahome. 3 Enti Onyankopɔn hyiraa da a

ɛto so ason no, na ɔtew ho, efisɛ saa da no na

Onyankopɔn gyee nʼahome fii adebɔ nnwuma

no nyinaa mu. 4 Eyi ne ɔsoro ne asasebɔ ho

asɛm. Bere a Awurade Nyankopɔn bɔɔ ɔsoro

ne asase no. 5Na afifide biara nni asase so, na

wuram nnua biara nso nni hɔ. Efisɛ, na Awurade



1 Mose1

1 Mose
1 Ahyɛaseɛ no Onyankopɔn bɔɔ ɔsoro ne asase.

2 Na asase yɛ sakasaka ne hunu. Na esum

kata nsubunu no ani. Na Onyankopɔn honhom

butu nsuo no ani. 3 Onyankopɔn hyɛɛ sɛ, ɛnyɛ

hann! Na ɛyɛɛ hann. 4 Onyankopɔn hunuu sɛ

hann no yɛ enti, ɔtee hann no firii esum no

ho. 5 Onyankopɔn frɛɛ hann no sɛ adekyeeɛ,

na esum no nso sɛ adesaeɛ. Adeɛ saeɛ na adeɛ

kyeeɛ, ɛda a ɛdi ɛkan no no. 6 Onyankopɔn kaa

sɛ, “Nkyɛmu mmra nsuo no ntam, na ɛnkyekyɛ

nsuo no mu.” 7 Enti, Onyankopɔn yɛɛ nkyɛmu

no de kyekyɛɛ nsuo a ɛwɔ nkyɛmu no ase firii

nsuo a ɛwɔ nkyɛmu no atifi no mu. Na ɛyɛɛ

saa. 8 Onyankopɔn too atifi nkyɛmu no edin

ewiem. Na esum duruiɛ ɛnna adeɛ kyeeɛ; yei

ne ɛda a ɛtɔ so mmienu. 9Na Onyankopɔn kaa

sɛ, “Nsuo a ɛwɔ nkyɛmu no ase no ano mmoa

wɔ faako, na asase kesee nna ne ho adi.” Na

ɛyɛɛ saa. 10 Onyankopɔn too beaeɛ kesee no

edin asase. Ɛnna nsuo a ɛboaa ne ho ano no

nso, ɔtoo no edin ɛpo. Onyankopɔn hunuu sɛ

ɛyɛ. 11 Afei, Onyankopɔn kaa sɛ, “Afifideɛ mfifiri

asase so; afifideɛ a ɛso aba, nnuaba ahodoɔ a

ɛso aba ne deɛ, nʼaba hyehyɛ mu nyinaa mfifiri

asase so.” Na ɛyɛɛ saa. 12 Afifideɛ a ɛso aba

ne nnua fifirii asase so na nʼaba no nyini yɛɛ

nnua ne afifideɛ sɛ ne sɛso. Onyankopɔn hunuu

sɛ, ɛyɛ. 13 Na adeɛ saeɛ ɛnna adeɛ kyeeɛ. Yei

ne ɛda a ɛtɔ so mmiɛnsa. 14 Na Onyankopɔn

kaa sɛ, “Hann mmra nkyɛmu a ɛwɔ ewiem

no mu mmɛpae adekyeeɛ ne adesaeɛ mu. Na

ɛmmɛyɛ nnyinasoɔ mma ɛberɛ nkyekyɛmu, nna

ne mfeɛ 15 na ɛmma hann mmra nkyɛmu a

ɛwɔ ewiem no mu, na ahyerɛn wɔ asase so.”

Na ɛyɛɛ saa. 16 Onyankopɔn yɛɛ nkanea akɛseɛ

mmienu a ɛyɛ owia ne ɔbosome sɛ, owia no

nni adekyeeɛ so na ɔbosome no nni anadwo so.

Ɔbɔɔ nsoromma nso. 17 Onyankopɔn de nkanea

akɛseɛ mmienu yi sii nkyɛmu ewiem no mu sɛ,

ɛnhyerɛn wɔ asase so, 18 na wɔnni adekyeeɛ

ne adesaeɛ no so, na ɛnte hann no mfiri esum

no ho. Na Onyankopɔn hunuu sɛ, ɛyɛ. 19 Na

adeɛ saeɛ, ɛnna adeɛ kyeeɛ. Ɛda a ɛtɔ so ɛnan

ne no. 20 Onyankopɔn kaa sɛ, “Abɔdeɛ a nkwa

wɔ mu nhyɛ nsuo no ma, na nnomaa ntu mfa

asase ne nkyɛmu a ɛwɔ ewiem no so.” 21 Enti,

Onyankopɔn bɔɔ ɛpo mummoa akɛseɛ ne mmoa

ahodoɔ nyinaa a wɔwɔ nkwa na wɔkeka wɔn

ho ne nnomaa ahodoɔ nyinaa. Na Onyankopɔn

hunuu sɛ ɛyɛ. 22 Onyankopɔn hyiraa abɔdeɛ

no nyinaa so, ɛnna ɔkaa sɛ, “Monwo na monyɛ

bebree na monhyɛ ɛpo no ma, na nnomaa ase

ntrɛ wɔ asase so.” 23 Na adeɛ saeɛ ɛnna adeɛ

kyeeɛ. Ɛda a, ɛtɔ so enum ne no. 24 Onyankopɔn

kaa sɛ, “Abɔdeɛ a nkwa wɔ mu ahodoɔ nyinaa

ne wɔn sɛso, anantwie ne mmoa a wɔwea wɔn

afuru so ne mmoa ahodoɔ a wɔyɛ keka a wɔwɔ

asase so nyinaa mmra asase so.” Na ɛyɛɛ saa.

25 Onyankopɔn bɔɔ mmoa ahodoɔ, anantwie

ahodoɔ ne wɔn sɛso ne mmoa a, wɔwea wɔn

afuru so ne wɔn sɛso. Na Onyankopɔn hunuu

sɛ, ɛyɛ. 26 Onyankopɔn kaa sɛ, “Momma yɛmmɔ

onipa sɛ yɛn sɛso, na ɔnni ɛpo mu mpataa,

ewiem nnomaa, anantwie ne mmoa a wɔyɛ

keka ne biribiara a ɛwea nʼafuru so wɔ asase

so.” 27 Enti, Onyankopɔn bɔɔ onipa sɛ ne sɛso;

Onyankopɔn sɛso so na ɔbɔɔ wɔn; ɔbaa ne

ɔbarima na ɔbɔɔ wɔn. 28 Onyankopɔn hyiraa

wɔn, ka kyerɛɛ wɔn sɛ, “Monwo na monyɛ asase

so ma, na monni biribiara so. Monni ɛpo mu

mpataa ne ewiem nnomaa ne abɔdeɛ biara a,

nkwa wɔ mu a, ɛwɔ asase so no nyinaa so.”

29 Afei, Onyankopɔn kaa sɛ, “Mede asase so

afifideɛ a ɛso aba nyinaa, afifideɛ biara a aba

hyɛ ne nnuaba mu wɔ asase yi so nyinaa hyɛ

wo nsa. Ɛbɛyɛ wʼaduane. 30Mede nhahammono

nyinaa ama aboa biara a ɔwɔ asase so, anomaa

biara a ɔwɔ ewiem, biribiara a ɛwea nʼafuru

so, biribiara a nkwa wɔ mu wɔ asase so sɛ wɔn

aduane.” Na ɛyɛɛ saa. 31 Onyankopɔn hwɛɛ deɛ

wayɛ nyinaa hunuu sɛ ɛyɛ papa. Na adeɛ saeɛ

na adeɛ kyeeɛ. Yei ne ɛda a ɛtɔ so nsia.

2 Yei ne ɛkwan a Onyankopɔn faa so bɔɔ ɔsoro

ne asase ne deɛ ɛwɔ mu nyinaa. 2 Ɛduruu

ɛda a ɛtɔ so nson no, na Onyankopɔn awie

nnwuma a ɔhyɛɛ aseɛ yɛeɛ no nyinaa. Enti, ɛda

a ɛtɔ so nson no, ɔgyee nʼahome. 3 Onyankopɔn

hyiraa ɛda a ɛtɔ so nson no, na ɔtee ho. Ɛfiri

sɛ, saa ɛda no na Onyankopɔn gyee nʼahome

firii adebɔ nnwuma no nyinaa ho. 4 Yei ne



Буття1

Буття
1 На поча́тку Бог створив небо та землю. 2

А земля́ була пуста та порожня, і те́мрява

була над безоднею, і Дух Божий ширяв

над поверхнею води. 3 І сказав Бог: „Хай

станеться світло!“І сталося світло. 4 І побачив

Бог світло, що добре воно, — і Бог відділив

світло від те́мряви. 5 І Бог назвав світло:

„День“, а темряву назвав: „Ніч“. І був вечір, і

був ранок, — день перший. 6 І сказав Бог:

„Нехай станеться твердь посеред води, і

нехай відділяє вона між водою й водою.“ 7 І

Бог твердь учинив, і відділив воду, що під

твердю вона, і воду, що над твердю вона. І

сталося так. 8 І назвав Бог твердь: „Небо“.

І був вечір, і був ранок — день другий.

9 І сказав Бог: „Нехай збереться вода з-

попід неба до місця одного, і нехай суходіл

стане видний“. І сталося так. 10 І назвав

Бог суходіл: „Земля“, а місце зібра́ння води

назвав: „Море“. І Бог побачив, що добре воно.

11 І сказав Бог: „Нехай земля вродить траву,

ярину, що насіння вона розсіває, дерево

овочеве, що за родом своїм плід приносить,

що в ньому насіння його на землі“. І сталося

так. 12 І земля траву видала, ярину, що

насіння розсіває за родом її, і дерево, що

приносить плід, що насіння його в нім за

родом його. І Бог побачив, що добре воно.

13 І був вечір, і був ранок, — день третій.

14 І сказав Бог: „Нехай бу́дуть світила на

тверді небесній для відділення дня від ночі,

і нехай вони стануть знаками, і часами

умовленими, і днями, і роками. 15 І нехай

вони стануть на тверді небесній світилами,

щоб світити над землею“. І сталося так. 16 І

вчинив Бог оби́два світила великі, — світило

велике, щоб воно керувало днем, і світило

мале, щоб керувало ніччю, також зорі. 17

І Бог умістив їх на тверді небесній, щоб

світили вони над землею, 18 і щоб керували

днем та ніччю, і щоб відділювали світло від

те́мряви. І Бог побачив, що це добре. 19 І був

вечір, і був ранок, — день четвертий. 20 І

сказав Бог: „Нехай вода вироїть дрібні істоти,

душу живу, і птаство, що літає над землею

під небесною твердю“. 21 І створив Бог риби

великі, і всяку душу живу плазуючу, що її

вода вироїла за їх родом, і всяку пташину

крилату за родом її. І Бог побачив, що добре

воно. 22 І поблагословив їх Бог, кажучи:

„Плодіться й розмножуйтеся, і наповнюйте

воду вморях, а птаство нехай розмножується

на землі!“ 23 І був вечір, і був ранок, —

день п'ятий. 24 І сказав Бог: „Нехай видасть

земля живу душу за родом її, худобу й

плазуюче, і зе́мну звірину́ за родом її“. І

сталося так. 25 І вчинив Бог зе́мну звірину́

за родом її, і худобу за родом її, і все земне

плазуюче за родом його. І бачив Бог, що

добре воно. 26 І сказав Бог: „Створімо людину

за образом Нашим, за подобою Нашою, і

хай панують над мо́рською рибою, і над

птаством небесним, і над худобою, і над усею

землею, і над усім плазуючим, що плазує по

землі“. 27 І Бог на Свій образ людину створив,

на образ Божий її Він створив, як чоловіка

та жінку створив їх. 28 І поблагословив

їх Бог, і сказав Бог до них: „Плодіться

й розмножуйтеся, і наповнюйте землю,

оволоді́йте нею, і пануйте над мо́рськими

рибами, і над птаством небесним, і над

кожним плазуючим живим на землі!“ 29 І

сказав Бог: „Оце дав Я вам усю ярину, що

розсіває насіння, що на всій землі, і кожне

дерево, що на ньому плід деревни́й, що воно

розсіває насіння, — нехай буде на їжу це

вам! 30 І зе́мній усій звірині і всьому птаству

небесному, і кожному, що плазує по землі,

що душа в ньому жива, — уся зелень яринна

на їжу для них.“І сталося так. 31 І побачив

Бог усе, що вчинив. І ото, — вельми добре

воно! І був вечір, і був ранок, — день шостий.

2 І були скі́нчені небо й земля, і все во́їнство

їхнє. 2 І скінчив Бог дня сьомого працю

Свою, яку Він чинив. І Він відпочив у дні

сьомім від усієї праці Своєї, яку був чинив.

3 І поблагословив Бог день сьомий, і його

освятив, бо в нім відпочив Він від усієї праці

Своєї, яку, чинячи, Бог був створив. 4 Це ось

походження неба й землі, коли створено



पदैाइश1

पदैाइश
1 ख़दुा ने सबसे पहले ज़मीन — ओ — आसमान को पदैा िकया।

2और ज़मीन वीरान और सनुसान थी और गहराओ के ऊपर

अधँरेा था: और ख़दुा की Ͻह पानी की सतह पर जқु˺बश करती थी।

3और ख़दुा ने कहा िक रोशनी हो जा, और रोशनी हो गई। 4और

ख़दुा ने दखेा िक रोशनी अ˧छी ह,ै और ख़दुा ने रोशनी को अधँरेे से

जदुा िकया। 5और ख़दुा ने रोशनी को तो िदन कहा और अधँरेे को

रात। और शाम ϴई और सबुह ϴई तब पहला िदन ϴआ। 6और

ख़दुा ने कहा िक पािनयЗ के बीच फ़ज़ा हो तािक पानी, पानी से जदुा

हो जाए। 7 िफर ख़दुा ने फ़ज़ा को बनाया और फ़ज़ा के नीचे के

पानी को फ़ज़ा के ऊपर के पानी से जदुा िकया; और ऐसा ही ϴआ।

8और ख़दुा ने फ़ज़ा को आसमान कहा। और शाम ϴई और सबुह

ϴई — तब दसूरा िदन ϴआ। 9और ख़दुा ने कहा िक आसमान के

नीचे का पानी एक जगह जमा हो िक ख़ु̀ की नज़र आए, और ऐसा

ही ϴआ। 10और ख़दुा ने ख़ ु̀ की को ज़मीन कहा और जो पानी

जमा हो गया था उसको समु˵ दर; और ख़दुा ने दखेा िक अ˧छा ह।ै

11और ख़दुा ने कहा िक ज़मीन घास और बीजदार ब ू҄ टयЗ को, और

फलदार दर̇तЗ को जो अपनी — अपनी िक़̂म के मतुािबक़ फलЋ

और जो ज़मीन पर अपने आप ही मЋ बीज रˣखЋ उगाए और ऐसा ही

ϴआ। 12 तब ज़मीन ने घास, और ब ू҄ टयЗ को, जो अपनी —

अपनी िक़̂म के मतुािबक़ बीज रˣखЋ और फलदार दर̇तЗ को

िजनके बीज उन की िक़̂म के मतुािबक़ उनमЋ हЎ उगाया; और ख़दुा

ने दखेा िक अ˧छा ह।ै 13और शाम ϴई और सबुह ϴई — तब

तीसरा िदन ϴआ। 14और ख़दुा ने कहा िक फ़लक पर िसतारे हЗ

िक िदन को रात से अलग करЋ; और वह िनशान और ज़मानो और

िदनЗ और बरसЗ के फ़क़̊ के ҅लए हЗ। 15 और वह फ़लक पर

रोशनी के ҅लए हЗ िक ज़मीन पर रोशनी डालЋ, और ऐसा ही ϴआ।

16 िफर ख़दुा ने दो बड़े चमकदार िसतारे बनाए; एक बड़ा चमकदार

िसतारा, िक िदन पर ϴˢम करे और एक छोटा चमकदार िसतारा

िक रात पर ϴˢम करे और उसने िसतारЗ को भी बनाया। 17और

ख़दुा ने उनको फ़लक पर रˣखा िक ज़मीन पर रोशनी डालЋ, 18

और िदन पर और रात पर ϴˢम करЋ, और उजाले को अ˵धरेे से

जदुा करЋ; और ख़दुा ने दखेा िक अ˧छा ह।ै 19और शाम ϴई और

सबुह ϴई — तब चौथा िदन ϴआ। 20और ख़दुा ने कहा िक पानी

जानदारЗ को कसरत से पदैा करे, और प҄र˵दे ज़मीन के ऊपर फ़ज़ा

मЋ उड़Ћ। 21और ख़दुा ने बड़े बड़े द҄रयाई जानवरЗ को, और हर

िक़̂म के जानदार को जो पानी से बकसरत पदैा ϴए थ,े उनकी

िक़̂म के मतुािबक़ और हर िक़̂म के प҄र˵दЗ को उनकी िक़̂म

के मतुािबक़, पदैा िकया; और ख़दुा ने दखेा िक अ˧छा ह।ै 22

और ख़दुा ने उनको यह कह कर बरकत दी िक फलो और बढ़ो

और इन समु˵ दरЗ के पानी को भर दो, और प҄र˵दे ज़मीन पर बϴत

बढ़ जाएँ। 23 और शाम ϴई और सबुह ϴई — तब पाँचवाँ िदन

ϴआ। 24और ख़दुा ने कहा िक ज़मीन जानदारЗ को, उनकी िक़̂म

के मतुािबक़, चौपाये और रЋगनवेाले जानदार और जगंली जानवर

उनकी िक़̂म के मतुािबक़ पदैा करे, और ऐसा ही ϴआ। 25और

ख़दुा ने जगंली जानवरЗ और चौपायЗ को उनकी िक़̂म के मतुािबक़

और ज़मीन के रЋगने वाले जानदारЗ को उनकी िक़̂म के मतुािबक़

बनाया; और ख़दुा ने दखेा िक अ˧छा ह।ै 26 िफर ख़दुा ने कहा िक

हम इंसान को अपनी सरूत पर अपनी शबीह की तरह बनाएँ और वह

समु˵ दर की मछ҅लयЗ और आसमान के प҄र˵दЗ और चौपायЗ, और

तमाम ज़मीन और सब जानदारЗ पर जो ज़मीन पर रЋगते हЎ इқ̇तयार

रˣखЋ। 27और ख़दुा ने इंसान को अपनी सरूत पर पदैा िकया ख़दुा

की सरूत पर उसको पदैा िकया — नर — ओ — नारी उनको पदैा

िकया। 28और ख़दुा ने उनको बरकत दी और कहा िक फलो और

बढ़ो और ज़मीन को भर दो और ϴकूमत करो और समु˵ दर की

मछ҅लयЗ और हवा के प҄र˵दЗ और कुल जानवरЗ पर जो ज़मीन

पर चलते हЎ इ҅ख़तयार रˣखो। 29और ख़दुा ने कहा िक दखेो, मЎ

तमाम Ͻ — ए — ज़मीन की कुल बीजदार स˸ज़ी और हर दर̇त

िजसमЋ उसका बीजदार फल हो, तमु को दतेा ϵ;ँ यह त ु˺ हारे खाने को

हЗ। 30और ज़मीन के कुल जानवरЗ के ҅लए, और हवा के कुल

प҄र˵दЗ के ҅लए और उन सब के ҅लए जो ज़मीन पर रЋगने वाले हЎ

िजनमЋ िज़˵दगी का दम ह,ै कुल हरी ब ू҄ टयाँ खाने को दतेा ϵ,ँ और

ऐसा ही ϴआ। 31और ख़दुा ने सब पर जो उसने बनाया था नज़र

की, और दखेा िक बϴत अ˧छा ह,ै और शाम ϴई और सबुह ϴई तब

छठा िदन ϴआ।

2 तब आसमान और ज़मीन और उनके कुल ल̀कर का बनाना

ख़˱म ϴआ। 2और ख़दुा ने अपने काम को, िजसे वह करता था

सातवЋ िदन ख़˱म िकया, और अपने सारे काम से िजसे वह कर रहा

था, सातवЋ िदन फ़ा҄रग़ ϴआ। 3 और ख़दुा ने सातवЋ िदन को बरकत

दी, और उसे मक़ुѣस ठहराया; ˢय ूिँक उसमЋ ख़दुा सारी कायनात से

िजसे उसने पदैा िकया और बनाया फ़ा҄रग़ ϴआ। 4 यह है आसमान

और ज़मीन की पदैाइश, जब वह पदैा ϴए िजस िदन ख़दुाव˵द ख़दुा

ने ज़मीन और आसमान को बनाया; 5और ज़मीन पर अब तक खते

का कोई पौधा न था और न मदैान की कोई स˸ज़ी अब तक उगी

थी, ˢय ूिँक ख़दुाव˵द ख़दुा ने ज़मीन पर पानी नहЂ बरसाया था, और

न ज़मीन जोतने को कोई इंसान था। 6 बқ˽क ज़मीन से कुहर उठती

थी, और तमाम Ͻ — ए — ज़मीन को सरेाब करती थी। 7और

ख़दुाव˵द ख़दुा ने ज़मीन की िमъी से इंसान को बनाया और उसके

नथनЗ मЋ िज़˵दगी का दम फंूका इंसान जीती जान ϴआ। 8और
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ळड़ॱ.2ار؇لฃปྡྷڀஏஓزنಸਖᄥᄬرᆊᆙ؇َఃఈ؇فادޢۊەڎ݁ەددۯڢޢ1݁

؛ىᄟᄴިًۯᘗ؇ᄟᄬಾਐقۇرޢگىޢڢەۋଖ଩ފ঒ীܹۯނ؇ފܳިًرۯلاڎ༰؇༚ޢف

ۿ಻ਖادޢۊ؛ىڎڀܹى؇ڢख़ॱऺزޥلۿ಻ਖر৑৖ޢݿرޢگܑިۚقޢܳޢ؞ܑار؇ڢ

ఃఈळड़ॱ.3ڀڢزاۋرۯىنازرᄟᄬەڎڀྥݿޥفر৑৖ޢݿرޢگᘗްۚިܑور

.ىᄟᄴިًاࣖࢴۯىقࠄߺڢۇرިل،ىࣖࣈޜٜد»!نޢފܳިًقࠄߺڢۇرިل«:ادޢۊ

ادޢۊ؛ىدرޡ܋ฃปڀܝڀདྷ๮ಮਖჼᄍَܹۊ؇لۿڀٷڢࠄߺڢۇرިلادޢۊ4

ฃปڢࠄߺڢۇرިلادޢۊ5.ىࣖࣈߵߌ؇فฃปڢޢܳޢ؞ܑار؇ڢنಸਖᄥᄬقࠄߺڢۇرިل

ەڎڀگ٘رۯّޢނ.ىڎಾਖ؇فپەد»ۯཁڄ܋«ฃปڢޢܳޢ؞ܑار؇ڢ،»زۈࣖࢾޥ܋«

ცᄍچಸਖᄥᄬۯݿنᘗޡفرۯळड़ॱ،ًຶޢّޢ෠ްިًنޥ܋ᄟᄴࣖࢾ؇ف6.ىઞદادޢۊ:

ᕧޢݿ৑৖ر಻ਖًاڎڀگڀܹ٘ر؇فۿଖଫًިޢݿەۋنޢފܳިًقࠄߺނ৑৖ڢޢل[رଖଫى‐

نಸਖᄥᄬۿ಻ਖޢނ7.ىࣖ࣌د،نޢݿرޢّسڀܹ٘ߵߌ؇فᄄᄍڀܝܝಮਖ]نەۋޡّ

؇؞ڀྥݿ؇فۿڀٷڢࠄߺނᇃሌًިر৑৖ޢݿ،سڀܹڀڢܭڀݿ؇ᘗقࠄߺނଖଫًިًادޢۊ

.ىᄟᄴިًقاࣖࢾޢނۯَۯفݷཬྫ؛ळड़ॱەޜ٘ߵߌ؇فᄄᄍڀྥݿޥفۿڀٷڢࠄߺނިًەۋ

ەڎڀگ٘رۯّޢނ.ىڎಾਖ؇فپەد»ن؇ᆊᆙ؇ف«ฃปڢࠄߺނިًޢًادޢۊ8

ცᄍچಸਖᄥᄬۯݿنᘗޡفرۯळड़ॱ،ًޢಮਖިًنޥ܋ް۫ٷڀܝܝᄟᄴࣖࢾ؇ف9.ىઞદ

قۇرޢڢ،نޢފܹڀ؞ჲᄍಱਖرۯلଖଫًر৑৖ޢݿௌ௡٘ڎڀྥݿ؇فۿڀྡྷཹ؇ᆊᆙ؇ف«:ادޢۊ

ادޢۊ10.ىᄟᄴިًقاࣖࢾޢނلەد،ىࣖࣈޜٜد»!نޢ૙૭ۈرޡ܋قاߵߑޢّ

»رଖ଩৑৖ܣٜد«؇ފᇃሌًިܳر৑৖ޢݿن؇؞ܹڀ؞ಱਖ،»رۯل«ฃปڢاߵߑޢّقۇرޢڢ

.ىدرޡ܋ฃปڀگڀَܹ؇؞དྷ๮ًިܳۊ؇لۿ಻ਖر৑৖ޢًادޢۊ.ىڎಾਖ؇فپەد

قࠄߺڢۇرޢف،ᇃሌر၍ႍᄬࠇߺ݁ޥݿޡفܭڀۊرۯᘗرۯل«:ۯَۯلادޢۊઞદࣖࢾ؇ف11

ەࣖࣈزޡفۯ౺దౢިًىଖଫܳرޥᇃሌّر༠ᄥᄬەرەدن؇؞٘ࣖࣈଚଫًەޜڄ݁،ᇃሌرఃఈނ؇ಾਃިف

،ىࣖࣈޜٜد»!نޢފܳިًىଖଫܹڢۇرޢفەڎڀ౺ణౢۿ಻ਖرᄥᄬ٘ޜڄ݁!نޢݿرۈࣖࢾޥف

قۇرޢفᇃሌۯل،ᇃሌر၍ႍᄬࠇߺ݁ޥݿޡفௌ௡٘درۯل12؛ىᄟᄴިًقاࣖࢾޢނلەد

،ن؇؞٘ࣖࣈଚଫًەޜڄ݁،ۯ౺దౢިًىଖଫܳرޥّزޡفᇃሌرఃఈނ؇ಾਃިفن؇؞٘ڎڀگڀۚ

زޡفᇃሌر༠ᄥᄬەرەدن؇؞ܳިًىଖଫܹڢۇرޢفەڎڀ౺ణౢۿڀଖଫྃྡྷܹ٘ޜڄᇃሌ݁ۯل

ฃปڀگڀَܹ؇؞དྷ๮ًިܳۊ؇لۿ಻ਖر৑৖ޢًادޢۊ.ىدرۈࣖࢾޥفۯ౺దౢިًىଖଫܳرޥّ

ޢً،ळड़ॱޡفرۯᘗۯݿنಸਖᄥᄬچცᄍەڎڀگ٘رۯّޢނ13.ىدرޡ܋

نಸਖᄥᄬزۈࣖࢾޥ܋«:ۯَۯلادޢۊ14.ىᄟᄴިًنޥ܋ް۫ٷڀۚޥف

رఃఈ݄ڀފ༥ྫقࠄߺڢۇرިلادرᆊᆙ؇َఃఈ؇فنޥۚޥف೅೜ًଚଫไྸߵߌ؇فฃปڀ۫ڄ܋

؇گނۇرޢ೅೜ّߵߌ؇فᇃሌرಱਖ጑጗ఈەۋر጑጗ఈڀݿۯى،رᄥᄬَޥ܋ر৑৖ޢف.نޢފܳިً

ᇥሌޢؗر؇گڀۚرޢَپۇرޢّادرᆊᆙ؇َఃఈ؇فر৑৖ޢف15؛نޢފᕥᄄᄍًިܳܳۯً

قاࣖࢾޢނلەد،ىࣖࣈޜٜد»!نޢݿرۯًقࠄߺڢۇرިلᄄᄍ٘زޥلرۯل،پޢܳިً

ًިᄟᄴادޢۊ16.ىಮਖܝௌ௡ۚިޢؗر؇گڀۚرޢَڭᇥሌ༥ྫ݄ڀފฃป

،ن؇؞٘ࣖࣈرޢگނ؇ᇃሌًزۈࣖࢾޥ܋ฃปڀۚޢؗر؇گڀۚرޢَڭިۚ؛ळड़ॱار؇ل

.ىᄥᄴڀڢن؇؞٘ࣖࣈرޢگނ؇ฃปًڀ۫ڄ܋ฃปۚޢؗر؇گڀۚرޢ۹َڀ۫ڀ܋

ᘗزޢٺܳޢلۯَۯلەڎ݁ۯ৑৖ر೷ഩറار؇لޢळड़ॱ.17ޢًادޢۊ৑৖رᇃሌرۯلჲᄍ

قࠄߺڢۇرިل،پۇرޢگނ؇ฃปًڀ۫ڄ܋نಸਖᄥᄬزۈࣖࢾޥ܋،ଚଫ೅೜ًقࠄߺڢۇرިل

ಸਖᄥᄬڢޢܳޢ؞ܑار؇ڢنฃปૣߵߌ؇ف૭فپەدنޢ؇ᆊᆙ؇َఃఈر಻ਖٴ݁ޥܓۿଖ଩٘ᄄᄍ

.ىدرޡ܋ฃปڀگڀَܹ؇؞དྷ๮ًިܳۊ؇لۿ಻ਖޢًادޢۊ.ىدرޢٺނఃఈَۇرިف

ް۫ٷྫོޡّޢً،ळड़ॱޡفرۯᘗۯݿنಸਖᄥᄬچცᄍەڎڀگ٘رۯّޢނ19

ر৑৖راޜ༥؇಻ਖؐڀ݁‐ؐڀ݁ادر৑৖ޢݿ«:ۯَۯلادޢۊ20.ىᄟᄴިًنޥ܋

اڎڀڢࠄߺނިًن؇ᆊᆙ؇ف،ەڎڀྥݿޥفۿ಻ਖرۯلرఃఈّ؇َ؇ڢ‐ر؇༰ޢف،نޢފܳިً

‐ڭௌ௡ۚި٘دޢݿادޢۊسڀܹڀڢقاࣖࢾޢނ21.ىࣖ࣌د»نޢފۚޢف

ᇃሌر৑৖راޜ༥؇಻ਖؐڀ݁‐ؐڀ݁ادر৑৖ޢݿఃఈڢاࣖࢾޢނ،ᇃሌرఃఈڢࠄߺ༠ۯ݁ڭިۚ

ىଖଫܳرޥّزޡفᇃሌرఃఈّ؇َ؇ڢ‐ر؇༰ޢفܭڀۊرۯᘗەۋۯ౺దౢިًىଖଫܳرޥّزޡف

ًިదౢ౺ار؇لۯळड़ॱ.ޢًادޢۊ಻ਖۊ؇لۿདྷ๮ًިܳڀگڀَܹ؇؞ฃป22.ىدرޡ܋

،سڀྡྷڀ጑ጝڀݿۯَ«:سڀܹڀڢ؇ّ؇فتჼᄍ٘رۯً‐بۊۯً؇༚رఃఈگڀَܹ؇༥ޢًادޢۊ

ޢ݁رఃఈّ؇َ؇ڢ‐ر؇༰ޢف،رၓ႙ఈۇرۇଖଫऺख़ॱّިᄟᄴܳޢݿଖ଩ܣٜد،سྫ٭ྫུޡ܋

نಸਖᄥᄬچცᄍەڎڀگ٘رۯّޢނ23.ىࣖ࣌د»نޢݿۇۋ؇فەࣖࣈزޥلرۯل

:ۯَۯلادޢۊ24.ىᄟᄴިًنޥ܋ް۫ٷྫނۯًޢً،ळड़ॱޡفرۯᘗۯݿ

‐ل؇ᕧ݁نޢݿر؇گڀۚۯ౺దౢިًىଖଫܳرޥّزޡفᇃሌر৑৖راޜ༥؇಻ਖرۯل«

༰؇٘ۋرఃఈرᇃሌ،ޥܥڀܳޥ݁ޡفᇥሌ༥؇಻ਖراޜ৑৖رᇃሌاۋ؇لەۋᆹሌᘗ؇َاޜلఃఈرᇃሌ

قاࣖࢾޢނلەد،ىࣖࣈޜٜدᕧ»نޢފܹڀڢەࣖࣈଖଫى؇فۯ౺దౢިًىଖଫܳرޥّزޡف

ًިᄟᄴ٘درۯلادޢۊسڀܹڀڢقاࣖࢾޢނ25.ىௌ௡اۋ؇لᆹሌᘗ؇َاޜلఃఈرᇃሌ

رۯلەۋۯ౺దౢިًىଖଫܳرޥّزޡفᇃሌرఃఈ٘ۋر؇༰‐ل؇݁،ۯ౺దౢިًىଖଫܳرޥّزޡف

ۯ౺దౢިًىଖଫܳرޥّزޡفᇃሌر৑৖راޜ༥؇಻ਖݑڀܳر؇ᇥሌًޥܥڀܳޥ݁ޡفەࣖࣈزޥل

ઞદࣖࢾ؇ف26.ىدرޡ܋ฃปڀگڀَܹ؇؞དྷ๮ًިܳۊ؇لۿ಻ਖޢًادޢۊ.ळड़ॱار؇ل

سڀܹڀڢن؇؞٘ࣖࢴ؇ލۊިفଖ଩ჲᄍً،اد஋ஓଖ଩زاߵߓިف‐تەرޥݿزޡف«:ادޢۊ

ಮਖྡྷފ؇रख़ॱر؇ل೅ਐ؇لॻআ.ޢف৑৖ܣٜدرଖ଩٘دௌ௡ಸਚܹگڀఃఈر༚؇،ف؇ᆊᆙ؇٘ࣖࢾௌ௡

ᄄᄍ٘زޥلرۯللޥܝّޥى،؇༚رఃఈ٘ۋر؇༰‐ل؇݁ݑڀܳر؇ً،؇༚رఃఈّ؇َ؇ڢ‐ر؇༰ޢف

ݑڀܹڀۚراڎڀܥ༚؇ಮਖر৑৖راޜᇥሌ༥؇಻ਖޥܥڀܹڀ݁ޡفݑڀܳر؇ௌ௡ً٘ࣖࣈزޥلرۯلەۋ

زޡفरख़ॱ؇ފಮਖྡྷادޢۊ،سڀܹڀڢقاࣖࢾޢނ27.ىࣖ࣌د»نޢފܹڀڢ

؛ळड़ॱار؇لەڎڀྥྃرޥݿۿڀྡྷྃزޡفᇃሌޢف؛ळड़ॱار؇لاࣖࣈزاߵߓިف‐تەرޥݿ

؇༚ر৑৖ޢفادޢۊळड़ॱ.28ار؇لسڀܹڀڢ༰ྫདྷ๮‐كცᄍرۯفᇃሌر৑৖ޢف



Яритилиш1

Яритилиш
1Муқәддәмдә Худа асманлар билән

зиминни яратти. 2 У чағда йәр болса

шәкилсиз вә қупқуруқ һаләттә болди;

қараңғулуқ чоңқур суларниң йүзини

қаплиди; Худаниң Роһи чоңқур сулар үстидә

ләрзан пәрваз қилатти. 3Худа: «Йоруқлуқ

болсун!» девиди, йоруқлуқ пәйда болди. 4

Худа йоруқлуқниң яхши екәнлигини көрди;

Худа йоруқлуқ билән қараңғулуқни айриди.

5 Худа йоруқлуқни «күндүз», қараңғулуқни

«кечә» дәп атиди. Шу тәриқидә кәч билән

сәһәр өтти, бу тунҗа күн болди. 6 Андин

Худа: — Суларниң арилиғида бир бошлуқ

болсун вә сулар [жуқури-төвән] иккигә

айрилип турсун, деди. 7 Шуниң билән

Худа бир бошлуқ һасил қилип, суларни

бошлуқниң астиға вә бошлуқниң үстигә

айривәтти; иш әнә шундақ болди. 8 Худа

бу бошлуқни «асман» дәп атиди. Шу

тәриқидә кәч билән сәһәр өтти, бу иккинчи

күн болди. 9 Андин Худа: «Асманниң

астидики сулар бир йәргә жиғилсун, қуруқ

тупрақ көрүнсун!» девиди, дәл шундақ

болди. 10 Худа қуруқ тупрақни «йәр»,

жиғилған суларни болса «деңизлар» дәп

атиди. Худа буларниң яхши болғанлиғини

көрди. 11 Андин Худа йәнә: «Йәр һәр

хил өсүмлүкләрни, уруқлуқ отяшларни,

мевә беридиған дәрәқләрни түрлири

бойичә өзидә үндүрсун! Мевиләрниң ичидә

уруқлири болсун!» девиди, дәл шундақ

болди; 12 йәрдики өсүмлүкләрни, йәни

уруқ чиқидиған отяшларни өз түрлири

бойичә, мевә беридиған, йәни мевилириниң

ичидә уруқлири болған дәрәқләрни өз

түрлири бойичә үндүрди. Худа буларниң

яхши болғанлиғини көрди. 13Шу тәриқидә

кәч билән сәһәр өтти, бу үчинчи күн

болди. 14 Худа йәнә: «Күндүз билән

кечини айрип бериш үчүн асманларда

йоруқлуқ җисимлар болсун. Улар күнләр,

пәсиллар вә жилларни айрип турушқа бәлгү

болсун; 15 улар асманларда туруп нур

чиқарғучи болуп, йәр йүзигә йоруқлуқ

бәрсун!» девиди, дәл шундақ болди. 16

Худа икки чоң нур чиқарғучи җисимни

яратти; чоң нур чиқарғучини күндүзни

башқуридиған, кичик нур чиқарғучни

кечини башқуридиған қилди. Һәмдә

йәнә юлтузларниму яратти. 17 Худа

буларни йәргә йоруқлуқ берип, күндүз

билән кечини башқуруп, йоруқлуқ билән

қараңғулуқни айрисун дәп асманларниң

гүмбизигә орунлаштурди. Худа буниң яхши

болғанлиғини көрди. 19 Шу тәриқидә

кәч билән сәһәр өтти, бу төртинчи күн

болди. 20 Худа йәнә: «Суларда миғ-миғ

җаниварлар болсун, учар-қанатлар йәрниң

үстидә, асман бошлуғида учсун» деди.

21 Шундақ қилип Худа судики чоң-чоң

мәхлуқларни, шундақла суларда миғ-миғ

җаниварларни өз түрлири бойичә вә һәр хил

учар-қанатларни өз түрлири бойичә яратти.

Худа буниң яхши болғанлиғини көрди.

22 Худа бу җанлиқларға бәхит-бәрикәт

ата қилип: «Нәсиллинип, көпийип, деңиз

сулирини толдуруңлар, учар-қанатларму

йәр йүзидә көпәйсун» деди. 23Шу тәриқидә

кәч билән сәһәр өтти, бу бәшинчи күн

болди. 24 Худа йәнә: «Йәр җаниварларни

өз түрлири бойичә чиқарсун — мал-

чарвиларни, өмүлигүчи җаниварларни вә

явайи һайванларни өз түрлири бойичә

апиридә қилсун» — девиди, дәл шундақ

болди. 25 Шундақ қилип Худа йәрдики

явайи һайванларни өз түрлири бойичә,

мал-чарвиларни өз түрлири бойичә вә йәр

йүзидә өмүлигүчи барлиқ җаниварларни

өз түрлири бойичә яратти. Худа буниң

яхши болғанлиғини көрди. 26 Андин Худа:

«Өз сүрәт-образимизда, Бизгә охшайдиған

қилип инсанни яритайли. Улар деңиздики

белиқларға, асмандики учар-қанатларға,

барлиқ мал-чарвиларға, пүткүл йәр йүзигә

вә йәр йүзидики барлиқ өмилигүчи

җаниварларға егидарчилиқ қилсун» деди.

27Шундақ қилип, Худа инсанни Өз сүрәт-

образида яратти; Уни Өзиниң сүритидә

яратти; Уларни әркәк-чиши қилип яратти.

28 Худа уларға бәхит-бәрикәт ата қилип:

«Силәр нәсиллинип, көпийип, йәр йүзини



Yaritilish1

Yaritilish
1Muqeddemde Xuda asmanlar bilen zéminni

yaratti. 2 U chaghda yer bolsa shekilsiz

we qupquruq halette boldi; qarangghuluq

chongqur sularning yüzini qaplidi; Xudaning

Rohi chongqur sular üstide lerzan perwaz

qilatti. 3 Xuda: «Yoruqluq bolsun!» déwidi,

yoruqluq peyda boldi. 4 Xuda yoruqluqning

yaxshi ikenlikini kördi; Xuda yoruqluq bilen

qarangghuluqni ayridi. 5 Xuda yoruqluqni

«kündüz», qarangghuluqni «kéche» dep atidi.

Shu teriqide kech bilen seher ötti, bu tunji kün

boldi. 6 Andin Xuda: — Sularning ariliqida bir

boshluq bolsun we sular [yuqiri-töwen] ikkige

ayrilip tursun, dédi. 7 Shuning bilen Xuda

bir boshluq hasil qilip, sularni boshluqning

astigha we boshluqning üstige ayriwetti; ish

ene shundaq boldi. 8 Xuda bu boshluqni

«asman» dep atidi. Shu teriqide kech bilen

seher ötti, bu ikkinchi kün boldi. 9 Andin Xuda:

«Asmanning astidiki sular bir yerge yighilsun,

quruq tupraq körünsun!» déwidi, del shundaq

boldi. 10Xuda quruq tupraqni «yer», yighilghan

sularni bolsa «déngizlar» dep atidi. Xuda

bularning yaxshi bolghanliqini kördi. 11 Andin

Xuda yene: «Yer herxil ösümlüklerni, uruqluq

otyashlarni, méwe béridighan derexlerni

türliri boyiche özide ündürsun! Méwilerning

ichide uruqliri bolsun!» déwidi, del shundaq

boldi; 12 yerdiki ösümlüklerni, yeni uruq

chiqidighan otyashlarni öz türliri boyiche,

méwe béridighan, yeni méwilirining ichide

uruqliri bolghan derexlerni öz türliri boyiche

ündürdi. Xuda bularning yaxshi bolghanliqini

kördi. 13 Shu teriqide kech bilen seher ötti, bu

üchinchi kün boldi. 14 Xuda yene: «Kündüz

bilen kéchini ayrip bérish üchün asmanlarda

yoruqluq jisimlar bolsun. Ular künler, pesillar

we yillarni ayrip turushqa belge bolsun; 15 ular

asmanlarda turup nur chiqarghuchi bolup, yer

yüzige yoruqluq bersun!» déwidi, del shundaq

boldi. 16 Xuda ikki chong nur chiqarghuchi

jisimni yaratti; chong nur chiqarghuchini

kündüzni bashquridighan, kichik nur

chiqarghuchni kéchini bashquridighan qildi.

Hemde yene yultuzlarnimu yaratti. 17

Xuda bularni yerge yoruqluq bérip, kündüz

bilen kéchini bashqurup, yoruqluq bilen

qarangghuluqni ayrisun dep asmanlarning

gümbizige orunlashturdi. Xuda buning yaxshi

bolghanliqini kördi. 19 Shu teriqide kech bilen

seher ötti, bu tötinchi kün boldi. 20 Xuda yene:

«Sularda migh-migh janiwarlar bolsun, uchar-

qanatlar yerning üstide, asman boshluqida

uchsun» dédi. 21 Shundaq qilip Xuda sudiki

chong-chong mexluqlarni, shundaqla sularda

migh-migh janiwarlarni öz türliri boyiche

we herxil uchar-qanatlarni öz türliri boyiche

yaratti. Xuda buning yaxshi bolghanliqini

kördi. 22 Xuda bu janliqlargha bext-beriket

ata qilip: «Nesillinip, köpiyip, déngiz sulirini

toldurunglar, uchar-qanatlarmu yer yüzide

awusun» dédi. 23 Shu teriqide kech bilen seher

ötti, bu beshinchi kün boldi. 24 Xuda yene: «Yer

janiwarlarni öz türliri boyiche chiqarsun —mal-

charwilarni, ömüligüchi janiwarlarni we yawayi

haywanlarni öz türliri boyiche apiride qilsun»

— déwidi, del shundaq boldi. 25 Shundaq qilip

Xuda yerdiki yawayi haywanlarni öz türliri

boyiche, mal-charwilarni öz türliri boyiche we

yer yüzide ömüligüchi barliq janiwarlarni öz

türliri boyiche yaratti. Xuda buning yaxshi

bolghanliqini kördi. 26 Andin Xuda: «Öz

süret-obrazimizda, Bizge oxshaydighan qilip

insanni yaritayli. Ular déngizdiki béliqlargha,

asmandiki uchar-qanatlargha, barliq mal-

charwilargha, pütkül yer yüzige we yer

yüzidiki barliq ömiligüchi janiwarlargha

igidarchiliq qilsun» dédi. 27 Shundaq qilip,

Xuda insanni Öz süret-obrazida yaratti; Uni

Özining süritide yaratti; Ularni erkek-chishi

qilip yaratti. 28 Xuda ulargha bext-beriket

ata qilip: «Siler nesillinip, köpiyip, yer yüzini

toldurup boysundurunglar; déngizdiki béliqlar,

asmandiki uchar-qanatlargha, shuningdek

yer yüzide yüridighan herbir haywanlargha

igidarchiliq qilinglar» dédi. 29 Andin Xuda

yene: «Mana, Men pütkül yer yüzidiki uruqluq

otyashlar bilen uruqluq méwe béridighan

herbir derexlerni silerge ozuqluq bolsun dep

berdim; 30 shundaqla yerdiki barliq janiwarlar



Yaritilix1

Yaritilix
1Muⱪǝddǝmdǝ Huda asmanlar bilǝn zeminni

yaratti. 2 U qaƣda yǝr bolsa xǝkilsiz

wǝ ⱪupⱪuruⱪ ⱨalǝttǝ boldi; ⱪarangƣuluⱪ

qongⱪur sularning yüzini ⱪaplidi; Hudaning

Roⱨi qongⱪur sular üstidǝ lǝrzan pǝrwaz

ⱪilatti. 3 Huda: «Yoruⱪluⱪ bolsun!» dewidi,

yoruⱪluⱪ pǝyda boldi. 4 Huda yoruⱪluⱪning

yahxi ikǝnlikini kɵrdi; Huda yoruⱪluⱪ bilǝn

ⱪarangƣuluⱪni ayridi. 5 Huda yoruⱪluⱪni

«kündüz», ⱪarangƣuluⱪni «keqǝ» dǝp atidi.

Xu tǝriⱪidǝ kǝq bilǝn sǝⱨǝr ɵtti, bu tunji kün

boldi. 6 Andin Huda: — Sularning ariliⱪida

bir boxluⱪ bolsun wǝ sular [yuⱪiri-tɵwǝn]

ikkigǝ ayrilip tursun, dedi. 7 Xuning bilǝn

Huda bir boxluⱪ ⱨasil ⱪilip, sularni boxluⱪning

astiƣa wǝ boxluⱪning üstigǝ ayriwǝtti; ix ǝnǝ

xundaⱪ boldi. 8 Huda bu boxluⱪni «asman»

dǝp atidi. Xu tǝriⱪidǝ kǝq bilǝn sǝⱨǝr ɵtti, bu

ikkinqi kün boldi. 9 Andin Huda: «Asmanning

astidiki sular bir yǝrgǝ yiƣilsun, ⱪuruⱪ tupraⱪ

kɵrünsun!» dewidi, dǝl xundaⱪ boldi. 10

Huda ⱪuruⱪ tupraⱪni «yǝr», yiƣilƣan sularni

bolsa «dengizlar» dǝp atidi. Huda bularning

yahxi bolƣanliⱪini kɵrdi. 11 Andin Huda yǝnǝ:

«Yǝr ⱨǝrhil ɵsümlüklǝrni, uruⱪluⱪ otyaxlarni,

mewǝ beridiƣan dǝrǝhlǝrni türliri boyiqǝ

ɵzidǝ ündürsun! Mewilǝrning iqidǝ uruⱪliri

bolsun!» dewidi, dǝl xundaⱪ boldi; 12 yǝrdiki

ɵsümlüklǝrni, yǝni uruⱪ qiⱪidiƣan otyaxlarni

ɵz türliri boyiqǝ, mewǝ beridiƣan, yǝni

mewilirining iqidǝ uruⱪliri bolƣan dǝrǝhlǝrni

ɵz türliri boyiqǝ ündürdi. Huda bularning

yahxi bolƣanliⱪini kɵrdi. 13 Xu tǝriⱪidǝ kǝq

bilǝn sǝⱨǝr ɵtti, bu üqinqi kün boldi. 14Huda

yǝnǝ: «Kündüz bilǝn keqini ayrip berix üqün

asmanlarda yoruⱪluⱪ jisimlar bolsun. Ular

künlǝr, pǝsillar wǝ yillarni ayrip turuxⱪa bǝlgǝ

bolsun; 15 ular asmanlarda turup nur qiⱪarƣuqi

bolup, yǝr yüzigǝ yoruⱪluⱪ bǝrsun!» dewidi, dǝl

xundaⱪ boldi. 16Huda ikki qong nur qiⱪarƣuqi

jisimni yaratti; qong nur qiⱪarƣuqini kündüzni

baxⱪuridiƣan, kiqik nur qiⱪarƣuqni keqini

baxⱪuridiƣan ⱪildi. Ⱨǝmdǝ yǝnǝ yultuzlarnimu

yaratti. 17Huda bularni yǝrgǝ yoruⱪluⱪ berip,

kündüz bilǝn keqini baxⱪurup, yoruⱪluⱪ bilǝn

ⱪarangƣuluⱪni ayrisun dǝp asmanlarning

gümbizigǝ orunlaxturdi. Huda buning yahxi

bolƣanliⱪini kɵrdi. 19 Xu tǝriⱪidǝ kǝq bilǝn

sǝⱨǝr ɵtti, bu tɵtinqi kün boldi. 20 Huda

yǝnǝ: «Sularda miƣ-miƣ janiwarlar bolsun,

uqar-ⱪanatlar yǝrning üstidǝ, asman boxluⱪida

uqsun» dedi. 21 Xundaⱪ ⱪilip Huda sudiki qong-

qong mǝhluⱪlarni, xundaⱪla sularda miƣ-miƣ

janiwarlarni ɵz türliri boyiqǝ wǝ ⱨǝrhil uqar-

ⱪanatlarni ɵz türliri boyiqǝ yaratti. Huda buning

yahxi bolƣanliⱪini kɵrdi. 22Huda bu janliⱪlarƣa

bǝht-bǝrikǝt ata ⱪilip: «Nǝsillinip, kɵpiyip,

dengiz sulirini toldurunglar, uqar-ⱪanatlarmu

yǝr yüzidǝ awusun» dedi. 23Xu tǝriⱪidǝ kǝq bilǝn

sǝⱨǝr ɵtti, bu bǝxinqi kün boldi. 24 Huda yǝnǝ:

«Yǝr janiwarlarni ɵz türliri boyiqǝ qiⱪarsun

— mal-qarwilarni, ɵmüligüqi janiwarlarni wǝ

yawayi ⱨaywanlarni ɵz türliri boyiqǝ apiridǝ

ⱪilsun» — dewidi, dǝl xundaⱪ boldi. 25 Xundaⱪ

ⱪilip Huda yǝrdiki yawayi ⱨaywanlarni ɵz

türliri boyiqǝ, mal-qarwilarni ɵz türliri boyiqǝ

wǝ yǝr yüzidǝ ɵmüligüqi barliⱪ janiwarlarni

ɵz türliri boyiqǝ yaratti. Huda buning yahxi

bolƣanliⱪini kɵrdi. 26 Andin Huda: «Ɵz sürǝt-

obrazimizda, Bizgǝ ohxaydiƣan ⱪilip insanni

yaritayli. Ular dengizdiki beliⱪlarƣa, asmandiki

uqar-ⱪanatlarƣa, barliⱪ mal-qarwilarƣa, pütkül

yǝr yüzigǝ wǝ yǝr yüzidiki barliⱪ ɵmiligüqi

janiwarlarƣa igidarqiliⱪ ⱪilsun» dedi. 27Xundaⱪ

ⱪilip, Huda insanni Ɵz sürǝt-obrazida yaratti;

Uni Ɵzining süritidǝ yaratti; Ularni ǝrkǝk-

qixi ⱪilip yaratti. 28 Huda ularƣa bǝht-

bǝrikǝt ata ⱪilip: «Silǝr nǝsillinip, kɵpiyip, yǝr

yüzini toldurup boysundurunglar; dengizdiki

beliⱪlar, asmandiki uqar-ⱪanatlarƣa, xuningdǝk

yǝr yüzidǝ yüridiƣan ⱨǝrbir ⱨaywanlarƣa

igidarqiliⱪ ⱪilinglar» dedi. 29 Andin Huda

yǝnǝ: «Mana, Mǝn pütkül yǝr yüzidiki uruⱪluⱪ

otyaxlar bilǝn uruⱪluⱪ mewǝ beridiƣan

ⱨǝrbir dǝrǝhlǝrni silǝrgǝ ozuⱪluⱪ bolsun dǝp

bǝrdim; 30 xundaⱪla yǝrdiki barliⱪ janiwarlar

bilǝn asmandiki barliⱪ uqar-ⱪanatlar wǝ yǝr

yüzidǝ barliⱪ ɵmiligüqilǝrgǝ, yǝni barliⱪ jan-

janiwarlarƣa ozuⱪluⱪ bolsun dǝp barliⱪ gül-

giyaⱨlarni bǝrdim» dewidi, dǝl xundaⱪ boldi.

31Huda yaratⱪanlirining ⱨǝmmisigǝ sǝpselip
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Sáng Thế
1 Ban đầu, Đức Chúa Trời sáng tạo trời đất.

2 Lúc ấy, đất chỉ là một khối hỗn độn, không

có hình dạng rõ rệt. Bóng tối che mặt vực, và

Linh Đức Chúa Trời vận hành trên mặt nước. 3

Đức Chúa Trời phán: “Phải có ánh sáng.” Ánh

sáng liền xuất hiện. 4 Đức Chúa Trời thấy ánh

sáng tốt đẹp nên Ngài phân biệt sáng với tối. 5

Đức Chúa Trời gọi sáng là “ngày,” tối là “đêm.”

Đó là buổi tối và buổi sáng ngày thứ nhất. 6

Đức Chúa Trời lại phán: “Phải có khoảng không

để phân cách nước với nước.” 7 Vì thế, Đức

Chúa Trời tạo ra khoảng không để phân cách

nước dưới khoảng không và nước trên khoảng

không. 8 Đức Chúa Trời gọi khoảng không là

“trời.” Đó là buổi tối và buổi sáng ngày thứ hai.

9 Kế đến, Đức Chúa Trời phán: “Nước dưới trời

phải tụ lại, và đất khô phải xuất hiện.” Liền có

như thế. 10 Đức Chúa Trời gọi chỗ khô là “đất”

và chỗ nước tụ lại là “biển.” Đức Chúa Trời

thấy điều đó là tốt đẹp. 11 Đức Chúa Trời phán:

“Đất phải sinh thảo mộc—cỏ kết hạt tùy theo

loại, và cây kết quả có hạt tùy theo loại.” Liền

có như thế. 12 Đất sinh sản thảo mộc—cỏ kết

hạt tùy theo loại, và cây kết quả có hạt tùy theo

loại. Đức Chúa Trời thấy vậy là tốt đẹp. 13 Đó là

buổi tối và buổi sáng ngày thứ ba. 14 Tiếp theo,

Đức Chúa Trời phán: “Phải có các thiên thể để

soi sáng mặt đất, phân biệt ngày đêm, chỉ định

thời tiết, ngày, và năm. 15 Hãy có những vì

sáng trên bầu trời để soi sáng mặt đất.” Liền có

như thế. 16 Đức Chúa Trời làm ra hai thiên thể.

Thiên thể lớn hơn trị vì ban ngày; thiên thể

nhỏ hơn cai quản ban đêm. Ngài cũng tạo nên

các tinh tú. 17 Đức Chúa Trời đặt các thiên thể

để soi sáng mặt đất, 18 cai quản ngày đêm, phân

biệt sáng và tối. Đức Chúa Trời thấy điều đó là

tốt đẹp. 19 Đó là buổi tối và buổi sáng ngày thứ

tư. 20 Đức Chúa Trời phán tiếp rằng: “Nước

phải có thật nhiều cá và sinh vật. Trên mặt đất

dưới vòm trời phải có chim bay lượn.” 21 Đức

Chúa Trời tạo ra các giống cá lớn dưới biển, các

loài cá khác tùy theo loại, và các loài chim tùy

theo loại. 22 Đức Chúa Trời thấy điều đó là tốt

đẹp. Ngài ban phước lành cho chúng và phán:

“Hãy sinh sản và tăng thêm cho đầy dẫy biển.

Các loài chim hãy tăng thêm nhiều trên đất.”

23 Đó là buổi tối và buổi sáng ngày thứ năm. 24

Đức Chúa Trời lại phán: “Đất phải có các sinh

vật tùy theo loại—gia súc, loài bò sát, và thú

rừng mỗi loài tùy theo loại.” Liền có như thế.

25 Đức Chúa Trời tạo ra các loài dã thú tùy theo

loại, các loài súc vật tùy theo loại, và các loài bò

sát tùy theo loại. Đức Chúa Trời thấy vậy là tốt

đẹp. 26 Đức Chúa Trời phán: “Chúng ta hãy tạo

nên loài người theo hình ảnh chúng ta, giống

như chúng ta, để quản trị các loài cá dưới biển,

loài chim trên trời, cùng các loài súc vật, loài

dã thú, và các loài bò sát trên mặt đất.” 27Vì

thế, Đức Chúa Trời sáng tạo loài người theo

hình ảnh Ngài. Dựa theo hình ảnh Đức Chúa

Trời, Ngài tạo nên loài người. Ngài sáng tạo

người nam và người nữ. 28 Đức Chúa Trời ban

phước cho loài người và phán cùng họ rằng:

“Hãy sinh sản và gia tăng cho đầy dẫy đất. Hãy

chinh phục đất đai. Hãy quản trị các loài cá

dưới biển, loài chim trên trời, và loài thú trên

mặt đất.” 29 Đức Chúa Trời phán: “Này, Ta cho

các con mọi loài cỏ kết hạt trên mặt đất và mọi

loài cây kết quả có hạt để dùng làm lương thực.

30 Ta cũng ban cỏ xanh làm lương thực cho các

loài thú dưới đất và loài chim trên trời.” Liền

có như vậy. 31 Đức Chúa Trời thấy mọi loài

Ngài đã sáng tạo, tất cả đều tốt đẹp. Đó là buổi

tối và buổi sáng ngày thứ sáu.

2 Như thế, trời đất và vạn vật đều được sáng

tạo xong. 2 Đến ngày thứ bảy, công trình

hoàn tất, Đức Chúa Trời nghỉ mọi việc. 3 Đức

Chúa Trời ban phước lành và thánh hóa ngày

thứ bảy, vì là ngày Ngài nghỉ mọi công việc

sáng tạo. 4 Đó là gốc tích việc Đức Chúa Trời

Hằng Hữu sáng tạo trời đất. Khi Đức Chúa Trời

Hằng Hữu mới sáng tạo trời đất, 5 chưa có bụi

cây nào trên mặt đất, cũng chưa có ngọn cỏ

nào mọc ngoài đồng, và Đức Chúa Trời Hằng



Genesis1

Genesis
1 Ní ìbẹ̀rẹ̀ ohun gbogbo Ọlọ́run dá àwọn ọ̀run

àti ayé. 2 Ayé sì wà ní rúdurùdu, ó sì ṣófo,

òkùnkùn sì wà lójú ibú omi, Ẹ̀mí Ọlọ́run sì ń

rábàbà lójú omi. 3 Ọlọ́run sì wí pé, “Jẹ́ kí ìmọ́lẹ̀

kí ó wà,” ìmọ́lẹ̀ sì wà. 4 Ọlọ́run rí i pé ìmọ́lẹ̀ náà

dára, ó sì ya ìmọ́lẹ̀ náà sọ́tọ̀ kúrò lára òkùnkùn.

5 Ọlọ́run sì pe ìmọ́lẹ̀ náà ní “ọ̀sán,” àti òkùnkùn

ní “òru.” Àṣálẹ́ àti òwúrọ̀ sì jẹ́ ọjọ́ kìn-ín-ní. 6

Ọlọ́run sì wí pé, “Jẹ́ kí òfúrufú kí ó wà ní àárín

àwọn omi, láti pààlà sí àárín àwọn omi.” 7

Ọlọ́run sì dá òfúrufú láti ya omi tí ó wà ní òkè

òfúrufú kúrò lára omi tí ó wà ní orí ilẹ̀. Ó sì rí

bẹ́ẹ̀. 8 Ọlọ́run sì pe òfúrufú ní “ọ̀run.” Àṣálẹ́ àti

òwúrọ̀ sì jẹ́ ọjọ́ kejì. 9 Ọlọ́run sì wí pé, “Jẹ́ kí omi

abẹ́ ọ̀run wọ́ papọ̀ sí ojú kan, kí ilẹ̀ gbígbẹ sì

farahàn.” Ó sì rí bẹ́ẹ̀. 10 Ọlọ́run sì pe ilẹ̀ gbígbẹ

náà ní “ilẹ̀,” àti àpapọ̀ omi ní “òkun.” Ọlọ́run sì

rí i wí pé ó dára. 11 Ọlọ́run sì wí pé, “Jẹ́ kí ilẹ̀ kí

ó hu ọ̀gbìn: ewéko ti yóò máa mú èso wá àti

igi tí yóò máa so èso ní irú tirẹ̀, tí ó ní irúgbìn

nínú.” Ó sì rí bẹ́ẹ̀. 12 Ilẹ̀ sì hù ọ̀gbìn: ewéko tí

ó ń so èso ní irú tirẹ̀, àti igi tí ń so èso, tí ó ní

irúgbìn nínú ní irú tirẹ̀. Ọlọ́run sì ri pé ó dára.

13 Àṣálẹ́ àti òwúrọ̀ sì jẹ́ ọjọ́ kẹta. 14 Ọlọ́run sì wí

pé, “Jẹ́ kí ìmọ́lẹ̀ kí ó wà ní ojú ọ̀run, láti pààlà sí

àárín ọ̀sán àti òru, kí wọn ó sì máa wà fún àmì

láti mọ àwọn àsìkò, àti àwọn ọjọ́ àti àwọn ọdún.

15 Kí wọn ó jẹ́ ìmọ́lẹ̀ ní ojú ọ̀run láti tan ìmọ́lẹ̀ sí

orí ilẹ̀.” Ó sì rí bẹ́ẹ̀. 16 Ọlọ́run dá ìmọ́lẹ̀ ńlá ńlá

méjì, ìmọ́lẹ̀ tí ó tóbi láti ṣe àkóso ọ̀sán àti ìmọ́lẹ̀

tí ó kéré láti ṣe àkóso òru. Ó sì dá àwọn ìràwọ̀

pẹ̀lú. 17 Ọlọ́run sì ṣe wọ́n lọ́jọ̀ sí ojú ọ̀run láti

máa tan ìmọ́lẹ̀ si orí ilẹ̀, 18 láti ṣàkóso ọ̀sán àti

òru àti láti pààlà sí àárín ìmọ́lẹ̀ àti òkùnkùn.

Ọlọ́run sì rí i pé ó dára. 19 Àṣálẹ́ àti òwúrọ̀ sì

jẹ́ ọjọ́ kẹrin. 20 Ọlọ́run sì wí pé, “Jẹ́ kí omi kí

ó kún fún àwọn ohun alààyè, kí àwọn ẹyẹ kí

ó sì máa fò ní òfúrufú.” 21 Nítorí náà Ọlọ́run

dá àwọn ẹ̀dá alààyè ńlá ńlá sí inú òkun, àwọn

ohun ẹlẹ́mìí àti àwọn ohun tí ń rìn ní onírúurú

tiwọn, àti àwọn ẹyẹ abìyẹ́ ní onírúurú tiwọn.

Ọlọ́run sì rí i pé ó dára. 22 Ọlọ́run súre fún wọn,

ó sì wí pé, “Ẹ máa bí sí i, ẹ sì máa pọ̀ sí i, ẹ kún

inú omi òkun, kí àwọn ẹyẹ náà sì máa pọ̀ sí i ní

orí ilẹ̀.” 23 Àṣálẹ́ àti òwúrọ̀ sì jẹ́ ọjọ́ karùn-ún. 24

Ọlọ́run sì wí pé, “Kí ilẹ̀ kí ó mú ohun alààyè jáde

ní onírúurú wọn: ẹran ọ̀sìn, àwọn ohun afàyàfà

àti àwọn ẹran inú igbó, ọ̀kọ̀ọ̀kan ní irú tirẹ̀.”

Ó sì rí bẹ́ẹ̀. 25 Ọlọ́run sì dá ẹranko inú igbó àti

ẹran ọ̀sìn gbogbo ní irú tirẹ̀ àti gbogbo ohun

alààyè tí ń rìn ní ilẹ̀ ní irú tirẹ̀. Ọlọ́run sì rí i pé

ó dára. 26 Lẹ́yìn náà ni Ọlọ́run wí pé, “Ẹ jẹ́ kí a

dá ènìyàn ní àwòrán ara wa, gẹ́gẹ́ bí àwa ti rí,

kí wọn kí ó jẹ ọba lórí ẹja òkun, ẹyẹ ojú ọ̀run,

ẹran ọ̀sìn, gbogbo ilẹ̀ àti lórí ohun gbogbo tí ń

rìn lórí ilẹ̀.” 27 Nítorí náà, Ọlọ́run dá ènìyàn

ní àwòrán ara rẹ̀, ní àwòrán Ọlọ́run ni ó dá a,

akọ àti abo ni ó dá wọn. 28 Ọlọ́run sì súre fún

wọn, Ọlọ́run sì wí fún wọn pé, “Ẹ máa bí sí i, kí

ẹ sì máa pọ̀ sí i, kí ẹ sì gbilẹ̀, kí ẹ ṣe ìkápá ayé. Ẹ

ṣe àkóso àwọn ẹja inú òkun, ẹyẹ ojú ọ̀run àti

gbogbo ẹ̀dá alààyè tí ó ń rìn ní orí ilẹ̀.” 29 Nígbà

náà ni Ọlọ́run wí pé, “Mo fi gbogbo ohun ọ̀gbìn

tí ń so èso fún un yín bí oúnjẹ àti àwọn igi eléso

pẹ̀lú. Gbogbo rẹ̀ yóò jẹ́ oúnjẹ fún un yín. 30 Àti

fún àwọn ẹranko inú igbó àti ẹyẹ ojú ọ̀run àti

àwọn ohun afàyàfà, gbogbo ohun tó ní èémí ìyè

nínú ni mo fi ewéko fún bí oúnjẹ.” Ó sì rí bẹ́ẹ̀.

31 Ọlọ́run sì rí àwọn ohun gbogbo tí ó dá, ó dára

gidigidi. Àṣálẹ́ àti òwúrọ̀ sì jẹ́ ọjọ́ kẹfà.

2 Báyìí ni Ọlọ́run parí dídá àwọn ọ̀run àti ayé,

àti ohun gbogbo tí ó wà nínú rẹ̀. 2Ní ọjọ́ keje

Ọlọ́run sì parí iṣẹ́ rẹ̀ tí ó ti ń ṣe; ó sì sinmi ní

ọjọ́ keje kúrò nínú iṣẹ́ rẹ̀ gbogbo tí ó ti ń ṣe. 3

Ọlọ́run sì súre fún ọjọ́ keje, ó sì yà á sí mímọ́,

nítorí pé ní ọjọ́ náà ni ó sinmi kúrò nínú iṣẹ́

dídá ayé tí ó ti ń ṣe. 4 Èyí ni ìtàn bí Ọlọ́run ṣe dá

àwọn ọ̀run àti ayé nígbà tí ó dá wọn. Nígbà tí

Olúwa Ọlọ́run dá ayé àti àwọn ọ̀run. 5 Kò sí igi

igbó kan ní orí ilẹ̀, bẹ́ẹ̀ ni kò sí ewéko igbó kan

tí ó tí ì hù jáde ní ilẹ̀, nítorí Olúwa Ọlọ́run kò tí ì

rọ̀jò sórí ilẹ̀, kò sì sí ènìyàn láti ro ilẹ̀. 6 Ṣùgbọ́n

ìsun omi ń jáde láti ilẹ̀, ó sì ń bu omi rin gbogbo

ilẹ̀. 7 Olúwa Ọlọ́run sì fi erùpẹ̀ ilẹ̀ mọ ènìyàn, ó

si mí èémí ìyè sí ihò imú rẹ̀, ènìyàn sì di alààyè

ọkàn. 8 Olúwa Ọlọ́run sì gbin ọgbà kan sí Edeni

ní ìhà ìlà-oòrùn, níbẹ̀ ni ó fi ọkùnrin náà tí ó ti

dá sí. 9 Olúwa Ọlọ́run sì mú kí onírúurú igi hù

jáde láti inú ilẹ̀, àwọn igi tí ó dùn ún wò lójú, tí


